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H  quanto  îddio  è  mai  G;rande  l  Oh  corne 
.c  poffentc  queir  EîTere ,  che  fcaglia  ia  luce  di 
mezzo  aîlc  opache  moli  di  rutti  que'  globi ,  che 
ha  tc/I'uto  il  lamiiiofo  infieme  délia  natura  ,  ed 
ha  fofpelo  i*  univerfo ,  corne  un  ricco  diamante , 
per  bafc  dd  fuo  trono  !  Quale  immenfa  eftea- 
fione!  Lafcia  cadere  un  pefo  dall'  altezza  d'  una 
ftcila    fiiTa  :   oh   quand   feceii    corrcramio  pria 
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L  ES      €  I  E  U  X, 

Pluralité  des  Mo nx>eSo 

\J\JE  Dieu  eft  grand!  Quil  efl  puilTailts 
rEtre  qui  lance  la  lumière  au  travers  des 
maifes  opaques  de  tous  ces  globes,  qui  a 
d(îu  renfemble  brillant  de  la  nature  ,  de 
(ufpendu  l'univers  ,  comme  un  riche  dia- 
mant ,  à  la  bafe  de  fon  trône  l  Quelle  éten*» 
due  immenfc  i  Laiffe  tomber  un  poids  de  >k 
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en' ci  giiinga  fu  la  terra!  Ove  dunque  incomin- 
cia ,  e  dove  fînifce  queft'  ampio  edifizio  ?  Ove 
fono  quelle  ultime  mura ,  le  quali  lignoreggian- 
QG  fu  r  abifTo  del  nulla ,  cliiudono  nel  loro  ri- 
cinto  il  foggiorno  degli  enti  ?  In  quai  punnp 
dello  fpazio  s' è  egli  fermato  il  Creatore ,  ha 
terminate  le  iinee  dcl  fuo  difegno,  e  depofta  la 
iUa  'bilf.ncia  ?  Quai  è  quel  luogo  efteriore  alla 
creaxione ,  dove  nalafciaiido  di  pefare  i  mondi , 
e  di  mifiuar  1'  infinitc ,  pianto  la  maeftofa  co- 
lonna ,  che  ne  era  il  confine ,  e  difle  agli  fpiriri , 
eliC  gii  faccan  corceggio  ;  sa  lo  mï  feimo ,  e  qui 
»  pongo  i  limiti  délia  mia  opéra.  L'  alTunto  la- 
as  voro  €  finito  ,  ed  è  confumata  la  creazione. 
33  Spiiici  ,  che  conofcete  ;  cnti ,  che  refpirate  j 
^  créature  ,  che  ho  pofte  in  moto  ,  o  fifTate  nd 
M  xiporp ,  applaudite  tutti  al  voftro  Autore.  33 


O  Notte  ,  la  di  cui  pura  ,  e  temperata  chia- 
rezza  non  ifpande  che  un  dolce  fplendore  fui 
quadro  del  mondo  :  tu ,  che  coll'  argentea  tua 
chiave  ci  apri  i  tefori  del  noftro  emisfero  ;  che 
ci  crci  fjtto  agli  occhi  un  nuovo  univerfo  ,  e 
fpieghi  a'jîoftri  fguardi  quegli  innumerevoli  mon- 
di ,  aiafcofi ,  infra  giorno  ,  dietro  la  gelofa  iMla 
del  meriggio  ,  non  puoi  tu  lafciarmi  vedere  ia 
lontananza  il  polTente  Monarca ,  che  fpiegô  in- 
aanzi  aj  %o  tronc  quelle  pompofe  màraviglie  f 
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kauteur  d  une  étoile  hxe  :  Combien  de  fie- 
cics  sécculeront  avant  qu'il  arrive  à  la  ter- 
re !  Cù  commence  donc?  où'  nnit  ce  vaiie 
édifice?  Cà  s'ékvent  les  derniers  murs  qui, 
dominant  fur  Tabym^e  du  néant ,  enferment 
dans  leur  enceinte  le  féjour  des  erres  ?  A  quel 
point  de  refpace,  le  Créateur  s'eft- il  arrêté , 
a-t-il  terminé  les  lignes  de  Ion  plan ,  &  dé- 
pofe  fa  balance  ?  Quel  eir  le  lieu  extérieur  à 
la  création ,  où  ceilanc  de  peier  les  mondes 
&  de  mefurer  l'inlini ,  il  planta  la  colonne 
majeftueufe  qui  en  étoit  le  terme,  &  dit  au:^ 
eiprits  de  la  Cour  :  jî  Je  m'arrcte  &  je  pofe 
j>  ici  la  borne  de  mon  ouvrage.  Ma  tâche 
\\  3J  eft  finie ,  &  la  création  confommée.  Ef- 
>j  "prits  qui  conaoilIez_,  êtres  qui  refpirez, 
>j  êtres  infenfibles  que  j'ai  mis  en  mouve- 
3>"  ment,  ou  fixés  dans  le  repos,  applaudii- 
)i  fez  tous  à  votre  Auteur  », 

O  Nuit,  dont  la  clarté  pure  &  tCBipérée 
ne  répand  qu  un  éclat  adouci  fur  le  tableau 
du  monde,  toi  qui  de  ta  clef  d'argent  nous 
ouvres  les  tréfors  de  notre  hémifpheie  ,  qui 
crées  fous  nos  yeux  un  nouvel  univers  ,  (Se 
étalés  à  nos  regards  ces  mondes  innom- 
brables cachés  pendant  le  jour,  derrière  Té- 
toile  jaloufe  du  midi,  ne  peux-tu  me  lailleu 
voir  dans  l'enfoncement  le  Monarque  puil- 
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L*  occhio  mio  errante  ne    va  in  cerca   nelle  tue 
jpfrofondità.    Dell    polTa   io  vedere  un  raggio   del 
magnifîco  IddiOj  che  è.adoiato  dall' anima  mia  .' 
Dimmi  ,   propizia    Dea ,    ove   rifiede    la   di    lui 
Gorte  j  ove  rifplende  1'  igneo  fuo  trono.  I  facri 
libri   m'  infegnano    che  tu   dillendi    1'  ofcuro   tuo 
velo    innanzi  allô  sfavillantifTimo  di   lui   baldac- 
chino.    Non    accade    egli   mai    che   alcuna  délie 
ftdle  di  tua  comitiva ,    il   di   cui   volo   c  fi   ra- 
pide j  e   r  orbita  cosi  vafla  lo  incontri   nel   fuo 
cammino  ?    Voi   Plejadi ,    e    voi   Stelle  attaccate 
air  infîammato    carro    dcl    polo  s  e    tu    brillante 
Orione  ,  il   cui  occhio   c  ancor  piu  fcintillante  > 
aftri    favorevoli  ,    che  guidate    1'  uomo  fmarrito 
fa    r  immenfità    de'  mari,    e   '1  riconducete   dal. 
feno    dclla    tempcfba    neî    porto  ,    additatemi  da- 
quai  parte    abbia  io  da  dirigcte    il   mio   coiTo  , 
per  trovare  il  luogo  ove  alberga  il  mJo  Autore, 
Ma  indarno  io  veglio  ogni  notre,  indarno.io  fo 
iftanza    agii    aftri  ,    per    ilveller    loro    il  fegreto 
dd .  loro  padrone ,   elTr  nci  tradifcon  giaraoKii. 


U  univerfo ,  che  io  veggo ,  è  egli  Tua  opéra  ? 
O vvero  ha  egli ,  lungi  dagli  occhi  miei ,  fecon- 
dato  con  un  foffio  il  feno  dello  fpazio  ?  Ha 
egli  ancoca  cavato  dal  caos  un  infinità  d'  altri 
mondir*    Si  é  egli  po/lo  in  mezzo    a    cjueiii  fif- 
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iaiit  qui  a  déployé  devant  Ton  trône  ces  pom- 
peufes  merveilles  ?  Mon  œil  errant  le  cher- 
che dans  tes  profondeurs.  O  puillé-je  voir 
un  rayon- du  Dieu^  magnifique  que  mon  ame 
adore/  Dis-moi ,  déèire  favorable,  où  réli- 
cle  fa  Cour_,  où  brille  fon  trône  de  feu?  Tu 
le  fais,  tu  es  près  de  lui.  Les  livres  facrés 
m^apprennenr  que  tu  étends  ton  obfcur  ri- 
deau devant  fon  dais  éblouiiîant.  Quelqu'une 
des  étoiles  de  ta  fuite ,  dont  le  vol  eft  fi  rapi- 
de 5  ^  l'oibite  fi  vafte  _,  ne  le  rencontre -c- 
elle  point  dans  fa  route?  Vous,  Pleïadesi  & 
vous ,  étoiles  attellées  au  char  eniiammé  du 
pôle  5  &  toi  ^  brillant  Orion  ,  dont  l'oeil  cft 
encore  plus  vif,  aflres  fiworables,  qui  gui- 
dez l'homme  égaré  fur  1  i.T.aieniîté  des  mers, 
&c  le  ramenez  du  lein  de  la  tempcte  dans  le 
port,  enieigncz-moi  de  quel  côté  je  dois  di- 
riger ma  courfe,  pour  découvrir  où  habite 
mon  Auteur ,  mais  je  veille  en  vain  toutes 
les  nuits ,  en  vain  je  les  foUicite ,  pour  leur 
arracher  le  fecret  de  leur  maître  ;  elles  ne  le 
î rahiifent  j  am ais. 

L'univers  que  je  vois  cft-^iî  fon  feul  ou- 
vrage ?  Ou  bien  a-t-il  l^in  de  mes  yeux  fé- 
conde d'un  fouffle  le  Icin  de  l'cfpacer  A-t-il 
encore  rire  du  chaos  une  in^mtc  d'autres 
:noiid,;s  :  Et  s\tl-)l  placé  au  milieu  de  ces 
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terni  diverfî ,  ccme  un  foie  centrale  ,  che  tutti 
gli  pénétra  co'  raggi  fuoi ,  Cz  gli  vede  ondeggiar 
d'  intorno  come  atomi  ne'  torrcnti  délia  Tua  lu- 
ce  ,  e  ricadere  nclia  notte  del  caos  ,  s'  egli  ne 
arrefca  i  lummofl  loro  fjprazzi  î 


La  brama  di  giugnere  ail'  ultimo  termine  de- 
gli  enti  fi  defta  in  mio  cuore.  lo  voglio  innal- 
2armi  di  sfera  in  isf^ra,  e  tutta  fcorrere  la  rag- 
giante  fcaîa ,  che  prefencata  mi  viene  dalla  notte. 
ElTa  s'âbbafia  fino  ail' uomo  allinch'  ci  falga  :  io 
più  non  fono  irrefoluto  5  io  m' abbandono  al  mio 
p.enfîero.  Innalzaro  fu  1'  ali  fue  di  fuoco  ,  io  mi 
flancio  dalla  terra  come  da'  ritegni  ,  che  m  ini- 
pcdivaao  di  prender  le  mojfe.  Oh  com'  io  già 
vegg;o  aliontanaufi  U  di  lei  globo  ,  e  diminuire 
a'  miei  occhi  î  Con  quale  rapidicà  io  mi  fento- 
pcrtaro  in  alto  !  Io  ho  clcrepaffato  1'  aftro  dclla 
notte.  îo  çiun^^o  a  toccare  i'szzurro  vélo  de* 
Cicli.  Io  fon  già  pid  olcre  :  io  ho  penetrato-  na* 
{pazj  rimoti.  Qui  è  il  luogo  ovs  arriva  il  dotto 
occhio  dcir  Ailroaomo  :  qiiefti  fono  i  limiti  délia 
di  lui  vida ,  allungata  dal  maravigliofo  Uio  tu- 
bo.  îo  mi  fermo  ad  ogni  pianeta,  che  incontro 
nel  mio  cammino ,  io  1'  interroge  circa  colui  che 
fa  fplendere  ,  e  girar  il  fuo  orbe.  Dal  vafto 
anello  di  Saturno ,  in  cui  migliaja  di  terre  co- 
rne la  noftra  fî  perderebbono  ,  io  m'  innalzo  an- 
cora  ,  e  audace  tengo  dietro  all'ardito  volo  délia 
cometa.  Io  giungo   con   eiTa    in   mezzo  a  quelli 
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fyftcmes  divers  comme  mi  icleil  central  qui 
les  pénètre  tous  de  ks  rayons ,  les  voit  Met- 
ter  autour  de  lui  comme  des  arômes  dans  les 
torrens  de  fa  lumière ,  ôc  retomber  dans  la 
nuit  du  chaos  3  s^il  en  arrête  les  jets  bril- 
lans  ? 

Le  defîr  de  toucher  au  dernier  terme  des 
ctres  5  s'éveille  dans  mon  ame.  Je  veux  m'é- 
lever  de  fphere  en  iphere,  6c  parcourir  l'é- 
chelle radicule  que  la  nuit  me  préfente.  Elle 
s'àballfe  jufqu'à  Thomme ,  c  eft  pour  qu'il 
monte:  Je  ne  balance  plus-,  je  me  livre  à  là 
penfée.  Enlevé  furfon  aile  de  feu-,  je  m'é^ 
lance  dé  là  terre  comme  à^'  ma?  barrière. 
Comme  je  vois  déjà  fon  globe  s'éloigner  & 
décroître  à  mes  yeux/  Avec  quelle  vîtelfe  je 
me  fens  monter  !  J'ai  palfé  Taftie  de  la  nuit. 
Je  touche  au  rideau  d'azur  des  Cieux.  Je 
l'ai  paifé:  j'ai  pénétré  dans  les  "efpaces  recu- 
lés. C  eu  ici  qu'atremt  l^œil  favant  de  l'Af- 
tronome  :  c  etl  ici  que  fe  borne  fa  vue  alon- 
géc  par  ion  tube  merveilleux;  A  chaque  pla- 
nète que  je  trouve  fur  ma  route  ,  je  m''arrê- 
te  j  je  l'interroge  fur  celui  qui  fait  briller  &c 
rouler  fon  orbe.  Du  vaile  anneau  de  Satur- 
ne,' cù  Je3  milliers <le  terre  comme  la  nôtre 
feroient  perdues^  je  m'ékve  &.fuis  avec  au- 
dace îe  vol  hajrdi  de  la.  comète.  J'arrive  avec 
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fupremi  Soli  >  che  fplendono  con  luce  indipcncten- 
te,  anime  de'  mondi  ,  per  la  cui  virtii  ogni  cofa 
vive ,  e  rcfpiLa.  Che  vegg*  io  in  cjuefto  luogo  } 
Un  immcnfo  fpazio  fcminato  di  forgeiui  infîam- 
niace.  De'  globi  afTai  pid  vafti  che  i  noflri  ,  c 
che  girano  in  cerchj  più  fublimi.  Andiamo  piii 
innanzi ,  che  appena  è  cominciato  il  mio  coifo. 
Quefto  certamente  non  è  akro  Te  non  che  l'atrio 
del  palagio  dell'  Etcrno.  ..  Oh  quanto  è  grande 
il  mio  errore  !  L'  Ercrno  è  ancora  moko  al  dif- 
fopra.  Io  fono  ancora  ftrifciante  in  bajfo  luogo  (a). 
Quanto  più  v6  innanzi  verfo  di  lui  ,  e  più  egli 
fi  allontana  da  me.  Ove  dunque  abitar  dee  Io 
ftupendo  Architetto ,  che  edifico  con  t^nta  ma- 
gnificenza  ^  per  albçrgare  un  infetto  ,  ï  uomo  î 

Fermiamoci  dunque  in  quefto  luogo  ^  e  pren- 
diamo  refpiro  per  brève  iftante.  Dove  fono  io  ? 
Dov*  é  la  terra  î  Sole ,  dove  fei  tu  ?  Oh  quanto 
i.riftretto  ii  cerchio -del  tuo  viaggiare  !  Io  Ton© 
in  piedi  fu  la  fommità  délia  natura=  I  raiei  fguar- 
di  Tignoreggiano  il  di  lei  ricinto.  Quante  mi- 
gliaja  di  Cieli ,  e  di  mondi  vegg'  io  girare  fotto 
a*..miei  piedi ,  a  guifa  di  granellini  brillanti  i 
Giunto  si  lungi  ^  ed  in  paeii.  cosi  nuovi  per 
me  ,  pofs'  io  non  elTer.  vago  di  rifapere  quali 
fono  gli  abitatori  di  que'  climi  cosi  diverii  da 
quelli.  délia  terra  ,  dove  .  mai.  mocralc  alcuiio 
non  giuafe  vi^o  t  ■ 

OjVQiî  jfîcùaâ.Iuiigi;  dal  jaaifefo  mio  .foggior- 


Us  Nuits  d'Young.  XXL  Nuit,  m 
elkaa  milieu  de  ces  foleils  (ouveraiiis  qui 
bdllcnc  d'une  lumière  indipendanre  ,  âmes 
des  mondes,  par  lefqucUes  cciu  vit  &  ref- 
pire.  Que  vois- je  icir'  Un  eipace  ians  bor- 
nes lemé  de  fjurces  enflammées.  Des  globes 
plus  valks  que  les  nôtres,  roulans  dans  des 
cercles  plus  élevés.  Avançons  plus  loin  :  ma 
courte  n  Cit  que  commencée.  Ce  n'cft  (ans 
doute  ici  que  le  portique  du  palais  de  l  Eter- 
nel.  .  Quelle eft  mon  erreur!  L'Eternel  eft 
bien  au-deilus.  Je  rampe  encore  (a).  Plus 
j'avance  vers  lui,  plus  il  recule  loin  de  moL 
Où  donc  doit  habiter  1  étonnant  Archicede, 
qui  a  bâti  (i  magnifiquement  pour  lo^er  un 
infecte ,  l'homme  ? 

Arrêtons-nous  donc  ici,  &c  refpirons  un 
moment.  Où  fuis- je  ?  où  eft  la  terre?  Soleil , 
où  es-tu  t  Que  le  cercle  où  tu  voyages  eft 
étroit  i  Je  fuis  ici  débout  fur  le  fommet  de 
la  natuie.  Mes  regards  dominent  Ton  encein>- 
te.  Que  de  m.iUicrs  de  Cieux  de  de  mondes 
je- vois  rouler  fous  mes  pieds,  comme  des 
grains  brillansl  Arrivé  fi  loin  &  dans  àts  ré-  ^ 
gions  fi  nouvelles  pour  moi,  puis- je  n'être 
pas  curieux  d'apprendre  quels  font  les  habi- 
tans  de  ces  dimacs  li  différens  de  la  terre  :> 
<i)ù  jamais  mortel  n'aborda  vivant? 

O  vous^  placés  ioia  de  ma  chérive  de- 
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no  ,  in  tal  diftanza  ,  che  i  più  vividi  raggi  del 
mio  foie  ,  neil'  andar  d'  un  fecolo  non  pocrebber 
trafcorrerla ,  io  v6  errando  lontano  délia  nùa  pa- 
tria.  Io  cerco  nuove  maraviglie  per  io  Itupore 
degli  uomini  :  quale  è  il  nome  di  quefta  con- 
trada  dell'  immenfa  Signoria  di  quel  padrone ,  a 
cui  ogni  cofa  ubbidiice  ?  Vicini  del  ibggioino 
délia  beatitudine  ,  fiete  voi  moitali  ,  o  Dei  ?  Siete 
voi  una  colonia  venuta  da  Cieli  î  Qualunque  fia 
la  voftra  natura  ,  voi  dovetc  vivere  con  altra  vita , 
favellare  in  altro  linguaggio,  aver  idée  ben  di- 
yerfe  da  quelle  dell'  uomo.  .  .  Quai,  varietà  neile 
opère  del  Creatore  !  .  .  .  Ma  ditemi  ,  di  quai  na- 
tura fono  i  voftri  penfieri.  La  ragione  cefti  fiede 
ella  lu  un  trono  ?  Régna  eiïa  da  fovrana  Tu  i 
feniî  ?  Si  ribeliano  effi  contro  di  quella  ?  Allor- 
chè  la  Tua  face  H  fpegne ,  ne  avete  v.oi  una  fé- 
conda ,  la  di  cui  luce  vi  guidi  ?  I  volhi  fortu- 
îiati  reanii  gocono  elTi  ancora  délia  loro  ecà  dell' 
©ro  ?  I  voftri  primi  progenitori  confervarono  e/Ii 
la  loro  innocenia  ?  La  virtù  vi  riefce  ella  facile , 
e  connaturale  î  È  quefto  1' ultimo  voftro  foggior- 
no  î  Se  voi  cangiate  dimora ,  fiete  voi  trafportati 
viventi  ,  oppuc  v' è  duopo  niorire  ?  Di  quale 
{^£ci£  è  ella  là  voRra  morte  ?  Vi  Ton  noti  i  do- 
Ipri ,  e  le  malaide..''  Sa£ece.  voi.  cofa  fia  l'orribiL 
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meure  ^  à  une  di:Unce  que  les  rayons  les  plus 
folides  de  mon  foleil  ne  pourroient  traver- 
fer  en  un  iiecle,  j'erre  loin  de  ma  patrie.  Je 
cherche  àts  merveilles  nouvelles  à  Tadmira- 
tion  de  iliorame.  Quel  eit  le  nom  de  cette 
contrée  du  domaine  immenfe  du  maître  à 
qui  tout  obcit?  Voiiins  du  (ejour  de  la  féli- 
cité .  étes-vous  des  mortels  ou  des  Dieux? 
Etes -vous  une  colonie  venue  des  Cieux  ? 
Quelle  que  foit  votre  nature  _,  vous  devez 
vivre  une  autre  vie,  parler  un  autre  langa- 
ge y  avoir  bien  d'autres  id^es  que  l'h:  mme. . . 
Quelle  variété  dans  les  ouvrages  de  notre 
Créateur  1 . , .  Mais  dites^moi  de  quelle  na- 
ture font  vos  penfées.  La  raifon  ell-elle  ici 
fur  un  trcne  ?  Règne  t  elle  en  fcuveraine  fur 
les  fens  ?  Se  révoltent  ils  contr'elle  ?  Quand 
fon  flambeau  s'éteint ,  en  avez-vcus  un  fé- 
cond dont  la  lumière  vous  guide  ?  Vos  heu- 
reux Royaumes  jouiiicnt-ils  encore  de  leur 
âge  d'or  ?  Vos  premiers  ancctres  ont-ils  con- 
fervé  leur  innocence?  La  vertu  vous  eft-elle 
facile. &  naturelle?  Eft-ce  ici.  votre  dernier 
féjour?  Si  vous  en  changez,  étes-vous  trans- 
férés vivans,.ou  vous  £iut-il  mourir >  De 
quelle  cfpcce  eft  vctie  mort  ?  Connoilfez- 
vous  la  douleur  de  la-  maladie  l  ConnoilLez- 
vous  la  guerre  horrible  ^ 
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Neli'  oia  in  cui  io  vi  parlo  ^  la  guerra  fatale 
lacera  il  feno  ail'  Europa  gcmenrc  :  cosi  chiamia- 
mo  un  pi:coi  angolo  dcU' univcrfo ,  in  cm  va- 
Jieggianti  Monarchi  fi  vanno  agitando.  Ntl  mon- 
do  in  cui  nacqui  non  s' afpctta  clie  la  morte 
Tenga  in  confeguenza  degli  anni.  L'  intemperanza 
alFretta  I'  opéra  délia  vecchiaja.  Parve  alla  morte 
c\ï  efTa  indugiafle  troppo  a  dilhuggerci ,  e  pero 
depofta  la  fua  faretra  ,  appefa  la  falce  ,  incari  c6  i 
Sovrani  ai  mantenere  in  fua  vecc  un  continu© 
macello  deir  umana  fpecie.  L*  ambizion  loro.  la 
fervc  meglio  che  t  ineforabil  fua  fcimitarra.  Cre- 
derePce  chc  ve  n'  cbbe  di  quelli ,  i  cjuili  faceva- 
no  fv^nare  il  loro  greggé  dopo  averlo  fpoglia- 
to  ,  e  che  in  un  fol  pafto  bcvevano  il  fangue 
di  pid  migîiaja  di  fudditi  ?  Ah  perche  mai  la 
fcienza  è  A'enuta  ad  illuminarci  ,  circa  ia  for- 
gente  de'  noftri  maii  •  Deh  perché  non  pofliama  ■' 
noi  accufarne  ancora  le  maligne  influenzc  délie- 
flelie  !  Sarebbe  pur  meglio  che  una  inevitabile. 
fatalîtà  vcrfafle  Iz  miferie  fu  1'  umana  fpecie,  I 
Monarchi  almeno  farcbbero  innocenti  délia  ftra2:e 

D 

dclle  nazioni.  Kz  nimici  délia  mia  patria  ,  pdr- 
gete  orecchio  al  configlio-  d'  un  generofo  nimi- 
co.  Voleté  voi  eiTer  grandi  ^  voleté  voi  diventa- 
le  i  Dei  deil'  uman  génère ,  €  far  ciie  i  voftri 
nomi  coiTano  immartali  3  €  iumînofî  îungo  le 
future  generazioni ,.  corne  quegU'  aftri  ,"  che  gira- 
ne  nel  cerchio  Me  ûtcoli  ?  Rinonziate -di  gareg- 
giare.per  puntin:  ci' im  atdnid  5  e -guc' ceppi ,  che 
•^o^i'-preparare  aik  faankre  naxioni,  fiiingano  piut- 
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A  l'heure  où  je  vous  parle,  k  guerre  fa- 
tale déchire  l'Europe  gcmiiranre:  nous  ap- 
pelions amii  un  petit  coin  de  l'univers,  ou 
s'agitent  des  Rois  infenfés.  Dans  le  monde 
où  j^  fuis  né_,  Ton  n'attend  pas  que  la  mort 
vienne  à  la  fuite  des  ans.  L'intempérance 
hâte  l'ouvrage  de  la  vieilleiLe.  La  mon  a 
trouvé  qu^elle  étoit  trop  lente  à  nous  détrui- 
re. Elle  a  dépofé  Ton  carquois,  fuipeiidu  fa 
faulx_,  ôc  chargé  les  Rois  d'entretenir  à  fa 
place  une  boucherie  continuelle  de  l'efpecc 
humaine.  Leur  ambition  la  fert  mieux  que 
Ton  glaive.  Croiriez-vous  qu'on  en  a  vu  qui 
faifoient  égorger  leur  troupeau  après  l'avoir 
dépouillé  ,  ôc  qjï  buvoient  le  fang  de  plu- 
fieurs  milliers  de  fujets  dans  un  repas?  Ah^ 
pourquoi  la  fcience  eft-elle  venue  nous  éclai- 
rer fur  la  fource  de  nos  maux?  Que  ne  pou- 
vons-nous en  accufer  encore  les  malignes 
influences  des  étoiles  :  Il  vaudroit  bien  mieux 
qu'une  fatalité  inévitable  versarles  malheurs 
fur  l'e(pece  humaine.  Du  moins  les  Rois  fe- 
roient  innocens  du  meurtre  des  narions.  Rois 
ennemis  de  ma  patrie,  écoutez  le  conicii 
d'un  ennemi  généreux.  Voulez  -  vous  être 
grands ,  voulez-vous  devenir  les  Dieux  du 
genre  humiin,  &  que  vos  novo:^,  roulent  im- 
mortels <Sc  brillons  le  long  des  générations  , 
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tofto    r  inuinano    miniftro ,    che  vi.  confîglia  la 

gijcrra. 


E  voi ,  abitanti  di  quefli  lontani  mondi ,  rif^ 
pondetemi ,  fiedono  paranche  in  trono  coloro  , 
che  v'  inviano  a  morte?  Il  furorc  di  diftruggere 
c  egli  prelTo  di  voi  ricomponfano  coir  apoceofi  ? 
Sonovi  fra  di  voi  coiiquiflarori,  che  inconcrino  glo- 
ria  nello  fpandere  il  volho  fangus  ?  Ma  forfe 
voi  fiete  imrauni  dalla  morte ,  e  dal  dolore. 
PoiTe  che  d'  un  Etere  puro  ,  e  fottile  è  compor- 
îo  il  privilcgiato  voftro  efTere.  Efeiiti  dalla  gra- 
vita ,  e  dalla  corruzione  voi  cettamente  v'  innal- 
zate  ,  e  volate  a  voftro  talenro  nello  fpazio.  Oh 
quanto  è  diverfa  la  voftra  forte  dalla  forte  ddl* 
uomo  î  Schiavi  infelici ,  d'un  fango  grolTolano ,. 
e  vile  ,  che  uccide  V  anima ,  noi  fiamo  un  tutcô- 
formata  di  due  parti  ,  che  non  poifono  conci- 
iiarlî  ,  e  che  H  muovono  ^terna- guerra.  Ma  voi 
non  avete  veruna  idea  deir  uomo ,  ne  délia  ter^ 
ra.  Gli  è  il  nome  d'  una  Spedale  -,  in  cui  fono  i 
pazzi  deir  univerfo,"  La-  ragione  iftefïà  è  ivi  in- 
fenfata  j  e  rovelite  vi  fa  le  parti  délia  pazzia. 
Ok  quanto  vr  dee  parère "ftrano  un  tal  raccon- 
toî  Non  udifte  voi  mai  dir  nuUar  dell*  «fiftenzâ 
deir  umarr  génère  ?  L' infiammato  carro  d'  Enoc 
■D  d'  Elia,  non  pafsô  egli  vicino  a  queûi  luo^hl^ 
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comme  ces  ailres  roulent  dans  le  cercle  des 
lîecles?  Renoncez  à  vous  difputer  des  points 
fur  un  atcme-,  &  que  les  fers  que  vous  pré- 
parez aux  nations  étrangères,  chargent  plu- 
tct  le  Miniftre  inhumain  qui  vous  confeille 
la  guerre. 

E  T  vous ,  habitans  de  ces  mondes  éloi- 
gnes, répondez-moi,  ceux  qui  vous  envoient 
mourir  Tonr-ils  âmii  fur  des  troncs '*  Chez 
vous,  la  fureur  de  détruire  fait -elle  des 
Dieux  ?  EiVil  parmi  vous  des  conquérans  qui 
trouvent  la  gloire  en  répandant  votre  iang! 
Mais  pcut-ctre  étes-vous  exempts  de  la  mort 
d>c  de  la  douleur.  Peut-être  qu'un  Ether  pur 
&  délié  ccmipûTe  votre  être  privilégié,  Af- 
fianchis  de  la  pcfanteur  &  de  la  corruption, 
vous  vous  élevez  tans  doute  j  vous  planez  à 
votre  gré  dans  refpace.  Que  votre  fort  eft 
différent  du  fort  de  l'homme  I  Efclaves  mal- 
heureux d'un  limon  vil  &  groiîier  qui  tue 
l'âme  ,  nous  fommes  un  tout  formé  de  deux 
parties  qui  ne  peuvent  ie  concilier,  Se  qui 
fe  font  une  guerre  éternelle.  Mais  vous  n'a- 
vez aucune  idée  de  l'homme  ni  de  la  terre. 
C'eft  le  nom  d'un  hôpital  où  font  les  feus 
de  l'univers.  La  raifon  mcme  y  eft  infcnfée, 
ôc  fouvent  y  joue  le  rc-le  de  la  folie.  Que 
ce  récit  doit  tous  paroitrc  étrange?  N'avez- 
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L^Angelo  délie    ténèbre  ,    allorch'  cgH   cadea  da' 
Cieli ,   non  macchio   egli  la  purezza   del  voftio 
Etere  ,  non  eccîirsô ,  per  brève  iftante  ,  il  voftro 
globo  col    palTaggio    deli'  imraenfa   faa   ombra  ? 


Se  io  m*  inganno  nel  moltiplicar  V  univeifb  , 
îl  mio  errore  è  fubiime.  Ecli  è  fondato  fovra 
una  verità  ,  efTa  ha  per  bafe  V  idea  dclla  gran- 
dezza  di  Dio.  E  chi  mi  dimoftrcrà  che  è  un 
errore?  Chi  avrà  l'ardirc  di  prefcriver  limid  alla 
Onnipotenza  •  Puo  egii  V  uomo  ideare  di'  più  di 
quello,  chc  Dio  poif^  fare  o**  Un  mondo  non  gli 
collia  piir  che  un  atomo  a  crearlo.  Bâfra  en  ei 
dica  :  33  Sian  fatri  ^j  ,  e  migliaja  di  mondi  Ç\  ve- 
dran  naCcere.  Prcddo  Cenfore  ncn  vok-r  condan- 
nare  il  mio  enruruifmo.  Lafciami  (]ueftt  idée, 
che  m*  aggrandiCcono  ,  e  che  m' injSammano.  La 
mia  imaginazrone  non  puo ,  fenza  un  fenrImen:o 
a  orrore  ,  immergera  nc;l  mate ,  e  defcrco  im- 
pero  del  nuUa  :  efTa  c  vaga  ài  rappicciuiilo  coU* 
ampliare  i  limiti  dell'  Eflcre  y  e  con  cid  e/îà  c\:(zdQ: 
accrefccr  la  gloria  del  Creatore= 


La    fperienza    medefima    concorre  an:k'  cfla  a 
Aabilir  viemmeglio   la  mia   conghîettura.  î  crif- 
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vous  jamais  rien  oui  de  l'exiftence  du  genre 
humain  ?  Le  char  enflammé  d'Enoch  ou 
d'Ehe  n  a-t-il  point  paifé  près  de  ces  heux  ? 
I/Ange  de  ténèbres,  lorfqu'il  tomboit  des 
Cieux ,  n'a-t-il  point  fouillé  la  pureté  de 
votre  Éther,  n'a-t-il  point  écîiplé  quelques 
inftans  votre  globe  par  le  palTage  de  fon  om- 
bre imm-enfe  ? 

Si  je  m.e  trompe  en  multiphant  les  uni- 
vers, mon  erreur  eft  fublime.  Elle  cft  ap- 
puyée fiir  une  vérité ,  elle  a  pour  bafe  l'idée 
de  la  grandeur  de  Dieu.  Et  qui  me  démon- 
trera que  c'eii  une  erreur?  Qui  ofcra  alîl- 
gner  des  bornes  à  laToute-PuilTance  ?  L'hom- 
rpe  peur-il  imaginer  au-delà  de  ce  que  Dieu 
.peut  faire  .^  Un  monde  ne  lui  coûte  pas  plus 
à  créer  qu'un  atome.  Qu'il  dife  :  ">»  qu'ils 
35  foient  »,  &  àçs  milliers  dé  mondes  vont 
naître.  Froid  cenfcur,  ne  condamne  point 
mon  enthoufiùfme.  Lai(Ie-moi  cqs  idées  qui 
m'agrandilTent  &  m'entîamm.ent»  Mon  ima- 
gination ne  peut  plonger  fans  un  fentiment 
d'horreur  dans  l'empire  muet  «5c  délert  du 
néant:  elle  aime  à  le  relferrcr,  en  reculant 
les  bornes  de  lÈtre  j  elle  croit  ajouter  à 
la  gloire  du  Créateur. 

L'expérience   vient  elle-mcme   appuyer 
ma  conjectuie.  Les  verres  de  l'opjique  ont 
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taili  dcir  ortica  fvelarono  agli  attoniti  nodri  oc- 
chi  r  eiiftenza  di  créature  infinitamente  piccole  , 
che  noi  non  aviemmo  mai  ideate  5  e  1'  immagi- 
nazione  non  puo  tencr  dietro  alla  ragione ,  che 
le  vedc,  e  che  le  dimoftra.  I  due  termini  dclla 
creazione  fi  corrifpondono ,  e  fono  in  equilibrio 
l'uno  coir  alrro  :  il  penflero  non  dee  temere  di 
fcender  troppo  verfo  l' eftrema  piccokzza ,  ne- 
d'  innalzarfi  rroppo  verfo  1'  efa-ema  grandczza.^ 
V  errore  Tara  fempre  nella  mancanza  ,  e  non  mai 
neir  eccelTo.  Quai  efFetto  puo  parer  rroppo  gran- 
de ,  aliorchè  fî  penfa  alla  caufa  ?  Stupendo  Ar- 
chicetto  !  L'  anima  mia  puo  abbaHarfi  ,  o  folle- 
varfi  a  fuo  piacimento  neir  immenfità  délia  tua 
rdea  ,  fenza  mai  poter  abbandonare  il  centre.  lo 
fono,  è  il  tuo  nome.  Tutca  Tefiftenza  a  te  s'ap-' 
partiene.  La  creazione  non  è  ancora  che  un  nul- 
la  :  non  è  che  un  veîo  ondeggiante  al  tuo  cof- 
petto ,  come  la  lieve  atmosfera  in  faccia  ail' 
aftro. 

L'  imaginazioa  mia  s' infîamma ,  a^itandofî  nell* 
immsnfità  dell'  Onnipotenza.  Sarcbbe  egli  mai 
queft'  univerfo  nel  Mappamondo  générale  délia 
natura ,  ciè  che  è  1'  Inghilterra  ,  rifpetro  al  nof- 
cro  globo  ,  un  punto  brillante  ,  ma  invidbile ,  e 
quafi  perduto  nell'  ampiezxa  dell'  effere ,  un'  ifo- 
la ,  che  da  fpazj  incomprenfbili  ,  e  deferci  ,  è 
feparata  da  altri  continenti  più  vafti,  i  di  cui- 
abitatori ,  (îtuati  più  vicino  a'  raggi  délia  Divi- 
nità ,  riceverono  anime  privilegiate  ,  le  quali  da 
ua  clima  più  fortunato  ,  fecondate  fono  ,  e  per- 
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révélé  à  nos  yeux  étonnés  Texiftence  d  êtres 
infiniment  petits,  que  nous  n  aurions  jamais 
foupçonnés  j  6c  l'uiiagination  ne  peut  iuivrc 
la  raifon  qui  les  voit  &  les  démontre.  Les 
deux  termes  de  la  création  fe  répondent  ^  Se 
font  en  équilibre  l'un  avec  Tautre:  la  penfée 
ne  doit  pas  craindre  de -:rop  dekendre  vers 
l'extrême  grandeur.  L'erreur  lera  toujours 
dans  le  défaut,  3c  jamais  dans  l'excès.  Quel 
effet  peut  paroitre  trop  grand,  quand  on 
fonge  à  la  caufe  ?  Etonnant  Architecle .' 
Mon  ame  peut  s'abaiiTer  ou  s'élever  à  Ton 
gré  dans  l'immenfiré  de  ton  idée  ,  fans  jamais 
pouvoir  quitter  le  centre.  Je  fuis ,  efl;  ton 
nom.  Toute  l'exi.lence  t'appartient.  La  créa- 
tion n'eft  encore  qu'un  néant  :  ce  n'eft  qu'un 
voile  flottant  devant  toi,  comme  l'atmo^ 
phere  légère  devant  l'adre. 

Mon  imagination  s'embrafe,  en  s'agitant 
dans  l'immeniité  de  la  Toute-Puillance.  Cet 
univers  ne  feroit-il  point  dans  la  mappe- 
monde générale  de  la  nature ,  ce  qu'efl:  l'An- 
gleterre à  notre  globe,  un  point  brillant, 
mais  invifible  Se  prefque  perdu  dans  le  vafte 
de  rétre ,  une  i/le  que  des  efpaces  inconce- 
vables &  déferts  féparent  d'autres  continens 
plus  étendus ,  dont  les  habitans  placés  plus 
prés  des  rayons  de  la  Divinité  ^  ont  reçu  des 
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ïezionate  in  uii  iftante  ,  lenza  che  la  loro  virtu 
^bbia  meftiere  d'  afpettare ,  corne  quella  dcgli 
uomini  ^  il  tardo  autunno  (  c  )  dell'  età  ?  Che  î 
Turte.le  créature  ,  che  io  mi  fo  ad  interrogare,  fi 
tacciono  î  Ah  dunque  da  quâlche  parte  dclla  na- 
îura  non  forgera  una  voce  ,  che  rifponda  a'  mici 
^uefiti  ?  Ma  quai  creatura  mi  puô  rifpondcre  , 
-^juando  che  il  peniîer  mio  non  tiova  che  iia  baf- 
ftevole  un  uniA^erfp  î 


-Ma  ,e  perche  perdernii  in  quefti  âbîfTI  r'Ricdi 
^3)ro^ontuofa  iraaginazione,  confelTa  i  limiti  pref- 
critti  air  uomo  ,  e  non  accufar  il  Creatoie  ,  quafi 
che  gîi  abbia  troppo  riftrettio  Non  ifcopriamo  noi 
forfe  un  tutto  perfetto.j  in  cio  che  abbraccia  la 
^oftra  vifta  1  Non  ci  bafta  egli  di  godere  dell* 
ampie  fîgnorie  deî  Sole  ?  Oh  quanto  c  fplendente 
.la  gloria,  chelo  incorona  !  In  quai  \afta  circon- 
-feren7.a  qucfto  Monarca  dell'  aria  vibra ,  dail'  iiir 
-liammato  fuo  trcno ,  la  prcfuiîon  de'  fuoi  raggi  , 
cosl  .prefto ,  cosi  iontano  quanto  il  volo  del  pen- 
iîero  ,  e  cogli  eterni  fuoi  fuochi  alimento  porge 
a  fuoi  ubbidienti  pianetiU  ^Oh  di  quanto  quefVa 
Città  del  Sole ,  è  fuperiore  a  quella ,  che  fu  edi- 
iîcata  dal  fuperbo  tiranno  del  Nilo  :  e  la  mano , 
che  r  ha  innaîzata  i  altresi  la  fola  che  puo  dif- 
tru2;s;erla  I  Perche  vuol  c^-li  i'  uomo  fraarrirlî  aï 
Al  là  del  cerchio  ,  che  quefto  Jiupendo  pianeta 
jriempij^dcl  fuo  fpleiidore  i  È  purairaiper  queiU 
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âmes  privilégiées,  qu'un  climat  plus  htu- 
reux  féconde  Se  perfectionne  en  un  inilant , 
fans  que  leur  vertu  ait  beloin  d'attendre. , 
i:ommc  celle  de  Ihom-me,  l'automne  (c) 
tardive  de  Tage  /*  Quoi ,  tous  les  ctres  que 
j'enterroge  gardent  le  iilence  !  Oh^  ne  s'é- 
levera-t-il  point,  de  quelque  endroit  de  k 
nature  , ,  une  voix  qui  réponde  à  mes  quef- 
tions  ?  Mais  quel  être  peut  me  répondre^, 
quand  ma  penfée.ne  trouve  pas  allez  d^up 
univers  ? 

Mais  pourquoi  me  perdre  dans  ces  aby- 
mes  ?  Reviens ,  imagination  préiomptueufe  ; 
a^voue  les  bornes  impoiées  à  Ihomme  ,  de 
n'accufe  pas  le  Créateur  de  l'avoir  trop  ref- 
ferré.  Ne  découvrons-nous  pas  un  tout  par- 
fait dans  ce  que  notre  vue  embralfe  !  Ne 
.nous  {ufïït-il  pas  de  jouir  des  vaftes  dom.ai- 
lies  du  folcil  ?  Que  la  gloire  qui  le  ccuron- 
iie  eft  éclatante  1  Dans  quelle  vafte  circonfé- 
rence ce  Monarque  des  airs  laiÀce  de  (on  trô- 
ne enflam.mé  la  profulion  de  fes  rayons , 
aulîî  vite  j  aulTi  loin  que  la  penfée  peut  vo- 
ler 5  ôc  nourrir  fes  planètes  obéiiiantes  de 
fes  feux  éternels  !  Que  cette  ville  du  folcii 
cfl:  bien  au-deifus  de  celle  que  bâtit  le  fu- 
j)crbe  Tyran  du  Nil  'ôc  la  main  quil'éleva 
cfl:  aufli  la  feule  gui  peut  la  détruire  1  Pour- 
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fraie    creatura ,  lo    avcr  uaa  maraviglia    da    am- 
mirare,   ua  iufinko  da  fcoricre  ,   un  fiimaraenco 
da  ftudiarc. 


Savj  deila  terra ,  ofTervatori  délia  natura ,  in- 
gegni  tubiimi ,  che  volace  fullc  tracce  di  Newton, 
avcte  voi  rcoperto  celui  ,  che  vede  la  fommicà 
dclla  creazione  ,  abbalfata  nella  profondità  d'  un 
abiiTo  ?  Avete  voi  ria-ovaco  l'orbe  del  grand' Ef- 
fere  ,  d;:l  Sole  univerfale  ,  che  attrae  a  fe  tutti 
gli  enti;  avete  voi  riconofciuti  i  fatelliti ,  che  lo 
circondano  ,  le  ftelie  del  mactino  ,  che  afliftono 
al  fuo  fpuntare  ,  e  formano  il  fuo  corteggio  ? 
Ponno  eiTi  i  voftii  tehfcop)  arriv.are  fino  al  tro- 
no  di  colui ,  che  a2:2;rav6  di  catene  î  infernale 
Monarca  ,  >e  lo  avvinfe  alla  tetra,  ofcurifTima  vol- 
ta ,  he  a  Cieli  ferve  di  bafe  ?  Non  è  già  {d) 
la  fcienza  ,  ma  bensi  la  rcligione ,  che  mi  con 
durra  iino  a  lui.  Un  cuor  virtuofo ,  che  adora  il 
fuo  Dio  ,  è  quel  favio  ,  che  il  trova ,  e  d'  aftro 
non  ha  bifoo-QO  oè  d'Aneelo   che  io    s;uidi.  L'u- 


mile  aiTtore  pénétra  fin  la ,  dore  la  fuperba  ra- 
gione  non  puo  arrivare ,  e  va  diritto  a  picchiar 
air  ur:io  d^'  Cieli.  Il  favio  fi  trasforma  in  infen- 
fjto  ,  allorchè  vuol  fu  la  terra  fcandagliar  i  mif- 
terj  délia  natura  ,  o  ï  abiiîo  ancor  più  profonde 
délia  divinità.  V  uomo  non  è  già  nato  per  molto 
imparare  ,  per  molto  fapere  :  egli  è  nato  per 
ammirar,  e  adorare.   Si,  ciafcuno  di  guegli  af- 
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quoi  rhomms  veut- il  s'égare i  au-de-là  du 
cercle  que  cet  aflre  remplit  de  (a  fplendeur  <* 
C'eil:  allez  pour  cet  être  foible,  d'avoir  une 
merveille  à  admirer,  un  infini  à  parcourir, 
un  firmament  à  étudier. 

Savans  de  la  terre ,  obfervateurs  de  k 
nature  ,  génies  fupérieures,  qui  volez  fur  les 
traces  de  Newton,  avez-vous  découvert  ce- 
lui qui  voit  le  faîte  de  la  Création  abaiiîe 
dans  la  profondeur  d'un  abyme?  Avez-vous 
trouvé  l'orbe  du  grand  Être ,  du  foleil  uni- 
verfel  qui  attire  à  lui  tous  les  êtres  ;  avez- 
vous  reconnu  les  fatellites  qui  l'environnent, 
les  étoiles  du  matin  qui  aiîiftent  à  fon  lever 
&  forment  fa  Cour?  Vos  télefcopes  peu- 
vent-ils porter  jufqu'au  trône  de  celui  qui 
chargea  de  chaînes  le  monarque  des  enfers, 
&  l'attacha  à  la  fombre  voitc  qui  lert  de 
bafe  aux  Cieux?  Ce  (d)  n'eft  pas  la  fcien- 
ce,  c'eft  la  rehgion  qui  me  conduira  jufqu'à 
lui.  Un  cœur  vertueux  qui  adore  fon  Dieu, 
cft  le  favant  qui  le  trouve ,  &  n^a  pas  be- 
foin  d'aftre  ni  d'Ange  qui  le  guide.  L'hum- 
ble amour  pénètre  où  la  raifon  fupcrbe  ne 
peur  atteindre ,  Se  va  frapper  droit  à  la  [  or- 
te  des  Cieux.  Le  fage  fe  change  en  infenfé , 
lorfqu'il  veut  fur  la  terre  fonder  les  myfte^^ 
res  de  la  nature,  ou  Tabyme  plus  profond 
Tome  IIL  B 
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tii  è  un  tenipio,  in  cui  Dio  riceve  1'  omaa:"io , 
clic  gii  è  dovuto.  lo  ho  vcduto  fumarc  i  loio 
Aitaii  :  io  ho  veduto  i  loro  incend  innalzarfi  veiTo 
îi  di  lui  trono  :  io  ho  udito  le  sfere  rifuonare 
ag/i  <2rmonici  conccnri  dclle  fue  lodi.  NuUa  v'  é 
di  profano  ncll*  univcrfo.  L'  inticra  natura  è  un 
luogo  fagrato  {e). 


A  foggia  dcUo  flcllato  (*)  fîume  dell"  Af- 
îronomla  ,  le  cui  brillanti  fcintille  infuocano  il 
polo  ,  io  ho  apertc  tutte  le  forgenti  dcU'  anima 
mia.  Io  ho  verfate  a  ribocco  fu  i  Cieli  tutte  le 
ricchezze  délia  poesia.  La  mia  mufa  non  fa  ces* 
ella  abbia  da  ammirar  maggiormente ,  o  cio  ch* 
cfîa  ha  ideato,  o  cio  ch'  efla  vede  realmcntc. 
Volgiamo  ora  indictro  i  noftri  fguardi ,  e  rive- 
diamo  in  un'  occhiara  tutta  la  ferie  de^li  ob- 
bietti ,  che  io  teftè  ho  trafcoriî  nel  campo  délia 
notte.  Oh  con  quai  giubilo  1'  uomo  ,  che  tutti 
$^U  accoglie  in  fuo  peniiero ,  dee  efclamaie ,  con- 
fufo ,  e  profirato  :  as  Quali  gtuppi  di  mondi 
33  ammontati ,  di  globi  ridondanti  di  créature  , 
3ï  e  coperti  di  luce  !   Quai  padre  ,  e  quai  fanii- 

33     glia    I      33 


{*)  La  coflcllazione   dell'  Eridano. 
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encore  de  la  Divinité,  L'homme  n  eft  pas 
né  pour  beaucoup  apprendre  de  beaucoup 
favoir:  il  ed  né  pour  admirer  &  adorer. 
Oui ,  chacun  de  ces  aftres  eft  un  temple  ou 
Dieu  reçoit  l'hommage  qui  lui  eft  dû.  J'ai 
vu  fumer  leurs  Autels  ;  j'ai  vu  leur  encens 
s'élever  vers  Ton  trône  :  j^'ai  entendu  les  iphe- 
res  retentir  des  concerts  de  fa  louange.  Il 
n  eft  rien  de  profane  dans  l'univers.  La  nar 
rure  entière  eft  un  lieu  confacré  (e). 

Ainsi  que  le  fleuve  {^)  étoile  de  l'Aftro-. 
nomie  ,  dont  les  brillantes  étincelles  em- 
bralfenr  le  pôle ,  j'ai  ouvert  toutes  les  four- 
ces  de  mon  ame.  J'ai  verfé  ,  fans  réferve, 
fur  les  Cieux  toutes  les  richelFes  de  la  Poé- 
fîe.  Ma  mufe  ne  fait  ce  qu'elle  doit  admi- 
rer le  plus,  ou  de  ce  qu'elle  a  imaginé,  ou 
de  ce  quelle  voyoit  en  effet.  Tournons 
maintenant  nos  regards  en  arrière,  de  re- 
voyons d'un  coup  d'œil  toute  la  fuite  des 
objets  que  je  viens  de  parcourir  dans  le 
champ  de  la  nuit.  Avec  quels  tranfports 
l'homme  qui  les  ralfemble  tous  dans  fa  pen- 
fée  y  doit  s'écrier ,  confondu  &  profternc  : 
ï)  Quels  grouppes  de  mondes  amoncelés, 
>î  de  globes  chargés  d'êtres  &  couverts  de 

5>  lumière  /  Quel  pcre  Se  quelle  famille  !  a 
■ I 1 — — ' 

(  *  )  La  condelUtion  de  i'EiiiUAt 
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Padre  univcrfalc  pei'dona  a  un  debol  mortale 
i  imperfetia  imagine  dtl  tuo  potcie  ,  ch'  egli  lia 
avuto   r  ardire  di  dclincarc. 


(^a.)  È  pazzia  voîerfi  fervire  corne  'l'ajuto  della  g'an- 
dczzd  deir  opère  di  bio  ,  per  concepire  la  fua.  ig'i  è 
da  quelro  puaro  di  vilta  ,  che  la  ragione  ravvifa  mcj^lio 
r.inunenfa  diilanza  ,  che  rinian;  da  corrcrc  per  giugner 
fine  a  lui. 

(  è  )  Oh  piacefle  a  Dio  che  quel  nemico  dell'  uortîo  (î 
foffe  fermaco  in  alcuno  di  que'  globi ,  ch'  egli  ha  incon- 
trati  nel  fuo  cammino  ,  e  cii'  egli  non  tol-e  mai  giunto 
jfino  alla  terra  ,  la  quale  è  ora  Ilio  domicilio,  e  cti'egli 
ha  annerica  ,  e  lordata  coU'  infernale  Tuo  piede  i  pia- 
celTe  al  Cielo  ch'egli  non  fi  folîe  imbiancaco  nell' on- 
de dell*  Oceano  ,  allorchè  pafso  da  Koma  in  Inghilterra  , 
or'  è  troppo  agevol   cofa  il  riconofcerlo  ! 

(c)  Gli  aliri  ufcendo  delle  mani  djl  Creatore  ,  die- 
deco  indiecro,  per  rifpctto  ,  al  vederlo ,  c  il  allontana- 
rono  nello  fpazio  in  illerminace  diilanze:  nel  montre  che 
il  rifpecco  li  Icofta ,  una  dolce  ,  e  forte  açtrazione  li 
trafcina  verfo  di  lui.  Scintillanci  de'  raggi  ,  €h'  eiîî  rice- 
vono  dal  divine  fuo  fplendore,  efli  girano  intorno  ail* 
Eterno  Padre  del  Sole  ,  fempre  sforzandoli  di  accoftar- 
vifi  ,  e  fempre  rellandone  lontani  per  quel  rifpetto ,  che 
gli  rifpigne.  Ovvero  efll  furono  inviati  ,  per  linee  direr- 
te  ,  in  imbafciata  verfo  delle  na/ioni.  Cieli  1  in  quai  la- 
titudine  1  Molto  al  di  là  dell'  Orizzonce  de'  terreni  pen- 
/îeri  /   E  a  che  iîne  furon  eiîi   mandati  ?  •■  Qui    fi- 

nifce  lo  sforzo  dell' uman  penfiero  :  ed  io  ignoro  ,  corne 
prima  ,  il  luogo  ov'  è  collocato   il  di  lui  tronc. 

Ho  io  da  andarne  maravigliato  î  Io  mi  fono  ingannato 
nel  mio  cammino.  Io  fon  naro  in  un  fccolo  piu  curiofo 
che  divoto  ,  in  cui  fi  ha  maggior  vaghezza  di  determi- 
nare  ,  in  quai  luogo  fieno  fituaci  il  Cielo,  e  l'Inferno, 
di  quel  che  fi  abbia  foUecitudine  di  fchivar  l'uno,  e  fit 
acquifto  dell'alcro. 

Credi  tu ,  Lorenzo  ,  che  io  non  abbia  riportata  alcuna 
fcoperta  dalT  iinmenfo  viaggio  ,  che  io  vengo  di  fars  dall' 
itérée  pianure  '-.  Ecco  cos' è  ch' io  ho  pur  quivi  impararo. 
Il  grande  proprietario  non  ha  lafciato  alcun  vuoto  ,  aè 
fterilî  defcrtî  nel  campo  della  natura.  Tutti  que'  globi 
foc^popolati  di  crcacuie  preziofe  ,  deiunate  a  foraiar  ranii  _ 
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Père    univeifel  ,  pardonne  à  un  foible 
morrel  l'image  impaL-fake  qu'il  a  oié  tracer 
de  ta  puiilancc. 


ta)  C'efl  folie  que  de  vouloir  s'aider  de  la  grandeur  des 
ouvrages  de  Dieu  ,  pour  concevoir  la  Tienne.  C'eil  de  ce 
point  de  vue  que  la  raiiba  apperçoit  mieux  la  airtance  im- 
menfe  qui  relte  à  traverfer  pour  arriver  jufqu'à  lui. 

[h  )  Oh  1  Plut  â  Dieu  que  cet  ennemi  de  l'homme  fe  fût 
arrêté  dans  quelqu'un  des  globes  qu'il  a  rencontras  dans 
fa  route,  &  qu'il  ne  fût  jamais  arrivé  jufqu'à  la  terre, 
qui  eft  m.aintenant  Ton  domicile,  Se  qu'il  a  noircie  ôc  fouil- 
lée de  fon  pied  infernal;  plut  à  Dieu  qu'il  ne  le  fiu  pas 
blanchi  dans  Ls  flots  de  l'Océan  ,  lorfqu'il  a  pafle  de  Ko- 
me  en  Angleterre  ,  ou  il  n'ell  que  trop  facile  de  le  rccon- 
noître. 

(c)  Les  aftres  en  fortant  de  la  main  du  Créateur  ,  recu- 
lèrent de  refpect  à  fa  vue  ôc  s'éloignèrent  dans  l'efpace  à 
des  diAauces  immenfes  :  tandis  que  le  reff^ed  les  éloigne, 
une  douce  ôc  forte  attraiition  les  entraîne  vers  lui.  Brillans 
d&s  rayons  qu'ils  empruntent  de  fon  éclat  divin  ,  ils  tour- 
nent autour  du  Père  éternel  du  folcil,  foifant  toujours  ef- 
fort pour  s'en  approcher,  &  reliant  toujours  éloignés  par 
le  refpeft  qui  les  repouiîe.  Ou  bien  ils  furent  envoyés  par 
des  lignes  diredes  en  embaiîiade  vers  les  nations.  Dieu,  à 
cuelle  latitude  !   Bien  au-delà  de  l'horizon  des  penfées  ter- 

reftres  !    Lt  pour  quels  deiïeir.s   furent-iis  envoyés  ? 

Ici  finit  relibrt  de  l'humaine  penfée  :  t<  j'ignore  ,  comme 
au^aiavi^nt ,  les  lieux  ou  fon  trône  elt  place. 

Dois-je  m'en  étonner  ?  Je  me  fuis  mépris  dans  ma  rou- 
te. Je  fuis  né  dans  un  lîccle  plus  curieux  que  dévot ,  vu  ion 
eft  plus  jaloux  de  déterminer  en  quels  lieux  font  le  Ciel  bc 
l'enfer,  que  fcigneux  d'éviter  l'un  ,  ôc  de  conquérir  l'autre. 

Crois-tu,  lorenzo,  que  je  n'aie  rapporté  aucune  dé- 
couverte du  wyage  immenfe  que  je  viens  de  faire  dans,les 
plaines  Éthérées  î  Voici  ce  que  j'y  ai  encore  appris.  Le  grand 
propiKtanc  n'a  point  laide  de  vuides  ni  de  défens  Itériics 
diais  le  champ  de  la  nature.  Tous  ces  globes  font  peuplés 
d'ctitî  précieux  dellinés  à  former  des  DiVux.  Il  nourrir  leur 
raifoa  li  féconde  leuis  venus  des  rayons  bienfaifar..'  de  i^ 

B  iij 
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Kumi.  Egli  midrifce  la  loio  ragione  ,  e  féconda  le  lor© 
vjrtii  co'  bcncfici  rag^i  dcUa  Tua  luce.  Se  elli  fanno  pre- 
fervar^  da' contagioli  vapoii  dcllo  paflkjni  ,  e  de' vizj^ , 
egli  gli  adunerà  ne'  Cicii  al  lemp o  dcila  lor  maturezza. 

i^d)  Finch}  r  uomo  ê  inortale,  egli  non  puo  nieutc  f iù 
<hc  cercar  Dio  ,  e  non  già  riaovarlo. 

^  c-  )  Quai  catena  di  muadi  animontati ,  quale  inn«- 
merabile  ir.olntudine  di  JLnijncfi  j^lobi  ,  pitni  di  créa- 
ture diverfj ,  appefe  a  te  ,  corne  un  cumulo  di  grappoli 
al  tronco  di  féconda  vite  ,  e  a  cui  tu  fconipartifci  i  pre- 
XioCx  fughi  d'  una  vira  imnortalt;  !  lo  gli  vcggo  pure  a 
guifa  d' una  coftellazione  di  dicciniila  diainanti ,  Cieli , 
di  quali  dimenlionî ,  e  di  quai  pefo  !  incaftrari  in  un  f'olo 
/îgilio,  che  «plcnde  nella  defha  dcll' Oîinipocent:;  ,  e  la 
■dî  cHi  iinpronca  luminofa ,  profonda  ,  cd  indélébile,  im- 
prime fcvra  tutti  i  creati  fpiriti ,  i  fupremi  atcributi  dell' 
illimitato  iuo  potcre  ,  e  del  l'uo  amore  ,  che  l' ifteilh  fua 
potcnza  eziand)0  fopravanza.  E  fe  io  qui  mi  ferme,  cio 
non  €  già  pcr  difetto  di  pofTanza  in  Dio  i  gli  è  difetto 
<ii  pendero  noil'uomo.  E  quciia  confciTïoa  racdefima  délia 
jiollra  fàache/'/a  ,  non  è  ancora  bal-cvole  a  compir  V  idea 
fîella  fua  Onnipotenza  ?  Se  ne  potrebbe  ingrandir  T  idea 
in   infînito  ,   fenza  mai  poter  andare  al  di  là  del    reale. 

Oh  quanto  quefle  idée  dell'  Onnipotenza  di  Dio  ,  e 
«Icllc  fi»o  opère  gonfiano,  dilarano  il  penfieto  de' fîevoli 
jnoitali  ,  e  de'  Hcvoli  inorrali  non  foio  ,  ma  degli  #\n- 
gioii  ftelll ,  péri  quali  la  pienezza  délia  divinità  refta  del 
tutto  incompren/îbile.  Penfa  dunque ,  e  non  dimeniicare 
giammai ,  a  quale  abbalihnienro  i'  uomo  ha  da  difcendere 
innanzi  al  Dio  ,  che  gli  Angeli  itefli   adorano. 

Ti  iufinghi  tu  ancora  dï  confucare  con  un  forcifo  le 
piove  inviiicibili  ,  ond' io  t' bo  oppieffo  ?  Lorenao  ,  oh 
quanto  è  deploiabile  la  pazza  tua  gio)a  !  Giura  per  le 
flelle,  pcr  colui  ,  che  le  ha  formate,  giura  che  d' ora 
innanzi  il  tuo  cuore  farà  puro  altrctramo ,  quamo  e^e 
il  fono.  AÎIora  tu  fplendcrai  com'  elTe  ,  allora  com'  elTe 
tu  t' innaîzerai  dalia  baifezza  alla  grande/za ,  dalle 
te.nebre  alla  luce  ,  palTando  per  la  iegge  délia  iiradazio- 
ne  ,   l-^e   facra   dcUa  natura. 

Onde'  fono  ftad  c'vati  qu-^li  aftd  ?  Interroga  il  caos  , 
egli  ti  puô  rirpondtre.  Que'  brillant!  oggetri  del  culro 
idolatrico,  fono  i  Hgli  dei'e  ténèbre,  e  delîa  Hettormità. 
Da  principio  elïi  noix  erano  che  rozze  moli  ,  formate 
délie  fpmiie  del  Tartaro  :  effe  furono  ricondate  a  guifa  di 
sfere  opache  :  elfe  conùnciarono  a  tramandaie  una  foica 
luce  :  il  loro  fplendore  divenne  più  sfolgoianti  :  final- 
jneiice  elTç  verfarono  à'  ogni- faite  uaa  viviftima  luee.  E^ 
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liuni^re.  S'ils  favent  fe  préferver  des  vapeurs  conta^ieufes 
"fies  palVons  &  des  vices  ,  au  temps  de  leur  maturité,  il 
les  raficniblera  dans  les  Cieux. 

{d)  Tant  que  l'homme  eft  mortel ,  il  ne  peut  que  cher- 
ciicr  Dieu,  &:  nc^^pas  le  trouver. 

[e)  Quelle  chaîne  de  mondes  amoncelas ,  auelle  mnlti- 
îude  innombrable  de  globes  éclatans  charges  a'ctves  divers 
fufpenàus  à  toi  ,  comme  une  foule  de  grappes  à  la  tige 
d'une  vigne  ficonde  ,  tv  à  qui  tu  diftribaes  les  fucs  pré- 
cieux d'une  vie  immortelle!  Je  les  vois  encore  comme  une 
conftellation  de  dix  mille  diamans ,  Ciel,  de  quelles  di- 
mensions ôc  de  quel  poids.  Enchâffés  dans  un  feul  cachet 
qui  brille  à  la  main  droite  du  Tour-Pulifant  ,  h:  dont 
l'empreinte  éclatante  ,  profonde  ôc  inelFaçable  ,  grave  fur 
tous  les  efprits  créés  les  attributs  fouverains  de  Ça  puif- 
/imce  fansborr.rs ,  Se  de  fon  amour  qui  furpaHè  encore  fa 
puiifance.  Et  11  je  m'arrête  ici  ,  ce  n'eil  pas  défaut  de  pou- 
voir dans  Dieu  5  c'eft  défaut  de  penfée  lians  rnomme.  Et 
cet  aveu  même  de  notre  fciblcHe  ne  fu!nt  pas  encore  pour 
completter  Tidee  de  fa  touce-pui (Tance  :  On  en  pourrait 
2r,randir  l'idée  à  biuhni ,  fans  pouvoir  jamais  aller  au- 
delà  de  la  réalité. 

Comfci:n  ces  idées  de  la  toute-puiîTance  de  Dieu  hc  de 
f:s  ouvrages  enfient  ,  étendent  la  penfee  des  loiblcs  mor- 
telr  ,  bc  non  feulement  des  foibles  mortels,  mais  des  An- 
ges mêmes  ,  pour  qui  la  plénitude  de  la  Divinité  demeure 
en  tour  inconcevable?  Songe  donc  ,  Se  n'oublie  jamais  ,  à 
quel  ahaiiument  l'homme  duit  defcendre  devant  le  Dieu 
que  les  Anges  mêmes  adorent. 

Ef]  eres-tu  encore  réfuter  avec  un  fourire  les  preuves  ii- 
vincibies  dcint  je  t'ai  accabb' ?  Lorcn/,o  ,  que  ta  folb-  jcie 
tl  drpiorabic  !  Jure  per  ks  étoiles  ,  par  celui  qui  les  a  for- 
mées ,  jure  q'îc  défcvm.ais  ton  coeu'-  fera  auill  pur  qu'elles. 
Alors,  ru  hrilhtas  comme  elles.  Alors,  comme  elles  ,  tu 
t';leveias  de  la  ba-Teife  à  la  grandeur,  des  ténèbres  à  la 
J'uniere,  en  j  ailant  par  la  loi  de  la  gradation  ,  loi  facréc 
di  la  nature. 

D'où  ces  aflres  font-ils  tirés  ?  Interroge  le  chaos.  Il  peut 
te  répondre.  Ces  briîlans  objets  du  culte  de  l'idolâtrie, 
fuiU  les  enfsns  des  ténèbres  Ôc  de  la  di'^ormité.  D'abord  ce 
r'étojcnt  que  des  mufies  brutes  formées  de  l'écume  du  Tat- 
ta:c  :  elles  s'arrondirent  en  fpheres  opaques  :  elles  com- 
mencèrent cnfuice  à  jeter  wws.  lueur  obfcure  :  leur  éclat 
devint  plus  brillant  :  c»ihn  elles  verferent  de  toutes  parts 
une  lumière  éblouiuar.te.  C'eft  ain/î  que  la  nature  avance 
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•è  in  tal  guifa  che  la  natura  s'  avanza  gradaramente  i\r\M 
al  terràiue  délia  perfczione.  Ma  non  accade  dell'  anima 
ciè  che  avviene  délia  materia.  I  di  Ici  progrclli  dipcn- 
«iono  in  parte  da  noi  medelîmi.  Allorchè  eda  vuole  in- 
jîal/aïf:,  il  Cielo  féconda  i  di  Ici  sforzi.  Egli  in;^iandifce 
r  anima  ,  che  è  già  grande:  egli  rimpiccolifce  eziandîo 
quella  ,  che  voicnraiiimente  fi  rim-ane  piccola  ,  e  riltret- 
ta.  Sii  un  uomo^  e  tu  diverrai  un  Dio.  La  mctà  dell' 
cffer  tuo  puo  elTcre  tua  opcra.  Di  quai  più  nobile  am- 
bizione  potrefti  mai  eifere  infiaremato  î  O  tu  ,  la  cui 
ambizione  non  affira  ad  altro ,  che  a  cio  che  è  tua 
difgraiia  ,  c  tua  vergogna  ,  è  egli  poiïîbile  che  tu  non 
fenta  ancora  fcintilla  alcuna  di  pietà  nel  tuo  cuore  , 
«icpo  avcrci  io  fatte  riceveie  lezioni  cos'i  fublimi  da'  Cie- 
ii  ,  e  dopo  av-rti  refo  difcepolo  dcgli  aflri  ?  Vile  fchiavo 
^l  mondo  ,  e  de'  di  lui  capiicci  ,  ti  vergognerai  tu  di 
pjegare  il  ginocchio  innanzi  a'  Cieli  ?  Il  più  grande  en- 
coniio  deli'  uomo  fi  è  quello  di  riporre  il  fuo  orgoglio 
nelîa  fua  reîigione  ,  e  nella  fua  pietà.  Se  1'  uomo  fegue 
con  docilità  la  dottrina  ,  che  gli  è  infegnata  dagli  alhî, 
egU  hen  prefto  fpiccherà  verfo  1'  akezze  il  fuo  volo  ,  ed 
innalzandofi  fovra  ali  porporine  ,  tempeftare  d'auree  mac- 
chic  ,  pénétrera  in  que'  luoghi  ,  ove  ora  non  puo  giu- 
Snere  col  penfiero ,  e  vedrà  ,  tricnfando  ,  allontanatfi 
iciio  a'  faoi  piedi  quelle   luminofe   sfere. 
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pa*-  deercs  juTo^u'au  terme  de  la  perf.ttion.  Mais  il  n'en  eft 
pas  de  i'time  comme  de  la  mariere.  Ses  jrogiès  clc'pendenc 
en  paicie  de  nous-niêm^s.  Quand  tlK  wur  s'tlever,  le 
Ciel  la  féconde.  Il  agrandir  l*ame  qui  elt  déjà  grande  :  il 
rapptîilîè  encore  c;Ue  qui  rclte  petite  &  bornée  pai  un 
choix  volontaire.  Sois  un  homme  ,  6c  tu  deviendras  un 
Dieu.  La  mcirié  de  ton  être  peut  être  ton  ouvrage.  Quelle 
ambition  plus  noble  jourroit  t'enflan-merî  O  toi ,  dont 
l'ambition  n'a'piie  qu'à  ce  qui  fait  ton  malheur  b^  ta  hon- 
te ,  eit-il  polTible  que  tu  ne  fentes  encore  dans  ton  coeur 
aucune  étincelle  <i&  piété-,  après  que  je  t'ai  fait  recevoir 
des  Cieux  de  d  fubiimes  leçons  ,  oc  que  je  t'ai  rendu  le 
difciple  des  aftrcs?  Lâche  efclave  du  monde  ôc  de  fes  fan- 
taifies  ,  rougiras-tu  de  fléchir  le  genou  devant  les  Cieux  ? 
Le  plus  grand  éloge  de  l'homme  ei^  de  mettre  fon  orgueil 
dans  fa  religion  ôc  fa  piété,  iî  Tfomme  fuit  avec  docilité 
la  doûrinc  que  lui  enfeignent  les  a. très  ,  bientôt  il  pren- 
dra fon  eilor  vers  les  hauteurs,  ôc  s',  levant  fur  fes  aï  les 
de  pourpre  parfemées  à'yeux  d'or  ,  il  pénétrera  dans  âi% 
Deux  où  ne  peut  mamtenant  atteindre  fa  penfée  ,  fie 
triomphant ,  il  verra  s'cioig,ner  fous  fes  pieds  ces  fphe- 
xes  éclatâmes. 


^%' 
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NOTTE   VENTESIMASECONDA. 


Vcduta  morale  de  CielL 


s 


i  j  lo  Tpettacolo  de*  Cieli  ci  fvolge  dalla  col- 
pa,  e  porge  aita  alla  virtù.  Se  noi  fermiamo  in 
efll  atcenro  lo  fguardo ,  noi  proviamo  un  certo 
fegreto  piacere ,  che  rapifce  ï  anima ,  la  rierapie 
d'  una  forza  fconofciuta ,  e  la  fornifce  d' improY-» 
viû  ajuti  j  che  elTa  non  ha  implorati. 


Alla  vifta  d'  tin  marc  {lerminato ,  d'un  fîume 
immenfo  ^  d'  una  fo-lta  ,  e  profonda  felva ,  d'  un 
deferto ,  che  non  ha  limiti  ,  d'  un  monte  ,  che 
.forge  fin  nelle  nul>i ,  d'  una  rupe  minacciofa  » 
che  fignoreggia  fu  la  pianura ,  o  s'  incurva  fu 
V  onde  ,  air  afpetto  délie  fofche  profond ità  di 
«juelle  fotterranee  caverne  ,  le  cui  ardite  volte 
fono  ftate  fî^bricate  dalla  natura ,  o  il  di  cui 
ftupendo  labirinto  fu  fcavato  dalla  mano  del 
tempo  :  di  tutti  in  fomma  gli  obbietti  ,  k  di 
cui  dimenfioni  fono  flraordinarie ,  1'  anima  rice- 
vc  una  fcoffa  ,  che  la  dilata ,  V  ingrandifce  >  e 
le    infpira    X  audacîa  ,    e    i  fublimi    penfieri.    In 

^uegli  iAôAÙ  d'  cntuTiariiio  ^  fsmbia  cjiè  k  aa- 


VINGT-DEUXIEME    NUIT. 


Vue  morale  des  deux 


o 


ui  le  fpeftacle  àts  Cieux  nous  dé- 
tourne du  crime  &  fecourt  la  vertu.  Si  nous 
arrêtons  fur  eux  un  œil  attentif  ^  nous  Ten- 
tons je  ne  fais  quel  pouvoir  fecret  qui  en- 
chante Tame,  la  pénètre  d'une  force  incon- 
nue ,  ^(.  lui  donne  un  fecours  fcudain 
qu^elle  n'a  point  imploré. 

A  la  vue  dune  mervaftc,  d'un  fleuve  im- 
rnenfe  y  d'une  forêt  cpaifiTc  &  profonde  , 
d'un  défert  fans  bornes  ^  d'une  montagne 
élancée  dans  les  airs,  d'un  rocher  menaçant 
qui  domine  fur  la  plaine  ,  ou  penche  fur  les 
flots ,  à  l'afpeâ:  des  fombres  profondeurs 
de  CCS  grottes  fouterraines  dont  la  nature  a 
conftruit  les  voûtes  hardies  ,  ou  dont  la  main 
du  temps  creufa  l'étonnant  labyrinthe ,  de 
tous  les  objets  en  un  mot,  dont  les  dimen- 
fions  font  extraordinaires ,  l'ame  reçoit  une 
fecoufTe  qui  l'étend  ,  l'agrandit  d<.  lui  inf- 
pire  l'audace  &  les  fublimes  pcnfces.  Dans 
ces  inftans  d'cmhoufiafme,  la  nature  fembie 


5  6       Le  Notti  di   Yoimg.    XXII.  Notte. 

tura    accorra   ia    ajuto    dcU'  uomo ,    Tccondi    ^li 
sforii  dcli'  ingegao  ,  e  faccia  la  mctà  dcll'  opéra. 


E   clie  v'  è  di  grande ,    e    di  vafto  in   quegli 
obbietti ,  f^  noi  badiamo  a'  Cieli  j  e  clie  avvcrrà 
pure  ,  fe  noi  paragonianio   la  bellczza  dell'  opé- 
ra î  Arte   umana  ,  cui    1'  oro;o2;lio  dell'  uomo  dà 
nome  di  grande,  tu   cerchi  di  gonfîarti,  di  fol- 
Icvarti    per   parer    quakhe  cofa  :    ma ,  e    che  fei 
tu  a   confron:o    délia  natura  •  Che   fono   appetto 
dclle  di  lei  opère  ,    le  tue  colonne  d'  acqua ,  che 
fchizzano     fin   nelle    nubi  ,    i    tuoi     lerbatoj  ,   in 
cui  tu  imprigioni   i    fiumi ,  le   tue  ftatue   colof- 
fali ,  le  tue  montagne  fcolpite  in  figura  umana  ,  le 
tue  Cirtà  di  cenro  porte  ,  di  cui   I'  uom  curiofo 
non  puo  in  tre   giorni  vedcre   a  parte  a  parte  le 
maravirlie  ,    i    tuoi  archi  trionfali  ,   i    tuoi   orti 
penhli ,   i  tuoi  immcnfi  teatri  ?  Elîi  non  fono  al- 
tro  che  fanciulkfchi  lavori.  Tuttavia  ci   fcnriam 
moflî    al    loro    afpetto  ,  e    1'  anima  nof  ra   fatta 
ma2;2;ior  di   fie  lleila.   Neil'  entrare  in  un   tempio 
c^randiofo  ,    efîa    fi    fenre    foprafatta   da  un   reli- 
giofo    rifpetto.    Oh    cjaanto  duncjue  efiîa  dee  an- 
dare    maravigliara  ail'  afpetto  de'  Ci^li  :   Di  quai 
fagro    orrore  tu  dei  elTcre  penetrato ,  nel  vederti 
collocato  dair  Eterno  fotto  la  mjefiofa  voira  dcli* 
immenfo  tempio  ,  innalzaro   d?.lle    (ue   mani  /  Se 
ia   fola  prefenza    d'  un  uomo    dabbenc    infpira   la 
vircù  :  fe  di  Ici  ragiona  T  iftelTo  fuo  filenzio  :  fe 
lo  fpettacore ,  moflb  a  venerazione ,  indiiizza  alla 
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venir  au  feccurs  de  l'homme  ,  rcccr.der  les 
efïorts  du  génie  &  faire  la  moitié  de  l'ou- 
vrage. 

Qu'y  a  t-il  de  grand  Se  de  vafte  dans  ces 
objets^  fi  nous  fongeons  aux  Cieux-,  6c  que 
fera-ce  encore,  fi  nous  comparons  la  beau- 
té de  l'ouvrage?  Art  humain,  que  1  orgueil 
de  rhomme  appelle  grand,  tu  cherches  à 
t'enfler,  à  t'clever  pour  paroitre    quelque 
chofej  mais  qu'es  tu  devant  la  nature?  Que 
font  auprès  de  fes  ouvrages ,  tes  colonnes 
d'eau  élancées  dans  les  nues^  tes  réfervoi-rs 
où   tu  empiifonncs  des  fleuves,  tes  ftatues 
coloffales ,  tes  montagnes  taillées  en  forme 
humaine ,  tes  villes  à  cent  portes ,  dont  le 
curieux  ne  peut  en  trois  journées  parcourir 
les  merveilles ,   tes  arcs  de  triomphe ,  tes 
immenfes  th -aties,  tes  jardins  fufpendus  dans 
l'air:  Ce  ne  font  que  des  travaux  d'enfant. 
Cependant  leur  afped  nous  frappe  &  nous 
élevé  Tame.  En  entrant  dans  un  temple  fu- 
peibe,  elle  fc  fent  faifie  de  refpcâ:.  G  com- 
bien cl'le  doit  donc  être  étonnée  à  la  vue  des 
Cieux  '  De  quelle  fainte  horreur  ru  dois  ctre 
p'n^'rré,  en  te  voyant   placé  par  l'Eternel 
fous  la  voûte   du  temple  immenfe  que  fes 
mains  ont  élevé  !  Si  la   feule  préfcncc  d'un 
homme  de  bien  confeille  la  vertu  :  fi  fon  fi- 
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(aviezza  un  forpiio  ^  poiïiamo  noi  nriLare ,  fcnza 
andarne  commoiïi  ,  fcnza  fentirfi  piii  fervidi  per 
la  vinii ,  i  Cicli  ,  quel  luminofKTimo  fpeccliio  , 
formate  dalle  mani  di  Dio  medcfimo  ,  e  chc  al- 
cuni  lineamcnti  ci  rifîectc  délia  di  lui  grandezza  ? 
Alloraquando  la  difpeiazionc  s'  infignoiifce  dcli* 
uomo ,  e  r  opprime ,  corne  mai  per  rincorarlo 
non  puo  baftare  il  dirgli  :   as  Mirate  i  Cieli  l  « 


O  catcna  flellata  di  luminofi  anelli ,  chc  V  Ente 
bénéfice  fofpende  fovra  la  terra  ,  per  attrarre  a 
fe  il  cuore  dell'  uomo ,  ed  incatenarlo  appié  del 
fuo  trono ,  qiiante  lezioni  tu  detri  alla  mia  ra- 
gione  !  Mi  fembra  vedere ,  in  ogni  fillema  de* 
pianeti ,  1'  imagine  d'  una  focietà  ben  regokta , 
*in  cui  rcgnano  la  concordia ,  e  I'  armonia.  Una 
fpecie  di  comune  amicizia  par  che  gli  unifca. 
Efî'i  fanno  fra  di  loro  un  reciproco  ifcambio  ai 
luce.  Efli  fi  preftano  ,  elfi  fi  reftituifcono  i  loro 
raggi.  Tutti  illuminano ,  €  fono  illuminât!  5  tutti 
attraggono ,  e  fono  attratti.  Cittadini  dell"  iftefT© 
Cielo  ,  fempre  fedeli  aile  leggi  délia  lor  patria, 
niuno  fi  fcofta  dal  piano  générale ,  niuno  pecca 
contro  r  intereffe  del  tutto.  Quel  continue  traf- 
fico  di  fervigj ,  e  di  chiarori ,  non  è  egli  una 
vivente  pittura  ,  in  cui  1*  uomo  puo  imparare  ad 
amare  con  amor  inakerabile  i  fuoi  fratelli  ,  a  cer- 
oar  ,  con  un  nobile  difmcerefTe ,  nella  pubblica 
félicita  il  proprio  bea  efTçie  f  Eate  non  1'  è  neliô 
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lence  même  parle  d'elle  :  il  le  fpeétateur  ému 
de  vénération  poulie  ,  en  le  voyant ,  un  fou- 
pi  r  vers  la  fageire  ^  pouvons-nous  voir  fans 
émotion ,  fans  nous  fentir  plus  de  courage 
pour  la  vertu,  les  Cieux,  ce  miroir  éclatant 
formé  des  mains  de  Dieu  même ,  &  qui  nous 
réfléchit  quelques  traits  de  fa  grandeur  î 
Quand  le  défefpoir  s'empare  de  l'homme  Se 
l'accable 3  comment  ne  fuffit-il  pas,  pour  le 
ranimer ,  de  lui  dire  :  «  As-tu  vu  les  Cieux  ?  î^ 
O  chaîne  étoilée  d'anneaux  lumineux  ^  que 
l'Être  bienfaifant  fufpend  au-delTus  de  la 
terre  pour  attirer  à  lui  le  cœur  deThomme 
&  l'enchaîner  au  pied  de  fon  trcne,  que  de 
leçons  tu  retraces  à  ma  raifon  l  Je  crois  voitj 
dans  chaque  fyftéme  àzs  planètes,  l'image 
d'une  fociété  bien  policée ,  où  régnent  la 
concorde  &  l'harmonie.  Une  forte  d'amitié 
€ommime  femble  les  unir.  Il  fe  fait  entr'eî- 
les  un  échange  réciproque  de  lumière.  Elles 
fe  prêtent ,  elles  fe  rendent  leurs  rayons. 
Toute  séclairent  de  font  éclairées  j  toutes  at- 
tirent 6c  font  attirées.  Citoyennes  du  même 
Ciel,  toujours  fidelles  aux  loix  de  leur  pa- 
trie j  aucune  ne  pèche  contre  l'intérêt  du 
tout.  Ce  commerce  continuel  de  fervices  & 
de  clartés ,  n'cft-il  pas  un  tableau  vivant  3 
OÙ  rhgmme  peut  apprendre  à  aiiigicr  fes  fi.€^ 
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natura ,    eziandio  fra   i    piii    infcnfibili  ,    cKe    fîa 
ftato  creato  per  Te    folo ,  e  che  non  moftri  ail* 
uomo    r  efempio  d'  una    macua  bsntvoknza ,  il 
primario  de'  noftri   doveri» 


E  tu ,  uom  falvatico ,  fempre  difpofto  a  préfi- 
xer vendetta  contro  il  tuo  flmils ,  alla  menoma 
ofFefa  5  che  tu  riceva  ,  tu  vibri  ,  a  guifa  d*  un 
infecto  irritaco ,  1'  avvclenato  dardo  délia  tua  col 
lerai  Sappi  perô  che  il  cuor  dell'  uomo  era  cosi 
bene  organizzato  ,  quanto  il  fieno  que'  globi  ,  c 
ch'  egli  fu  fatto  per  amarti.  La  tua  volontà  iî  è 
«juella ,  che  lo  ha  depravato  j  le  feroci  tue  paf- 
iîoni  fon  quelle  ,  che  fconcertano  l'armonia  de' 
ïiaturali  fuoi  movimenti ,  e  '1  danno  in  preda  a' 
difordini  délia  difcordia ,  e  dell'  odio.  Non  fegui- 
xai  tu  il  dolce  impulfo  ,  che  la  natura  dona  al 
tuo  cuore  ?  Egli  vuole  di  continue  trafcinarti 
verfo  la  benevolenza  fociale.  Barbaro  ,  nel  mo- 
mento  in  cui  i  tuoi  fguardi ,  e  i  tuoi  penfîeri 
difcendono  dal  firmamento  ,  ardifci  tu  correre  a 
fvenare  il  tuo  fratello?  E  perché  ?.  .  .  Per  un 
dito  di  fango.  Porgi  orecchio  alla  voce  di  quegli 
aftri  3  efll  ti  gridano  :  »  Ferma ,  e  fîi  benefico 
M  corne  noi  «.  Egli  è  in  tal  guifa  che  la  loro 
aa  luce ,   doppiameoce  vantaggiofa ,   Tgombra  le 
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res  d'un  amcur  inaltérable ,  à  chercher  avec 
wn  noble  déiintérelfement  Ton  bien-être  dans 
le  bonheur  public  ?  Il  n'ell:  point  d'être  dans 
la  nature  3  même  parmi  les  plus  infenfibles, 
qui  ait  été  créé  pour  lui  feul ,  &  qui  ne 
montre  à  l'homme  l'exemple  d'une  bienveil- 
lance naturelle ,  le  premier  de  nos  devoirs. 
Et  toi  5  homme  fauvage ,  toujours  prêt 
à  te  venger  de  ton  femblable  ,  à  la  plus  lé- 
gère ofFenfe  ^  tu  dardes ,  comme  un  iniectc 
irrité  ,  l'aiguillon  envenimé  de  ta  colère  / 
Sache  pourtant  que  le  cœur  de  l'homme 
étoit  auiîi-bien  organifé  que  le  font  ces  glo- 
bes, &C  c\}iï\  fut  fait  pour  aimer.  C'ed  ta 
volonté  qui  Fa  dépravé,  ce  font  tes  pallions 
farouches  qui  dérangent  Iharmonie  de  Tes 
mouvemcns  naturels,  &  le  livrent  aux  déré- 
glem.ens  de  la  difcorde  cS:  de  la  haine.  Ne 
fuivras-tu  point  la  douce  impulfion  que  la 
nature  donne  à  ton  cœur  ?  Elle  veut  fans 
ce(Ie  t'entraîner  vers  la  bienveillance  fociale. 
Barbare ,  au  moment  que  tes  regards  ^  tes 
penfées  dcfcendent  du  firmament,  ofes-tu 
bien  courir  égorger  ton  frère  .'^  Eh!  Pour- 
quoi ? . .  .  Pour  un  pouce  de  fange.  Entends 
la  voix  de  ces  aftres ,  ils  te  crient  :  jj  Arrête, 
3)  d<.  fois  bienfaifant  comme  nous  »>.  Ceft 
ainfi  que  leur  lumière  doublement  utile  dif- 
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tencbre  onde    fono  avvoki   i    noftri  fcnfi  ,   c   la 
norcr*  anima. 

Deh  !  Perché  (  a  )  non  {cnti  tu  almcno  per  la 
virtu  un  entufiarmo  eguale  a  c]aclIo ,  che  la  vilta 
de'  Cicli  infpirava  a  Savj  del  Paganefimo  !  Egli 
era  al  chiaior  di  cjuegli  aftri  notturni ,  chc  i 
Socrati ,  i  Piatoni ,  i  Scneca  medicavano  ncl  fi- 
lenzio  delle  notti.  Egli  i  in  mczzo  a  tutti  que' 
globi ,  ch'  clfi  lîanno  raccolte  le  fublimi  verità  , 
che  noi  ammiriamo  ncgli  immbrtali  loro  fcritti. 


Non  Ilniitarti  a  pagar  loro  lo  fterilc  tribut» 
diille  tue  lodi  :  preila  aitresi  fedc  aile  utili  loro 
lezioni  :  que'  maeftri  dell'  uman  génère  non  fu- 
rono  falariati  per  ingannare  i  lor  difcepoli.  EHÎ 
t' infegnano  che  1'  uomo  non  fi  cret^ç.  infelice  ,  fe 
non  perche  è  limicata  la  di  lui  vifta  3  che  la  fa* 
"viezza  confifie  nclio  ftudiare  ,  nel  giudicare  fo- 
Trâ  tutto  r  iafieme  j  che  la  natura ,  olTervata  à 
dov^rc ,  puô  infpirare  la  virtu  la  più  fablime  , 
e  flabiliria  fovra  una  bafe  faldifiima  5  che  Dio  , 
e  i'  univerfo  invitano  in  ogni  parce  ,  ed  cfigono 
îa  nodra  attenzione  \  che  1'  univerfo  ci  rincttc  gl' 
indcboliti  lineamenti  del  Creatore,  corne  TOcca- 
no  riPierte  il  Sole ,  di  cui  1'  abbaglianre  diuô 
non  puo  efTer  fiifato  dalT  occliio;  che  un'  aima 
immortale  non  è  vaga  di  dcîineare  ,  faorchè  di- 
fcgni  immortali  j  che  uno  fpiLito ,  che  noil  ha 
limici  ,  vuoie  uno  fpazio  illimirato  ;  che  i  grandi 
Tpcrtacoli ,   c  gli   obbiecci   fablinaî   in^randilcono 
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fip€  les  ténèbres  qui  couvrent  &  nos  iens^  & 
notre  amc. 

OhI  que  (^iz^  ne  fens-tu  du  moins  po'ur 
la  vertu  un  entho-afiarme  égal  à  celui  que  là 
vue  des  Cieux  infpiroit  aux  (âges  du  Paga- 
niime  /  C'étoit  à  la  clarté  de  ces  aftres  noc- 
turnes que  méditoient,  dans  le  iilence  des 
nuits,  les  Socrates ,  les  Platons,  les  Séne- 
ques.  C'eil:  au  milieu  de  tous  ces  globes 
qu'ils  ont  recueilli  les  vérités  fublimes  que 
nous  admirons  dans  leurs  écrits  immortels. 

Ne  te  borne  pas  à  leur  payer  le  tribut 
ftérile  de  tes  louanges  :  donne  auiîl  ta  croyan- 
ce à  leurs  utiles  leçons  :  ces  maîtres  du  gen- 
re humain  n'ont  point  été  penfionnés  pour 
tromper  leurs  difcipîes.  Ils  t'enfeignent  que 
Ihomme  ne  fe  croit  malheureux  que  parce 
que  fa  vue  e(l  bornée  j  que  la  fagelfe  con- 
fiilie  à  étudier  ,  à  juger  l'enfemble  ;  que  ia 
nature  bien  vue  peut  infpirer  la  vertu  la 
plus  fublime  ,  &c  lui  donner  une  baie  foii- 
de  \  que  Dieu  &  l'univers  réclament  par- 
tout notre  attention-,  que  l'univers  nous  ré- 
fléchit les  traits  affoiblis  de  la  majcfré  du 
Créateur  ,  comme  l'Océan  rélléchit  le  loleil 
dont  Tœil  ne  peut  fixer  le  dilque  éblouif- 
Lw\i\  quunc  ame  immortelle  n'aime  à  tra- 
cer que  des  plans  imn.iortcls  i  qu'un  efpii; 
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r  anima.  Taie  è  la  dottrina  ,   che   la  notte  infe- 
gnava  a  que*  Savj  moitali  :  taie  è  l' incfaufta  for- 
genre  di  verirà ,  e  d' infpirazioni ,   che  i  Cieli  te- 
nevano  aperta  alla  ragione. 


L'  anima  è  fatta  per  viaggiare  ne*  Cieli.  là  lî 
è  dove ,  fuggita  délia  fua  prigione  ,  c  difimpe- 
gnata  da*  lacci  délia  terra ,  efla  pu6  refpirare  li- 
beramente  ,  e  diftenderfi ,  dar  carriera  a  tutte  le 
fue  facokà,  e  cogliere  la  vera  grandezza,  fenza 
timoré  di  andar  ingannata  dall'  illufîone.  EiTa  non 
fî  trova  corne  ftranicra  in  quel  giardino  fmalraro 
di  ftclle.  Errante  in  mezzo  a  quelle  maraviglie, 
è  efla  medefîma  una  maraviglia.  La  grandezza 
loro  le  fa  ravvifaie  la  propria.  EfTa  indovina 
quai  fia  1'  arte  mifteriofa ,  che  in  un  ordine  eco- 
nomico  difpofe  que'  globi  :  efl'a  giudica  ,  da  maef- 
tro  illuminato,  quaii  fleno  le  Icggi  de*  diverfi  lor 
moti.  Altéra ,  ed  incantata  di  fe  ftefTa  ,  efla  lî 
riconofce  ncl  fuo  foggiorno ,  effa  ,  con  giuflo 
orgoglio ,  r  origine  fua  confeiTa  a  fe  rteiTa.  In 
mezzo  a  quegli  aftri ,  elTa  vi  lî  fente  più  vigo- 
rofa  ,  e  piii  viva ,  e  ripofla  ne'  luoghi  del  fuo 
efiglio ,  riporta  femimenti  degni  dell'  illufrre  fua 
patria  (b),  Quefta  aflrologia  morale  è  la  fola 
vera  aftrologia.  Egli  è  in  quefta  nuova  guifa  che 
gli  aftri  infiuir  polfono  fui  deftino  dell'  uomo  , 
e   contribuire  alla  vera  di  lui  grandezza.    Efla   fi 
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fans  bornes  veut  un  eipace  lans  bornes  \  que 
les  grands  fpedacies  &  les  objets  (ublimes 
agrandiilent  l'ame.  Telle  eft  la  doclrine  que 
la  nuit  enfeignoit  à  ces  fages  mortels  :  telle 
ed  linépuilable  fource  de  vérités  Se  d'inlpi- 
rations  que  les  Cieux  tiennent  ouverte  à  la 
raifon. 

L'ame  ed  faite  pour  voyager  dans  les 
Cieux.  CeO:  là  qu'échappée  de  la  prifon,  & 
dégagée  des  liens  de  la  terre ,  elle  peut  rel- 
pirer  librement ^  s'étendre,  donner  carrière 
à  toutes  fes  facultés ,  &  faiilr  la  vraie  gran- 
deur, fans  craindre  d'être  dé^us  par  Tillu- 
fion.  Dans  ce  jardin  émaillé  d'étoiles ,  elle 
ne  fe  trouve  point  étrangère.  Errante  au  mi- 
lieu de  ces  merveilles ,  elle  en  eft  une  elle- 
même.  Leur  grandeur  l'avertit  de  la  lienne. 
Elle  devine  l''art  myftérieux  qui  arrangea  ces 
globes  dans  un  ordre  économique  j  elle  ju- 
ge ,  en  maître  éclairé ,  les  loix  de  leurs  mou- 
vemens  divers.  Fiere  &L  charmée  d'elle-mê- 
me,  elle  fe  reconnoit  dans  fon  féjour,  elle 
s'avoue  avec  un  jufte  orgueil  fon  origine. 
Au  milieu  de  ces  aftres ,  elle  s'y  fcnt  plus 
forte  de  plus  vivante  ,  ôc  reporte  dans  les 
lieux  de  fon  exil  des  fcntimens  dignes  de  fon 
illuftre  patrie  (b).  Cette  aftrologie  morale 
eft  la  feule  véritable,  C'efl  dans  ce  fens  nou-. 
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tiova  folarneucs  nelT  aiiima  j  e  T  anima  la  riceve 
èaila  coiîtcmpiazioiic   de*  grandi  obbictri  :  più  efTi 
fon  fablimi ,  e  diverri ,  più  cfTa  la  forma  prende , 
e  i  lincamenti  dclla  Divinità* 


Oli  con  qaaic  deliziofa  ehbrezza  io  pafTcggio 
fcnza  ftaiicarmi ,  in  mezzo  a  tutti  que' globi  !  Io 
iucontro  Idiio  in  ciafcun  d' eflî ,  e  fremo  nel 
vedcrmi  ignuio  innanzi  a'di  lui  fguardi.  Sfavil- 
lanti  cittadini  dcU'  aria  ,  oh  cjuali  iuminorc  im- 
preiTioiii  voi  portate  ncll*  anima  mia ,  quai  fe- 
condità  fomminillrate  a  miei  penderi  î  Di  quali 
ringvaziamcnti  non  vi  va  debitore  un  cuor  Tcn- 
ijbils  ,  e  grato  ?  Ad  ogni  iguardo ,  che  a  voi  io 
volgo,  io  vcggo  rdiiudere  nuove  verità.  Non 
ffnti  tu  com'  io  ,  o  Lorenzo  ,  ncl  tuo  pennero  un 
agente  fegreto  ,  che  ti  fcancella  davanti  i  limiti 
àd.  tempo  ?  Quelle  sfere ,  che  ne  mifurano  il 
corfo  ,  mi  danno  1'  idea ,  e  la  fperanza  della 
immortalità.  QucUo  fpazio  illimitato ,  in  cui 
pafTeggiano  que'  globi  inftancabili  ,  mi  defta  V 
idea  d'  una  durata  fenza  fine.  In  tal  gui  fa ,  per 
un  nuovo  bcnefîzio  délia  natura ,  l' imagine  deli' 
cternità  entra  per  gli  occhi  ,  e  va  dipignerfi  Tu 
1*  anima,  che  fenza  durât  fatica  la  concepifc^  {c). 
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veau  que  les  aflres  peuvent  influer  fur  la 
deftinée  de  niommc,  &  contribuer  à  fa  vé- 
ritable grandeur.  Elle  eil  dans  Tame  feule; 
de  Tame  la  reçoit  de  la  contemplation  des 
grands  objets  :  plus  ils  font  fublimes  Se  di- 
vins ,  plus  elle  prend  la  forme  ôc  les  traits 
de  la  Divinité. 

Avec  quelle  ivreffe  délicieufe  je  me  pro- 
mené, fans  me  lalfer,  au  milieu  de  tous  ces 
globes  I  Je  rencontre  Dieu  dans  chacun  d'eux, 
ôc  je  frémis  de  me  voir  nu  devant  fes  re- 
gards. Brillans  citoyens  des  airs,  quelles  im- 
pre/ïions  lumineufes  vous  portez  dans  mon 
ame ,  quelle  fécondité  vous  donnez  à  mes 
penfées  /  Que  de  remerciemens  ne  vous  doit 
pas  un  cœur  fenfible  ôc  reconnollfant  ?  A 
chaque  regard  que  je  jette  fur  vous,  je  vois 
éclorre  de  nouvelles  vérités.  Lorenzo_,  ne 
fens-tu  pas,  comme  moi ,  dans  ta  penfée  une 
adion  fecrete  qui  efface  devant  toi  les  bor- 
nes du  temps?  Ces  fpheres  qui  en  mefurent 
ic  cours  y  me  donnent  Tidée  ôc  Tefpoir  de 
l'immortalité.  Cet  efpace  fans  limites  que 
parcourent  ces  globes  infatigables ,  éveille 
Vidée  d'une  durée  fans  fin.  Aind  ,  par  un 
nouveau  bienfait  de  la  nature,  l'image  de 
l'éternité  entre  par  les  yeux ,  &:  va  fe  pein- 
dre fur  l'amc  qui  la  con^^oit  Cuis  fatigue  (c). 
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Mortali  ,  ftudiaue  fovente  la  vericà  in  qucgii 
aflri.  Unitevi  ad  ç.(\i  per  via  del  penfiero.  For- 
matcvi  un  cuore  intrepido  per  queli'  ora  terribi- 
le,  in  cui  fuochi  piu  ardenti ,  c  piii  fpaventofî 
lolcheranno  il  fcno  d'  una  norte  piii  buja  ,  ailor- 
chè  que'  monumenti  luminofî  d'  un  Dio  ,  fpenti , 
e  cadenti  dalle  loro  sfere  ,  cederanno  û  iuoizo 
air  etcrno  vel©  ,   onde  i  Cieii  andranno   copcrti. 


Colpito  da  "un  tal  penfiero ,  corne  fe  io  mi 
deftairi  in  quell'  ora  formidabih  ,  una  iuce  im- 
provvifa,  e  wiva  ^  corne  quclia  del  fulmine  viene 
ad  illuminarmi ,  ed  io  mi  fo  ad  efclamare  :  jj  O 
«  voi  ,  aftri  de' miei  giorni,  e  de'miei  anni  :  voi, 
33  i  luminolî  cui  palTi  mifurano  turce  le  propor- 
33  zioni  di  mia  durata  :  voi ,  che  Siirare  inceiTan- 
33  temente  colle  ore  ,  e  precorrete  il  tardo  cam- 
33  mino  deli'  uomo ,  infegnatemi  a  numerare  i 
53  miei  giorni ,  e  a  cedere  linaimente  il  mio  cuo- 
33  re  alla  virtii  33.  Più  pretefto  alcuno  non  mi  ri- 
mane  da  prolungare  i  miei  foUi  eriori.  PafTato  è 
il  tempo  ,  in  cui  le  pafîîoni  tendevano  lacciuoli 
alla  mia  gioventii ,  in  cui  il  boUente  ardore  de' 
ienlî  mi  trafcinava  a  precipitarmivi.  La  veccliiaja 
ne  ha  allontanati  i  miei  palfi  3  gli  anni  appia- 
narono  infenfibilmente  la  llrada  j  che  mi  con- 
duce  alla  faviezza.  Guai  a  quelU  capegli  canu- 
û  ,  fe  la  pazzia  ropravviveado  aile  mie  pafîîoni  , 

vcîiiiTe 
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Mortels  ,  étudiez  louvent  -la  vtticé  dans 
ces  afires.  Unilicz-vous  à  eux  par  la  penfée. 
Formez-vous  des  cœwcs  intrépides  pour  Theu- 
rc  terrible,  ou  des  feux  plus  vifs  &  plus  ef- 
frayans  lillonneront  le  fein  d'une  nuit  plus 
.profonde  ,  lorfque  -ces  monumens  tclataas 
d'un  Dieu  ,  éteints  &  tombans  de  leurs 
fpheres,  céderont  la  place  à  l'éternel  rideau 
qui  couvrira  les  Cicux. 

Frappé  de  cette  penfée  ^  comme  fi  je  m'é- 
veiliois  dans  cette  heure  formidable  .  une 
lumière  foudaine  &  vive ,  comme  celle  de 
la  foudre_,  vient  de  m^éclairer,  &  je  m'écrie: 
j3  O  vous  5  aftres  de  mes  jours  Se  de  mes  an- 
î3  nées  :  vous  d.oi\z  les  pas  lumineux  ivxÇa- 
35  rent  toutes  les  portions  de  ma  durée-ï 
î5  vous  qui  roulez  fans  ceife  avec  les  heu- 
3>  res,  &  devancez  la  marche  tardive  de 
î>  l'homme ,  enfeignez-moi  à  compter  mes 
j?  jours  y  de  à  céder  enfin  mon  cœur  à  la 
j»  vertu  o.  Il  ne  me  refte  plus  de  prétextes 
pour  prolonger  mes  folles  erreurs.  Lexetnps 
n  cil  plus  5  où  les  pallions  tendoient  des  piè- 
ges à  ma  jeunelle ,  où  l'ardeur  bouillan'C 
des  fens  m'y  précipitoit.  La  vieire^e  tn  a 
éloigné  mes  pas  j  les  années  ont  nfenfiblc- 
ment  applani  le  chemin  qui  me  cor.duit  à 
la,  fligclfe.  Malheur  à  ces  cheveux  blancs^ 
Tome  ni.  C; 


5®        Le  Nom  dl   Young.  XXIÎ.  Notte. 
venilTe  ancora  a  diftruggcrc  T  opéra  lalucare  della 
Tecclîiaja/ 

Aflri ,  aniftetemi.  O  piutroflo  ,  te  imploro ,  o 
fgrande  Artefice  de'  mondi ,  V  onnipotente  cui  dito 
iia  congegiiato  quefto  grande  oriuolo.    Con   c|ual 
infînica    precifîone    Je    di    lui    ruote  fî   muovono 
d'  accorde  /   La  Juminofa  fua  marcia   moftra  ail' 
ocdiio   r  irrevocabil  fuga  de'  noflfi  giorni.  Apri- 
ini   gli  occhi ,  terribile  Iddio  ,  prima  che  la  mor- 
te venga    a    chiudermegli  5   ajutami  a  leggere  la 
muta   dottrina  délie  tue  opère  ,   a  veder   gli   ob- 
bietti    tali  quaii    efli   fono  ,    anzi   che   1'  aiterata 
loro   imagine   nello  ipecchio  infedelc  del  monde. 
Ponimi    iananzi  agli  occhi   il   tempo  ,    e  V  eter- 
nirà.    Oh  quanto   c  pericolofa    cofa  lo    sbagliare 
nella  mifura  dell'  uua ,  o  dell'  alcro  ;  un  taie  er- 
lore    porta  Teco   la    npftra   ruina.   Fa  che   ïo  gli 
pefî   entrambi    in    una  giufta  bilancia  ,   la   qiiale 
mi  moftri  il  divario  del  loro  pefo ,  che  il  tempo 
non  nii  fembri  che  ci 6  ch'  egli  è   real mente ,  un 
rapido    momento  :  e  che    1*  orbe   immenfo   della 
eternità ,    girando    nclla    fua    grandezza    i-nnanzi 
air -anima   mia,    la   roUevi  ,   e    l'attragga    verfo 
de*  Cieli.  Deh  ,  quando  fia  en  io  vegga  un  uni- 
verfo   più  vago  di  quello ,  che  intanto  io  ammi- 
ro.!   Quando.  mi  Tara  concelfo    di   contemplât  fui 
tuo  feno  fvelat-o  il  modeJlo  della   creazione  ,  ne 
più    andar     maravigliato    quaggiu    della  riftretta 
topi^  di  eflo  ?    Quando   fia   ch'  io  fcuota   quefta 
poivere,'  clie    è   eftranea  â  me  Çi&'Rol  Quando. 
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'fî  la  folie  iurvivaut  à  mes  paillons ,  veiioit 
encore  détruire  le  ialutaire  ouvrage  de  la 
vieiiielîe. 

Astres,  aiîiflez-moi.  Ou  plutôt,  c'efttoi 
que  j'implore,  grand  Artifan  des  mondes, 
dont  le  doigt  tout-puillant  a  monté  cett; 
vafte  horloge.  Avec  quelle  précilion  infinie 
fes  roues  multipliées  fe  meuvent  enferable  i 
Sa  marche  éclatante  montre  à  l'œil  la  fuite 
irrévocable  de  nos  jours.  Ouvre  mes  yeux. 
Dieu  Terrible,  avant  que  la  mort  vienne  les 
fermer  -,  aide-moi  à  lire  la  doctrine  muettf», 
de  tes  ouvrages,  à  voir  les  objets  tels  quils 
font ,  plutôt  que  leur  image  altérée  dans  le 
miroir  infidèle  du  monde.  Place  devant  mes 
regards  le  temps  &  l'éternité.  Qu'il  eft  dan- 
gereux de  fe  méprendre  dans  la  mefure  de 
l'une  &  de  l'autre;  cette  erreuT  entraîne  no- 
tre ruine.  Fais  que  je  pefe  l'un  &  l'autre 
dans  une  balance  exade  ,  qui  m'apprenne 
la  dift'érence  de  leur  poids.  Que  le  temps 
ne  me  paroiife  que  ce  qu'il  eil  en  effet ,  un 
rapide  moment:  &  que  l'orbe  immenfc  de 
l'éternité,  roulant  dans  fa  grandeur  devant 
mon  ame,  l'élevé  &  Tattire  vers  les  CieUx. 
Oh  !  quand  verrai- je  un  plus  bel  univers  que 
celui  que  j'admire  ici  ?  Quand  pourrai-je 
contempler  fur  ton  fein  dévoilé  le  modèle 
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iîa    che    r  anima  mia    fgombra    da   quelia  fralt 
ipoglia    di    carne  ,    e   reitituita    aile   paterne  tue 
l?raccia ,  fcn  vada  godere  la  fdicita  nel  tuo  feno  i 


{a)  Piacenè  al  Cicio  che  i  Criftiani  aveiîèro  almeno  il 
jelo  oud'  eiano  acccù  i  Pagani  /  Per  vcigogna  àcl  fecol 
noft:o ,  la  no:tra  pieià  va  fcomando  ,  a  mifura  che  cref- 
cono  la  noilire  coj,nizio]iii  Querto  è  un  fenomeuo  cosx 
ilrano  ia  moraL- ,  quanco  il  liir.bbe  n-AÏA  lidca  un  Sole  , 
che  ci  agghiaccialU  ,  o  una  iLUa  fiiFa,  chs  il  tacelie  a 
rifcaldarci. 

(  b)  Quai  nome ,  o  Lorenzo  ,  daremo  noi  al  firma- 
jnento  ?  Giacchè  i  Cieli  fomnuiuilrano  ail'  anima  un  aii- 
menro ,  che  raanciene  l'  immoitale  fua  vira  ,  corne  la 
terra  nutriicc  il  corpo  ,  chiamiair.ogli  il  nobilc  alimento 
Aq^.V  anima  ,  che  vi  palV^-ggia  ,  vi  li  fortihca  ,  vi  (î  ri- 
crea  ,  e  vi  lî  abbanJona  a'  dilctcotî  trarporci  dcl  pen- 
fîero.  Chiamiainogli  il  giardim  délia  Divinità,  ovtCi  pro- 
^ucono  frutti  dolci  corne  Tambroiia,  e  di  cui  ii  pa(i:c 
ia  ragione.  E  queici  un  Eden ,  un  Paradifo  reneltre  ,  che 
non  è  perduto  per  noi.  Dch  perche  non  pofs'  io  arrivare 
£no  ail'  albero  délia  vira  !  Q'J^fti  è  il  luog,o  ov'  egîi  al- 
ligna  ;  non  è  viecaro  all'uonio  il  guitare  il  di  lui  hucro  : 
non  v'  è  un  Angelo  ,  che  armaco  di  hammeg^^^iancc  ipada 
ne  cuflodi^ca  l'^ingrelib  ■■,  fe  i'  uonio  ne  coglie  ,  egli  è  fî- 
curo  di  vivere  ecernaraente. 

Credi  tu ,  Lorenzo  ,  ch'  io  mi  fia  fcoftato  dal  mio  fen- 
tiero  ?  No  io  ho  colpico  a  dirittura  nel  icgno.  Il  mio  fco- 
po  era  il  rifurciûare  la  tua  divozione.  Ed  oh  quanro  io 
ringrazio  l'ombre  fagre  délia  nocce  ,  che  cambiano  l'uni- 
verfo.in  un  tcmpio  immenfo  1  Ed  oh  quai  Dio  abitar  dee 
in' un  tal  rcmpu)  !  Ch  quai  anima  iorrnar  debbouo  i  Gie- 
li  /  Il  cupr  di  Lorenzo  riman  egli  diacciato ,  corne  la  Sa- 
lamandra  in  mezzo  a  que'  fagri  fuochi  ?.  O,  Icintille  délia 
nocte  ,  ceneri  infîamniace  nel  vallo  focolare  de.' Cieli,  • 
ch'i^iii'dtaçe  (iete  ,  o  fpentedal  foffio.dçl  grande  Jehovah, 
a  rde  v'  uiijts;  verfate  tatte  le  voltre  infiueaze  fui  ejuor  <ii-' 
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de  la  criarion ,  &  ne  plus  in  étonner  ici  de 
fa  foîble  cojiie?  Quand  iecoiierai-je  cette 
pouiliere  étrangère  à  moi  ?  Quand  mon  ame 
ira-t-elle,  d:gagce  de  ce  vêtement  de  chair^ 
&  rendue  a  tes  bras  paternels,  goûter  dans 
ton  lem  le  bonheur  l 


{a  )  Plût  à  Dieu  que  les  Chrétiens  cu'Tcnt  du  moins' 
le  zèle  des  i  ayens  !  A  la  honte  de  notie  fiecle  ,  notre  pieté 
dimi.Tue  ,  à  m^fure  que  nos  lumières  augmentent.  Ce  phé- 
nomène cft  auJi  étrange  en  morale,  que  le  feioit  dans 
la  Piiylique  un  Soleil  qui  nous  glaeeroic ,  ou  une  tLoile 
fixe  qui  nous  écliauîïeioit. 

(è)  Lorenzo,  quel  nom  donricrons-ncus  au  firmament; 
Puifque  les  Cieux  donnent  à  i'ame  une  nourriture  qui  en- 
tretient   fa  vie    immortelle  ,  comme  la   terre   nourrit   le 
corps  j    apf  ellons-!-es  le  noble  aliment  de  l'âme  ,   qui   s'y 
promené  ,   s'y  fortifie,  s'y  réjouit  ,  &   s'y  livre  aux  traul- 
porrs  délicieux  de  la  penlee.  Nommons-les  le  jardin  de  la 
Divinité,  où  croifTent  des  fruits  qui  ont   la  douceur  de 
l'ambroife  ,  ôc  dont  la  raifon  fe  nourrit.  C'éfl  ici  un  Edeu, 
un  Paradis  qui  n'cR:  point  perdu  pour  nous.  Oh  î  que  nv; 
puis-je  atteindre  jufqu^à  l'arbre  de  vie  .'  C'elt  ici  qu'il  croit,, 
il  n'eil  point  défendu  à  l'hoaime  de   goûter  de  Ion  fruit  : 
un  Ange  n'en  rardci  point  l'entrée  ,  une  épée  Hamiioyante- 
à  la  main  j  (\  ï  homme  ca  cueille  ,  il  cft  fur  de  toujours- 
vivre. 

Penfes-tu  ,  Lorenzo  ,  que  je  me  fois  écarté  de  ma  routée 
Non  :  j'ai  Irappé  droit  au  'our.  Mon  objet  étoit  de  rciJufci- 
tcr  ta  dévotion.  Et  combien  je  remercie  les  ombres  facrées- 
de  la  nuit  qui  chang:  l'univers  en  un  temple  immenfe  !  Kc 
quel  temple  que  celui-ci,  pour  piiet!  l.t  quel  Dieu  doit 
habiter  dans  un  piiicil  temple.  Oli  !  quelle  urne  les  Cieux 
doivent  fonn.-r  !  Le  cœui  de  Lorenzo  relte-r-il  de  j-.lace  y, 
comme  la  Salamandre  ,  au  milieu  de  ces  feux  fax:résî  O' 
étincelles  de  la  nuit  ,  cendres  enflammées  dans  le  vaftc 
foyer  des  Cieux  ,  qu'anime  ou  qu'éteint  le  fouSe  du  graiic* 
Jcliovah  ,  joijjnei-vuiis  à.  moi }  vctfei  toutes  vos  intlueuces 
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lorenzo  ,  liberatelo  da'  démon),  che  già  da  si  gran  terT>ç»- 
il  polieggono,  e  cangiatclo  in  uomo.  Forfe  che  Lorenzo 
vuol  ancora  far  refilteaza  î  V  crgoglio  de'  ralenti  :'  impe- 
gna  a  contraftare  le  vericà  più  inconculTe  :  ma  nel  con- 
traddirle  eu  dilbnari  que'  ralenti  medefimi  ,  e  con  cio  fui 
vedere  che  il  tu©  cuore  è  piu  corrotto  alfai  di  quel  che  (la 
cieca  la  tua  ragione.  Oh  quanto  è  piccolo  ,  e  fpreggevole 
un  cuore  incrcdulo  '  Egli  è  troppo  riUrctro  per  poter  cou- 
cepire  cofa  alcuna  di  nobiiè  ,  e  di  grande.  E^li  è  pieno 
d'un  atcmo.  Egli  è  gonfio  d' amor  proprio;  egli  fagrifica 
a  quefto  amor  proprio ,  che  non  s'occupa  fuorchè  del  CQC- 
l?o,  gl'  interelii  d'  un'  aima  immortale. 

(c)  Se  l'etcrnità  non  ci  dovelfe  mai  apparcenere  ,  giî 
aftri  ci  parlerebbero  efîi  di  lei  nel  cuor  délia  natte?  JE  una 
beliemmia  lo  idearfi  ,  che  la  natura  abbia  accefo  in  noi  il 
j>iù  ardente  de'nofiri  defiderj ,  per  ifchernirlo.  Egli  è  in  tal 
guifa  che  T  uomo  ritrova  la  prova  del  fecondo  arcicolo 
di  fua  credenza  ,  articolo  altrcttanro  importante  ,  quanto 
qu^llo  deir  elîiienza  d'un  Dio.,  in  obbietti  in  cui  rado.  è 
eh'  egli  badi  a  riccrcarvcle  ;  e  tu  puoi  leg.ger  ne'  Cieli 
che  1'  aima  tua  è  immortale. 

Oh  quai  foila  di  verità  iflrutcive  il  fîrmamenta  Tpiega 
a'  noftri  occhi  !  Quai  c  la  parte  della  faviezza  ,  che  non 
vi  s' inCegni  aiTuorno,  fe  la  cog^nisione  de' prin-jn.rj.riici 
doveri  puo  renderlo  lavio  ?  E  1  vaiKag^io  d'  eiTcre  ii^ 
ttuito  non  è  già  Tunico.  V'è  nello  fpertacolo  de^  Cieli 
wna  grandezza  fubîime,  e  pacctica ,  che  s' impadronifce 
de*  nollri  cuori ,  gli  rilcalda  ,  e  gli  foggioga  per  via  del 
fentimenta.  Oh  quanto  lo  fplcndore ,  onde  l' infiammato 
polo  sfavrlla  ,  è  pieno  di  forza  ,  e  d'  cloquenza  !  Con 
quale  energla  quello  muto  oratore  ci  predica  v«rità  fu- 
blimiflîine  !  Il  di  lui  filenzio  è  udito  da  tutta  la  terra 
al  dilà  de*  pianeti  ,  ed  eziandio  nel  profondo  dell'  in- 
ferno.  L' inferno  non  puo  refiftere  allô  ftupore  ,  quan- 
tunque  fia  troppo  orgogliofo  per  cncomiarlo.  Sarà  dun- 
que  la  terra  più  inferaale  che  l' inferno  medefimo  ?  Por- 
tera eiia  fu  la  fua  fuperficie-,  abitatori  ^  che  mai  non 
ammirano  ,  che  mai  non  lodano  ? 

Lorenzo ,  la  cui  ammirazione  occupata  alrrove  ,  mai  Ci 
rivolfe  a  fare  un  fol  quefito  alla  luna  j  mai  non  ebbe  la 
jnenoma  cotrifpondenza  con  un  fol  di  quegli  aftri  ;  mai  noa 
ako  un  altare  alla  Regina  de' Cieli,  che  cammina  nella 
llice  ,  ne  ret'e  i  dovuti  omaggi  alla  luminofa  fua  Corte. 
Le  fue  rivali  (  *  )   fublunari  fono  da  gran  tempo   1'  og- 
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fut-  le  cœur  de  Lorenzo  ,  délivrez-le  à^^  démons  qui  ie 
polîédent  depuis  li  long-temps  ,  Ôc  ohan[^ez-le  en  homme, 
Eli-ce  que  i-Oienzo  veut  encore  réhiter  ?  Ucr^ueil  des 
talens  t'engage  à  conceiier  des  véritésr:  mais  en  les  concer- 
tant ,  tu  deshonores  ces  t-alens  mêmes  ,  bc  ru  annonces  par- 
la que  ton  cœur  ell  encore  plus  corrompu  que  ta  raifon 
n'elt  avcue,le.  Qu'un  cœur  incrédule  eit  petit  ôc  méprifa- 
ble  !  Il  elc  nop  étroit  pour  rien  concevoir  de  noble  &:  de 
grand.  li  efl  rempli  d'un  atome  ;  il  eit  enfié  d'amour-pro- 
pre  -,  il  immole  à  cet  amour-propre  ,  qui  ne  s'occupe  que 
du  corps  ,  les  intérêts  d'une  ame  immorcelJe. 

(  c  )  Si  l'étsrnité  ne  devoît  jamais  nous  appartenir,  les 
aftres  nous  parleroient-ils  d'elle  au  milieu  de  la  nuit  ? 
C'eft  un  bla'.phcme  de  penfer  que  la  nature  ait  allumé  en 
nous  le  plus  ardent  de  nos  dclîts  pour  le  tromper.  C'eft. 
ainlî  que  l'homme  trouve  ia  preuve  du  fécond  article  de 
fa  croyance  ,  article  aufli  important  que  celui  de  Tcxif- 
tence  d'un  Dieu  ,  dans  des  objets  oii  il  s'avife  rarement 
de  la  chercher;  ôc  tu  peux  lire  dans  ks  Cieux  que  tan 
ame  eft  immortelle. 

Oh  !  quelle  foule  de  vérités  inftructives  le  firmament 
étale  à  nos  yeux  1  Quelle  efc  la  partie  de  la  fageiï'e  qui 
n'y  foit  pa^s  enfeignée  à  l'homme,  fî  la  connoiirance  de 
fes  principaux  devoirs  peut  le  rendre  fage  ?  Et  l'avantage 
d'être  inilruits  n'eft  pas  le  feul.  Il  eft  dans  le  fpedacle 
à^s  Cieux  une  grandeur  fublime  ôc  pathétique  qui  s'em- 
p.are  de.  nos  cœurs  ,  les  échauffe  ,  &.  les  fubjii§ct«  par  te- 
fentiment.  Que  l'éclat  dont  brille  le  pôle  enfïammé  elt' 
plein  de  force  ôc  d'éloquence  !  Avec  quelle  énergie  cet 
Orateur  m.uet  nous  prCche  de  grandes  vérités  !  fon  lîlence 
efc  entendu  par  toute  la  terre  ,  au-delà  des  planètes  ,  ÔC 
même  dans  le  fond  è.QS  enfers.  L'enfer  ne  peut  fe  refufer  à 
l'étonnement  ,  quoiqu'il  foit  trop  orgueilleux  pour  louer. 
La  terre  fera-t-ellc  donc  plus  infernale  que  l'enfer  même  ? 
Portera-t-elle  fur  fa  furfacc  des  habitans  qui  n'admirent ,. 
Ôc  ne  louent  jamais  î 

Lorenzo  ,  dont  l'admiration  eft"  occupée  ailleurs ,  n'a. 
jamais  fait  à  la  lune  une  feule  queflion  :  jamais  il  n'a  en- 
tretenu la  plus  légère  correfpondance  avec  un  de  ces  af- 
crcs  :  j.tmais  il  n'a  élevé  d'autel  à  la  Reine  des  Cieux  , 
qui  marché  dans  la  lumière  ,  ni  rendu  fes  honmiages  à  fa 
cour   éclatante.   Ses   rivales    {*  )    fublunaires   font   depuis' 

t.*  )  Les  femmes. 
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getco  di  tutti  i  fuoi  omaggi  -,  itelle  mahfîckf  ,  che  fann» 
giiare  il  capo  al  loio  alhonomo  ,  fconcercano  la  di  lui 
ragione ,  e  coriompono  il  di  lui  cuorc-,  che  gli  fanno  im- 
molar  ia.  fua  pace  ,  e  la  fua  gloua  ad  una  pazz'ia  mo- 
tnentanea  ,  che  iî  chiama  pi.iccic.  Gli  è  eilerc  un  idolâ- 
tre più  giolîblano  che  uol  taron  ai^j  quelli  ,  che  baeia- 
vano  la  maiio  alzata  verlb  la  luna  ,  e  che  verfavano  il  lan- 
gue lu  l'Ara  di  Giovc.  O  tu  gr?n  Dio  ,  il  vero  Giove,  a 
*cui  ogni  fagrifizio  appartienfî  ,  divino  Maellro  ,  che  il- 
truilci  Tumana  Ipecie  ,  i  Cieli  fono  il  più  bel  volume  , 
che  tu  le  porgi  da  Icgfere  :  egli  è  tutto  fcritto  in  lecterc 
majufcole.  L'aureo  alrabctto  de' Cieli  è  fciatillante  di  lu- 
ne, e  di  lielle  per  ferii"  mcglio  i  noitri  ccchi.  Si  paô  leg- 
gerlo  correntemenre  ,  e  al  lolo  leggerlo  iî  capiice.  Non  è 
già  per  la  fola  Giudca ,  non  è  per  il  folo  Cri'tianelîmo 
cb'  ei  fîa  vifibile:  egli  è  fcritto  in  una  lingua  univerfale  , 
intcfa  da  tutto  il  gencre  umano  •,  fublime  per  il  favio  , 
femplice  ,  e  voigare  per  gli  uomini  ,  che  guidano  al  p^af- 
colo  gli  armenti ,  che  folcano  coll'aratro ,  o  balzar  fan- 
no dal  ieno  délie  fpi^be  le  afciutte  biade  -,  tavella  degna 
del  grand' Eifere  ,  che  fe  ne  ferve  per  parlare  ail'  ucmo.  I 
Cieli  fervono  di  commentario  al  fagro  volume  délia  Scric- 
tura  ,  che  fovente  rimanda  i  fuoi  lettori  alla  contempla- 
zione  de'  Cieli ,  corne  alla  prima  fua  lezione  ;  e  la  Santa 
Scrittura  mededma,  fen/a  queica  lezione  preliminare,  non 
c  altro  che  un  inintelligibil  frammento.  Libro  maravi- 
^liofo  ,  in  çiii  il  fayio  inig^ra  la  fayiezza.  E  la  tua  raano, 
%  Kotte ,  u  è  queiia ,  ciie  ci  âpre  iotto  agli  occhi  «^ucûa 
iibie  ilupendo. 
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longtemps  l'objet  de  tous  feç  hommagesj  étoiles-  malfai- 
lantcs ,  qui  font  tourner  la  tête  à  leur  Altronome  y  renvcr- 
fenr  ia  raison  &  corrompent  fon  cœur  ,  ci^ui  lui  font  facri- 
frjr  fa  paix  £i  fa  gloire  à  une  folk  n^omentanée  ,  qu'oa- 
norame  plainr.  C'cit  être  un  idolâtre  plus  gioflier  que  nc 
l'ont  jamais  été  ceux  qui  baifoient  la  main  levée,  vers  L\ 
lune  ,  ou  qui  verfoient  le  fang  fur  l'autel  de  Jupiter.  O 
roi,  grand  Dieu  ,  le  vrai  Jupit.-r ,  à  qui  tout  lacrihce  ap- 
partienr ,  divin  iVÎa-itre  ,  cjui  iiiltruis.  l'efpeee  humaine  ,  les 
Cieux  font  le  plus  beau  volume  que  tu  lui  donnes  à  lire  ; 
îl  eil  tout  écrit  en  lettres  capitales.  L'alphabet  d'or  des 
Cieux  étincelle  dç  lunes  &  d'éioiles,  afin  de  frapper  inieUiS 
notre  vue.  On  peut  le  lire  en  courant ,  £c  on  l'entend  à  la 
feule  leclure.  Ce  n'cil  pas  pour  le  pays  de  la  Judée,  ou 
p'OJr  le  Pays  Chrétien  feul  qu'il  ell  villble  :  il  ell  écrit^-ians 
une  langue  univerf.'lie ,  entendus  de  tout  le  genre  hu- 
main ;  lublirae  pour  le  favant  j-fimpk  êc  vulgaire  potrr  lea 
hommes  qui  paillent  les  tro'jpeaux,  conduifent  ta  charrue^ 
ou  font  jaillir  du  fein  des  épis  le  grain  reientiiTant  ;  lan- 
gage dj<;ne  du  grand  Etre  qui  l'emploie  pour  parier  à 
i'nomnîe.  Les  Cieux  fervent  de  commentaire  au  volume 
fiicré  de  rÉcriture  ,  qui  fouvtnt  renvoie  fon  L-dciir  à  la 
vue  des- Cieirx  j  comme  à  fa  première  leçon;  5c  l'Écriture 
Sainte  n'eft-elle-rnème  qu'un  fragment  inintcliigible  ,.  fans  ■ 
cette  leçon  préliminaire.  Livre  merveilleux  où  le  fa^^e  ap- 
prend la  fagelTe.  Et  c'eit  ta  main 5  ô  Nuit,  qui  ouvre  fous- 
ntys^yeux  ce  livre  étonnant  î 


C   T- 
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NOTTE   VENTESIMATERZA. 
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Inno  air  Eterno.  - 

V  E  JD  R  6  io  fempre  la  iode  avvilirfi  ncîle  Corri , 
foUeticar ,  co' Tuoi  lufinghieri  fuoni ,  1'  orecchio 
de'  Grandi,  e  pLoftituirJfî  al  vizio  per<leir  oro?  La 
^edro  io  fempre  mendicare  un  pane  difonorevole 
preiîb  d'  un  ricco  fenza  vifcere  ,  dar  incenfo  ad 
un  cuor  vile ,  e  morto  alla  vircu ,  e  fpanderc  i> 
Xiioi  doki  profumi  iixtoiiio  a  un  cadaverer'. 


O  Iode  abbandbna  ié  Corti ,  c^e  tu  difonori  la 
tua  nobiltà  ,  e  rinunzia  al  vergognofo  ufîlzio  di 
adulare  i  cattivi  Principi ,.  rifali  verfo  la  tua  for--  - 
gente  ,  verfo  qiiella  poteftà  fuprema  >  che  airic- 
chi  la  lingua  del  dono  délia  parola  j  diede  i  vanni 
al  penflero ,  e  T  effere  ail'-  anima.  în  faccia  dcl 
Creatore ,  1' uomo  fi  proftra,  e  s' abbalTa  al  cof- 
petto  deir  uomo  V  gli  olïequj ,  e  gl'  incenfî  fi  dii- 
tribuifcono  da  creta  a  creta ,  e.  da.  colpa  a  col- 
pa ,  e  Tu  Autor  deir  uomo ,  Tu,  il  fupremo  Pro- 
prietario  ,  a  cui  ogni  cofa  appartiene  ,  Tu  reil: 
privo  de'  fuoi  omaggi  / 

Ak  pofïa  io  ceiTar  di  refpirare ,  quaiido  IVam-» 
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VINGT-TROISIEME     NUIT, 

Hymne  à  F  Eternel, 

y  ERRAi-jE  toujours  la  louange  ramper 
dans  les  Cours  ,  chatouiller  l'oreille  des 
Grands  de  Tes  Tons  fiatteurs,  &  fe  vendre  aa 
vice  pour  de  l'or?  La  verrai -je  toujours 
mendier  un  pain  déshonorant  au  riche  fans 
ame ,  encenfer  un  cœur  bas  &c  mort  à  Is 
vertu ,  &  répandïe  (es  doux  parfums  autou-f 
d'un  cadavre  ? 

O  louange ,  quitte  les  Cours  où  tu  dégra- 
des ta  noblelfe,  &  renonce  à  femploi  hon- 
teux de-Hatter  les  mauvais  Princes ,  remonte 
vers  ta  foirrce,  vers  ce  pouvoir  fupréme^ 
qui  enrichit  la  langue  du  don  de  la  parole ^ 
donna  l'ellor  à  la  penfée  &  Tctre  à  l'amc. 
Sous  les  yeux  du- Créateur ,  Thomm^e  fe  prol^ 
terne  &  s'abailïe  devant  l'homme  j  les  ret 
pciSts  &c  l'encens  fe  diftribuent  d'argilie  à  ar^ 
gille  j  ôc  de  crime  à  crime  \  &  toi ,  Auteui' 
de  l'hcmme ,  toi,  le  fouvcrain  propriétaire 
à  qui  tout  appartient ,  tu  relies  privé  de  fes 
hommages  1 

Oh/  puiiré-ie-cciIc£dei€/pireT^3  quiand 
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ma  mia  cetera  di  lodar  il  fuo  Aurore  !  Dch  pec- 
chè  non  pofs'  io  ,  colla  raia  graticudins  ,  vendi- 
carlo  degl'  ingrati ,  clie  '1  mettono  in  obblio  î 
Onde  comincieio  io  le  fue  lodi  ,  per  non  iinirle 
giammai  ?  In  qualunque  laro  io  volga  Io  fguar- 
do  ,  la  nattâia  mi  grida  di  fargli  plaufo.  Il  gior- 
no è  il  di  lui  forrifo ,  e  quella  ofcurirà  macf- 
tofa,  il  di  cui  ricco  ,  e  magninco  orrore  è  ftel- 
lato  di  mondi  luminolî ,  cade  dall'  incr^rpamenta 
délie  fue  ciç:lia.  Oh  di  quante  maravi^riic  ha  tef- 
futo  il  nero  manto  délia  notte  !  Quai  pompa  in 
queli' arco  fonmofo,  fparfo  ,  ed  arricchito  dall' 
uno  air  alLro  polo  di  rplendentililmi  globi  !  Quai 
faftofa  piofufiûnc  per  i  noftri  occhi  i  Eilere  ia- 
premo ,  per  te  cio  è  nulia. 

Gran  Dio,  V  immenfo  di  cui  occhio  abbraccia 
acî  prefente  ,  il  futuro  ,  ed  il  pafTato  ,  e  vcde 
corne  un  iflanre  la  durata  ,  che  i  mortali  divi- 
^ono  corne  in  tre  parci  j  Tu  folo  conofci  ogni 
cofa,  e  rcili  intieramente  rconofciuto.  Quantaiir 
gue  invifibile. ,  tu  tî  manifefi;! ,  tu  ti  fai  fcntire 
in-  ogni  luogo  ,  nelle  tue  più.  piccoîe  opère , 
c^ualmentc  che  nelle  mae;i;ian.  Le  focilie  ,  e  i 
iîèri  carichi  d'  un  monde  di  créature ,  ck'  elîl  nu- 
drifcono  ,  annunziano  il  tuo  pocere  del  pari  che 
cjuelli  gigantefchi  globi ,  e  le  niuncroCé  f^raiglie.. 
eade  Ton  popalati.  Nci  momemo  invcui  il  j>cn- 
fiero  fi  fa  ad  interrogarg^li ,  efli  ncm.»n3iîft.  îiKt* 
il  loro  padsç  comunc. 
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mon  ame  cédera  de  louer  ion  Auteur;  Que 
ne  pui-s-je,  par  ma  reconnoiilance ,  le  ven- 
ger des  ingrats  qui  rcublient!  Ou  commen- 
cerai-je  la  louange,  pour  ne  la  finir  jamais? 
De  quelque  cote  que  je  tourne  mes  yeux,  la 
nature  me  crie  de  lui  applaudir.  Le  jour  eil 
{on  fourire  ,  &  cette  obkurité  majelrueufe  , 
dont  la  riche  &  fuperbe  horreur  ell  étoilce 
de  mondes  lumineux,  tombe  du.froncement 
de  ion  fourciL  De  combien  de  m-crveilles  il 
a  tiila  le  noir  manteau  de  la  nuit  !  Quelle 
pompe  dans  cet  arc  f omptueux ,  femé  d'un 
pôle  à  l'autre  de  globes  éclatans  !  Quelle 
failueufe  profunon  pour  nos  yeux!  Être  fu- 
lyxèniQ.,  pour  toi  c'ell:  un  néanc. 

Grand  Dieu,  dont  l'œil  imanenfe  em-- 
bralfe  ,  dans  le  préfent,  le  futur  &  le  paf- 
f é ,  &c  voit  comme  un  indant  la  dures  que 
les  mortels  partagent  en  trois  portions  ^  ieul 
lU  connois  tout,  &:  relies  entièrement  in- 
connu. Quoique  invi(iblc ,  tu  te  décèles,  tu 
te  fais  lentir  par-tout,  dans  tes  plus  petits 
oitvrages  comme  dans  les  plus  grands.  Les 
feuilles  ô<.  hs  Heurs,  chargées  â\in  monde 
d'êtres  quelles  nouriflcnî,  annoncen mutant  ' 
ta  puilfance  que  ces  globes  giganreiques  de 
les  grandes  familles  dont  ils  font  peuples^ 
Dès. que  la  pentce  les  inrerroge,  ils  noiiL: 
îmciic.  cous  leur  pcrc  comimui-. 
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Tu  fci  la  ibigcntc  univeiTale  onde  fcorrono» 
îa  fclicicà ,  e  la  \ica,  e  fi  fcompartifcono  in  tutti, 
^li  enti.  Tu  defti  air  uomo  il  privilégie  délia 
parola:  ma  la  parola  non  puo  efprimere  il  tuo 
nome.  Dimmi  dunque  quai  è  ?  Corne  degg'  ia 
chia-mare  colui ,  che  io  veggo  ardere  in  gue'  Soif 
innumcrabili  ?  Porgi  aita  ail'  anima  niia  ficchè" 
polla  fortencr  Y  idea  di  te  :  eiTa  foggiace  oppreiTa- 
dal  pefo  délia  tua   gloria. 


Gràn  tutto  ,  compoilo  di  tutte  le  perfezioni  ^ 
cagione  di  tutte  le  cagioni  :  tronco  eterno  onde^ 
k  diramano  tutti  i  rami  délia  natura  :  piimo  Au- 
tôie  degli  elFetti ,  e  dell'  infinica  loio  catena  3 
chi  puô  dire  dove  s' arreiterà  1'  ultime  de  fuor 
anelli  t  Creatore  di  queila  inconnmenrurabif  mole 
di  materia  ,  lavorata  in  mille  guile  ,  denfa  ,  o 
rara  ,  opaca  ,.  o  luminofa  ^  riftfetta  in  un  ace- 
mo  invilîbile  5  o  eftefa  in  infinité:  egnalmenrè 
incomprenfibile  ,  e  mifteriofo  per  V  uemo  nelîe 
rue  maggiori  ,  come  nelie  tue  piu  piccole  opè- 
re: arterice  di  tutti  que' giobi  délia  notre,  Ï]:ï 
mezze  a  cui  tu  gettafti  i'  uomo  ,  accio  colle  gi- 
nocchia  piegate  vedefTe ,  ed  ammiralTe.  Padre  de- 
gli fpiriri,  quelli  Re  momentanei  dcUa  materia  3 
quelle  fcintille  dclla  tua  gloria,  que'  nobili  figli 
délia  tua  potenza ,  a  quali  tu  deiH  il  fortunato 
peter  di  operare  per  piacerti ,  e  non  già  la  fem- 
plice  facoka  d' ubbidire  palTivamentc  aile  tue  kg- 
gi,  fciiiza  conoicerie.  Qucftç  numçro^ims  çutbç  • 
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Tu  es  la  iource  univerielle  ^  d^où  la  vie 
s?^  le  bonheur  découlent  &  Te  diftribuent 
dans  tous  les  erres.  Tu  as  donné  à  liiom-^- 
me  le  privilège  de  la  parole  :  mais  la  pa- 
role ne  peut  exprimer  ton  nom.  Dis-moi 
donc  quel  elt-ilr*  Comment  dois-- je  appel- 
1er  celui  que  je  vois  brûler  dans  ces  loleils- 
ians  nombre?  Aide  mon  ame  à  (oucenir  ton. 
idée  :  elle  fuccembe  ,  accablée  du  poids  de; 
ta  gloire. 

Grand  Tour,  com.pofé  de  toutes  les  per- 
fections, cauie  de  toutes  les  caufes  :  tige 
éternelle  d'où  partent  tous  les  rameaux  de 
la  nature  :  premier  Auteur  des  eiiets  &  de 
leur  chaîne  infinie,  qui  peut  dire  où  s'arrê- 
tera le  dernier  de  (es  anneaux?  Créateur  de 
cette  maife  immefurable  de  matière  façon- 
née en  mille  formes,  denfe  ou  rare,  opa- 
que ouiumineuiè,  relferrée  dans  un  atome  in- 
vifible,  ou  étendue  fans  bornes:  également 
inconcevable,  &  myftérieufe  pour  Thom-. 
me  dans  tes  plus  grands  ,  comme  dans  tes 
plus  petits  ouvrages  :  Artilan  de  tous  ces 
globes  de  la  nuit ,  au  milieu  defquels  tu  as 
jeté  riiomme  pour  von*  &  pour-  admirer  à 
genoux.  Père  des  efprits,  ces  Rois  momen- 
tanés de  la  matière,  ces  étincelles  de  ta  gloi- 
J3e.3,  ces  nobles  cufans  de  ta  puillaiice  ,  à  quli 
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di  crcaturc  inreli^ctuali  ,  s*  innalzano  gradata- 
iTiSnre  i'  une  lu  le  al:re ,  fino  ail'  iihime ,  chs 
{on  più  vicinc  al  tuo- trôna:  raggi  più  o  meno 
briilanri  dclla  divina  tua  luce  ,  deftinati  ad  ani- 
mare  ,  a  pencrrare  la  tcncbrofa  creta  de'  corpî 
organici ,  riccveiono  ,  in  divcrfa  proporzionc  , 
1'  iftinro  ,  la  ragr^ione  ,  e  1'  intellccro.  La  nume- 
rcfa  loro  famigiia  riempic  ,  e  popoia  qacilo  fu-' 
perbo  palagio  deli'  uiiiverfo  ,  che  tu  fabbricafti 
cciie  immoiîali  tue  mani. 


îtefno  Mcnarca  infegnaini  d'arsqne  lî  îuogcTs 
ove  tu  alberghi  ?  In  quai  luoghi  pocro  ïo  tro- 
yare  il  fo^Siiomo  del  mio  benefattore -^  Ho  ic 
da  tuffarmi  neg!i  ab i (Ti  ?  Para  di  t2  incniefta  aï 
Soie?  Que'  venti  ,  che  si  forte  muggilco.no,  mi 
diranno  ciïi  ov' io  abbia  da  cercarc  il  loro  Créa- 
tore?  E  eoli  forfe  coîui,  ch' io  odo  nelîa  voce" 
dei  fulmins  ?  Sedente  fu  le  procelle ,  impone  egli 
aile  furibonde  tempefle  di  trarre  ï  infiammat^l 
fuocaiTo  (  û  )  ? 

Ma  ciie   è  mai  quel   ch' io  dico  ?   E  egli    IJ.- 
dio    cosî    lontano    da  me  ?    Io  ho  beflemmiato 
Mortali  ,    proftratevi  meco.  Egli   è   prefente.    Io 
îQtuono    le   fue  îodi ,    rinchiuro   nel   di   lui   feno, 
Kuuiveifo  iiou  i  ài^.\m  puma  àd  itQu^  à^lï 
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tu  donnas  l'heureux  pouvoir  dagir  pour  te 
plaire  j  ôc  non  pas  la  iimp le  faculté  d'ob-iir 
paillvemeiit  à  tes  loix  fans  les  conno.tre.  Cet 
eilaim  d'êtres  intellecîiueis  s'élèvent  par  un 
ordre  gradué  les  uns  au  deilus  des  autres, 
julqu'au  dernier  qui  t  approche  le  plus  : 
rayons  plus  ou  moins  brillans  de  ta  divine 
lumière  j  deftinés  à  animer,  à  pénétrer  i'ar- 
gille  ténébreufe  des  corps  organiCés,  ils  ont- 
reçu  à  des  mcfures  diiiérentes  Tindincl ,  la 
raiion  &  l'intelligence.  Leur  famille  nom- 
breufe  remplit  &  peuple  ce  palais  fuperbe 
de  l'univers,  que  tu  as  bâti  de  tes  mains  im^ 
mortelles. 

M0NARQ.UE  éternel,  enreignes-moi  donc 
ou  tu  habites?  En  quels  lieux  pourrai -je 
trouver  la  demeure  de  mon  bienfaiteur? 
Dois -je  plonger  dans  les  abymesr*  Te  de- 
manderai-je  au  folcil  .<^  Ces  vents  rugiifans 
me  diront-ils  où  je  dois  chercher  leur  Créa^ 
teur?  Eft-ce  lui  que  j'entends  dans  la  voix 
du  tonnerre?  Alîis  fur  les  orages,  ordonne^ 
t-il  aux  tempêtes  fougueufes  de  rouler  fon 
char  enHammé  (a  )  ? 

Mais  que  dis  je?  Dieu  eft-il  fi  loin  de 
moi  r*  J'ai  blafphâmé.  Mortels,  profternez- 
vous  avec  moi.  Il  eil:  préfent.  J'entonne  fa 
louange,  enfermé  dans  (m\  fein.  L'univers 
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EfTere  ineffabile  ,  un  di  cui  muover  di  cigiia  Çç.cç^ 
nafcere  la  natura.  L'  ombra  del  fuo  braccio  la 
fbftiene.  S'  egli  forpende  per  un  fol  raomento 
il  fuo  roLiifo  y  e/Ta  n*  andra  diftrutta.  Cio  chc 
fra  noi  forge  piii  in  fublinic  ,  egli  il  vcde  ftri- 
fciante  nel  profondo  d*  un  abiifo.  La  di  lui  mano 
abbraccia  ï  iinmenfità». 

Ma ,  e  chi  Ion  io  ?  La  Maeftà  faa  non  riceve 
ella  oltraggio  da*  trafporti  d'  un  d^bol  mortale  ? 
Se  r  uonio  ha  ricevuto  il  priviLgio  d' ammi- 
rare  le  di  lui  opcre  ,  ardirà  egli  akresi ,  atomo 
d'  un  monde  atomo  ,  borbottar  n^lh  polvere  le 
lodi  deir  Eterno  ?  E  dove  trovare  idée  ,  che  non 
fîeno  indegne  di  lui  ?  Sia  che  il  mio  pendero 
penetri  fin  nel  centro  délia  terra ,  fia  ch'  egli  s' iir- 
nalzi  fîno  aile  voke  de*  CicIi ,  eo;Ii  non  trcva 
nella  natura  imagini  abbaitanza  nobili  ,  onde  ef- 
primere  la  fua  grandezza.  Egli  non  vede  che  in- 
digenza ,  che  ténèbre  nelio  fplendorc ,  e  nelle 
ricchezze  dell'  univerfo.  Tucto  cio  ,  che  quegli 
aftri  ifpirano  di  piii  fublime ,  è  fiacchiffimo  : 
l'energia  non  è  che  languidezza  ,  e '1  più  arden* 
te  emufiafrao  è.  ancor  diacciato. 


Gran  Dio ,  Tu ,  che  io  canto  ;  Tu  che  m' if- 
piri ,  mia  forza  nella  mia  vecchiaja ,  l' ambizio^ 
ne,  e '1  teforo  dell' anima  mia.  Tu  chc  compar- 
tifti  air  uomo   //  nobil  dono  délia  immortalira , 
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n'efc  qu  un  point  du  tronc  de  l^Étrc  ineffa- 
ble ,  dont  un  coup  d  œil  ht  naître  la  nature. 
L'ombre  de  fon  bras  la  ixjutienr.  Qu'il  fuf- 
pende  un  moment  fon  fourire  ,  elle  va  fc 
dilFoudre.  Il  voit  ramper  au  tond  d'un  aby- 
me  ce  qui  s'cleve  le  plus.  Sa  main  embraire 
l'immenfité. 

Mais  que  fuis -je?  Les  tranfports  d'un 
foible  mortel  n'outragent-ils  point  fa  Majef- 
lé  ?  Si  l'homme  a  reçu  le  privilège  d'admirer 
fes  ouvrages,  ofera-t-il  auiiî,  atome  d'un 
monde  atome,  munnurer  dans  îa  pouiïîere 
les  louanges  de  l'Éternel?  Où  trouver  des 
idées  qui  ne  foient  pas  indignes  de  lai?  Soit 
que  ma  peafée  pénètre  julqu^au  centre  de  îa 
terre ,  foit  qu  elle  s'cleve  juiqu'à  la  voûte 
des  Cieux  ,  elle  ne  trouve  point  dans  la  na- 
ture d'images  aifez  nobles  pour  exprimer  la 
grandeur.  Elle  ne  voit  que  ténèbres  &  qu'in- 
digence dans  l'éclat  ôc  dans  la  richeire  de 
l'univers.  Ce  que  tous  ces  aftres  infpircnt 
de  plus  fublime  eft  foible:  Ténergie  n'eil 
que  langueur,  &  le  plus  brûlant  entlioufiaf- 
me  eft  encore  glace. 

Grand  Dieu,  toi  que  je  chante ,  toi  qui 
m'infpires ,  ma  ioicc  dans  ma  vieilleile  , 
Tambition  &  le  trclor  de  mon  ame ,  toi 
qui  as  fait  à  l'homme  le  don  de  limmorta- 
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dimmi  coa  quai  nonic  io  t'  lio  da  chiamaie  ne- 
gll  eccejfi  di  mia  liconofcenza  ?  Ah  fc  io  non 
poiro  tiovar  uii  nome  augullo  abbaP.anza  ,  fclfri 
ch'  io  te  ne  dia  uno ,  chc  ù  caro  al  mio  cuo- 
rc.  . .  Io  ti  chiamcro  1'  ami^o  dcU'  uomo. 


Io  vi  ricufo  per  Giudici  de'  mici  vcrfî  j  anime 
languide  ,  e  fredde  ,  cui  un  fentimenro  csgiona  flan- 
chezza  ,  che  atterrite  fîete  da  un  trafporto  ,  e 
che  fempre  tranquille  ne'  voilri  omaggi  ,  teme- 
refte  che  un  cflro  dcli'  entufiafmc  ,  che  uno  slan- 
cio  deir  anima  turbafTd  il  voft-ro  ripofo.  Lungi 
da  me  que'  Dottori  effemiiiati,  che  prcdicano  la 
virtii  a  fangue  freddo  in  una  profa  ftentata , 
ed  incolta ,  e  mai  non  ef^ono  dallo  ftato  di  l.in- 
guidezza  ,  e  d'  indchnza  ,  in  cui  T  anima  loia 
c  a^sravata.  È  e2;li  "vietato  Io  infîammarfî  in  un 
talé  foggetto  ?  Avrà  effa  la  ra?ion  fola  il  privi- 
iegio  di  -dai"  di  mano  alla  fagra  arpa  ,  e  i'  cn- 
tuliafmo  delL'  inr,e5.no  è  e2;li  un  dclitro  ?  Oui 
gli  è  delicto  il  rimanerfî  tranquillo  ,  e  freddo^ 
Qui ,  la  paîlîon  fola  è  ragione  ,  e  "1  trafporto  è 
faviezza.  Spande  egli  T  incenfo  ,  fjnz'ardere,  i  fuoi 
dolci  profumi  ?  Ah  perché  mai  è  avvenuto  che 
r  inverno  délia  vecchiaja  abbia  iftupidica  la  mia 
mufa  ,  e  addormentato  il  mio  ingcgno  ?  Dch  per- 
che non  ho  io  un  cuor  piû  puro ,  e  piii  nobiii 
accenti  ;  Quando  X  anima  s'  infiamma ,  e  fî  fol- 
leva  fu  r  aie  fue  di  fuoco ,  ah  !  si  che  allora 
gli  fpiriti.  cekili  rifpondono  ali'  uoino ,  e  k  ioro 
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Iké,  de  quel  nom  t'appellerai  -  je  dans  ma 
l'econnoiîlance  ?  Ah,  ii  je  n'en  peux  trouver 
d'aifez  auguile,  foudre  que  je  t'en  donne  un 
qui  eft  cher  à  mon  cœur, . .  Je  te  nommerai 
l'ami  de  l'homme. 

Je  vous  recufe,  pour  juges  de  m.es  vers, 
âmes  froides  &  molles,  qu'un  fenrimcnt  fa- 
tigue ,  qu'un  trafport  alarme ,  &  qui ,  tou- 
jours tranquilles  dans  vos  hom.mages  j  crain- 
driez qu'une  iaiijie  de  l'enthoudafme ,  qu'un 
élan  de  l'am.e  ne  troublât  votre  repos.  Loin 
de  moi  ces  Docbeurs  eifiminés ,  qui  prê- 
chent la  vertu  de  fang-froid  dans  une  profe 
rampants  &  inanimée  ^  &  ne  forrent  jamais 
de  récat  de  langueur  &  d'indolence  où  leur 
ame  t\  ailallfce.  Dans  an  tel  fujet,  ert-il 
défendu  de  s'enflammer  ?  La  raifon  feule 
aura  t-eile  la  prérogative  de  toucher  La  har- 
pe facrée  ,  oC  renthoufiafrae  du  ginic  eft-il 
un  crime?  Le  crime  ici;,  c'cft:  de  reder  cal- 
me &  froid.  Ici ,  la  palïion  feule  eil  raifon  , 
&  le  tranfport  ed  fagclfe.  L'encens  répand- 
t-il,  fans  brûler,  (zs  doux  parfums?  Ah, 
pourquoi  fliut-il  que  Lhiver  de  la  vieiîlclTc 
ait  engourdi  ma  mufe  &  alîoupi  mon  génie. 
Que  n'ai-je  un  cœur  plus  pur,  &z  des  ac- 
cens  piu-s  lîers/  Quand  l'ame  s'échauffe  îk. 
s'clcvc  liir  fcs  ailes  de  feu,  ah!    c'cft  alors 
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arpe    d'  oro     accordano    agli    accciiti    dclla    Ai» 


voce. 


Odo  ,  o  fogno  ch'  io  odo  î  lontani  loro  coti- 
ccrti  ?  L'  armonia  de'  melodiofi  lor  fuoni  vien 
elia  fin  dali'  imnienfîtà  degli  fpazj  a  diiettare  il 
mio  oreccliio?  Si  quelli  acccnti  vcngoii  dal  Cie- 
lo  :  io  gli  riconofco  alla  loro  dolcezza.  Oh  ai 
quale  dilettofifTima  volutnà  e  inebbriata  V  anima 
mia  1  Ah  !  quando  fia  che  la  morte  ,  a  guifa 
d'  amico  introdutcore ,  cegni  mettermi  a  parte 
de'  lor  concerti  •'  Quando  finira  efTa  di  diftrug- 
gere  quefta  creta ,  che  mi  divide  dalla  loro  fo- 
cietà  i  Quando  mai  darà  eiTa  ne'  Cicli  una  co- 
mune  dimora  a  créature  deli'  ifteifa  natura  !  Ref- 
tero  io  ancor  lungo  tempo  efiliato  in  quefta 
terra  ifolata  ,  che  tien  prigione  V  umana  fpecie  ? 
Fortunato  quel  giorno ,  che  fgombrerà  le  ténè- 
bre,  in  cui  fiamo  immerfi ,  infragnerà  le  noftre 
catene  ,  e  raunerà  tutta  la  famiglia  degli  fpiriti 
intorno  al  trono ,  e  fotto  agli  occhi  del  loro 
Padre  univerfale  !  Quefta  fperanza  fa  che  l'uom 
favio  abbia  la  gioja  per  un  dovere.  Uomo  dab- 
bene  ,  ergi  la  cofternata  tua  fronte  :  la  tua  trif- 
tezza  oltraggia  il  Creatore.  Mira  come  cade  il 
riparo ,  che  era  alzato  tra  1'  uomo ,  e  l' immor- 
talité Yedi   eom'  ç£ce  ^dair  ordde   ruine   del   fe- 
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^que  les  efprirs  céleftes  répondent  à  riiom- 
ane ,  &  qu'ils  accordent ^  avec  la  voix  ,  leurs 
harpes  d'or  i 

EntexVds-je,  ou  rêvé -je  que  j'entends 
ieurs  accords  éloignés  ?  L'harmonie  de  leurs 
ions  mélodieux  traverfe-t-elle  l'immeniité 
de  l'efpacc  pour  venir  charmer  mon  oreil- 
le ?  Oui ,  ces  accens  viennent  des  Cieux  :  Je 
\ts  reconnois  à  leur  douceur.  De  quelle  ra- 
viifante  volupté  mon  ame  eft  enivrée  ?  Oh  ! 
quand  la  mort ,  comme  un  introducteur  fa- 
vorable ,  daignera-t-elle  m' admettre  à  leurs 
concerts  !  Quand  achever a-t-elle  de  détruire 
cette  argille  qui  me  fépare  de  leur  fociété  i 
Quand  donnera-t-elle  dans  les  Cieux  une 
demeure  commune  à  des  êtres  de  même  na- 
ture !  Refterai-je  encore  long-temps  relégué 
dans  .cette  terre  ifolée  qui  emprifonne  Xt£- 
pece  humaine  ?  Heureux  le  jour  qui  diiîipe- 
ra  les  ténèbres  où  nous  fomraes  plongés  , 
brifera  nos  chaînes ,  &  rafTemblera  toute  la 
famille  des  eTprits  autour  du  trône  &  fous 
les  yeux  de  leur  père  univerfel  ?  Cette  efpé- 
rance  fait  au  fage  un  devoir  de  la  joie. 
Homme  de  bien ,  lève  ce  front  abattu  :  ta 
triftelïe  outrage  ton  Oréateur.  Vois  tomber 
la  barrière  qui  s'clevoit  entre  l'homme  & 
.î'immortalité.  Vois  fortir  à^s  ruines  hideu- 
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polcro  il  luiiinofo  trono  ,  ov'  liai  da  ûliic 
alïblvi  la  morte. 


(a)  E  Tu  ,  il  feconclo  dopo  l' Ecerno  ,  e  tiîttavia 
fuo  uguale  ;  Tu  ,  a  cui  noi  harti  debitoii  del  dono  délia 
immoLraîica  ;  Tu  chc  cj  la  conipeiatà  per  via  à'un  pie/- 
zo  intînico  ;  Tu ,  che  facefti  tutt'  i  mondi  ,  e  non  ne 
ricomperaiii  che  un  folo  ;  emanazionc  eterna  ,  e  lumi- 
nofa  délia  i^ivinità  ;  Tu  ,  la  cui  f  iprema  potenza  ,  riT 
trt;tta  nel  tesrpo  ,  ma  illimicaca  ncll'  eftinlione  ,  è  Ha- 
bilita fovra  una  bafe  piu  falda  aifai  che  il  diamanre, 
e  che  régna  ecernamence  fovra  ben  akra  cofa  ,  che  dia- 
mauci ,  e  troni  :  Tu  ,  innanzi  a  cui  gli  Angioli  tre- 
inano  per  tcirore  ,  e  per  rifpecro.  E  Tu  ,  terza  perfo- 
Ua  délia  Divinità  ,  ra[5^io  ,  che  procède  d-agli  alrri  due, 
e  che  ne  vai  diltinco  ftnza  ellerne  i'epararo  :  Tu,  che 
non  formi  con  effe  che  iin  medelîmo  Dio  :  Tu,  ftrana 
cofa  !  che  t' incorporafli  colla  polve  dviiruomo ,  e  t'ab- 
balfdfli  fino  a  lui,  fenza  nulla  fmarrire  di  tua  gian- 
dezza  :  Tu.,  che  ri  compiaci  di  far  albergo  nel  caor 
deir  uomo  ,  quand'  egli  è  parc:  Tu,  il  vincolo  dc^ 
Cieli  ,  e  d^Ua  Terra ,  io  ardifco  fperare  che  Tu  non  ti 
rccherai  ad  oifefa  quefta  iavoca/ioaj  ,  cbe  io  indirizzo 
a  Te,  ail' altre  due  perfon.':  a  chi  ?  .  .  .  O  miftero  ,  o 
incomprenilbile  Trinità,  fvelata ,  feaza  effl-re  intefaSLe 
ténèbre  unité  alla  lace,  il  numéro  ueirunità;  la  cagio- 
ne  délia  nolira  gioja,  e  cIjI  noitro  timoré  -,  crip'ice  dardo, 
che  diftrugge  tucto  cio  ch' è  vizio'b -,  t.iplice  Sole  ,  che 
anima  tutto  cio  che  è  buoao  î  Sole  dell'  ?nima  ,  che  non 
conofee  occafo  î  Gran  Dio  ,  unico  in  tre  perfonc  ,  la  pa- 
rola  non  puo  nominarti;  il  peniîero  non  puô  compren- 
derci  ;  la  tua  grandezza  fop  avan/a  ogni  grandezza  -,  la 
tua  bontà  ,  ogni  bontà  ;  e  riileira  tua  clemeuza  è  iupe- 
riore  ad  ogni  clemenza. 


4- 
^rt  é^r  ^^  tjfi. 


NOTTI 
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Tes  du  tombeau  le  trône  éclatant  où  tu  dois 
monter,  &  abfous  la  mort. 


(a)  Et  toi,  le  f»cond  après  l'Éternel,  Se  cependant 
fon  égal  ;  toi  à  çui  noas  devons  le  don  de  l'iminorcalité  ; 
toi  qui  l'as  achetée  pour  nous  à  un  prix  inHni  -,  toi  q  li 
fis  tous  les  mondes,  &:  qui  n'en  as  racheté  qu'un  feul  ; 
émanation  éternelb  ôc  bcillantc  de  la  Divinité  ;  toi  donc 
la  puilFance  fouverainc,  bornée  dans  le  temps  ,  mais  il- 
limitée dans  l'étendue,  eft  affermie  fur  une  bafe  plus 
folide  que  le  diamant ,  ôc  règne  écernillement  fur  bien 
autre  chofe  que  des  diamans  &  des  trônes  :  toi  devant 
qui  les  Anges  tremblent  de  terreur  6c  de  refpeifl.  Et  toi  , 
troiâem*  perfonne  de  la  Divinité,  rayon  qui  proce  ie  de? 
deux  autres^  fie  qui  en  es  diilingué  fans  en  être  féparé  ; 
coi  qui  ne  com^^ofes  avec  elles  qu'un  même  Dieu  ;  toi  , 
chofo  étrange!  qui  t'es  incorporé  à  la  pouiiiere  de  l'hoiu- 
me ,  ôc  t'es  abaiifé  jufqu'à  lui,  fans  rien  perdre  de  ta 
grandeur;  toi  qui  te  plais  à  habiter  dans  le  cœur  ds 
l'homme  quand  il  cfl:  pur  -,  toi  le  lien  des  Cieux  &  da 
la  terre  ;  j'ofe  efpérer  que  tu  ne  feras  pas  o.Fenfé  de  cette 
invocation  que  je  t'adrelfe  à  toi  ,  aux  deu::  autres  pec- 
fonnes  :  à  qui  ?  .  .  .  O  myftere  ,  o  inconcevable  Trinité  , 
ré/flée  ,  fans  être  conçue  i  Les  ténèbres  unies  à  la  lu- 
mière ,  le  nombre  dans  l'unité;  la  caufe  de  notre  joie  &: 
de  notre  crainte  ,  triple  trait  qui  détruit  tout  ce  qui  eft 
vicieux  ,  triple  foleil  qui  anime  tout  ce  qui  eft  bon  î  So- 
leil de  l'ame  qui  ne  connoît  point  de  couchant  1  Graai 
Dieu  ,  unique  en  trois  perfonnes  ,  la  parole  ne  peut  te 
nommer,  la  pcnfée  ne  peut  te  comprendre  ,  ta  grandeur 
furpalfe  toute  grandeur;  ta  bonté,  toute  bonté;  ôc  ta 
clémence  même  elt  au-delTus  de  toute  cléme.ice. 


Tome  IIL 
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La  ConfelaT^ione. 

ï 

dLi-LUMiNATA  r  anima  mia  nçl  ciror  dcHc 
fçnebre ,  ifpii  ata  dal  rejigiolo  orrore  dei  Tilcniio , 
f  onfolata  dalla  medicazions  delk  verità  fublimi , 
^  infcnfibilmcnte  pailaca  dagli  aifanni  alla  paçc, 
La  mia  mufa  s'  è  innaizata  al  diflopra  dcllo  fpa- 
lio ,  ove  volano  i  neri  augelli  délia  notte.  Vaga 
i|i  giugnere  in  un  orizzonte  infinito  ,  e0a  è  pe- 
Iietrata  oltre  gli  infocati  confiai  dell'  univerfo. 
Ma  a  che  giova  1'  ardito  volo  dcU'  immagina- 
EÎone ,  fe  il  cuor  ii  ftrifcia  tattavia  fu  la  terra  ? 
J^a.  yirtd  non  ha  minor  numéro  di  neniici  ,  che 
dj  adulatori.  Facile  n  è  1'  encomio  ,  penofa  la 
pracica.  Amico ,  non  vojerti  riftrigncre  aile  vane 
parole:  convien  lodarla  per  via  deije  tue  azionio 


lo  t'  ho  aperro  fotto  degii  occhi  il  iibro  dclîa 
fiatura  :  jo  ne  ho  fcorfo ,  te  pref^nte ,  le  pagine 
piii  luminorc  :  jo  ho  procurato  d'  interefiare  i 
tuoi  feniî ,  di  catcivare  il  tuo  precchio ,  per  in- 
troduire la  vcrirà  nel  tuo  cuore.  Non  darci  a 
pcnfaïc  che  fleno  mie  quelle  lezioni  ,  che  da  me 
Il  furoa  (iett^te,  I  mici  canti  non  eran  akrp  ch? 


57 
VINGT-QUATRIEME    NUIT. 


A 


La  Confoladon, 


U  milieu  des  ténèbres  mon  ame  illu- 
minée, infpiréc  par  la  religieufe  horreur  du 
fiience ,  conlolie  par  la  méditation  des  vé- 
rités fublimes ,  a  palFé  infcnfiblement  des 
chagrins  à  la  paix.  Ma  mufe  s'ed  élevjée  au- 
dellus  de  l'elpace  oii  volent  \qs  noirs  oifeaux 
de  la  nuit.  Jaloufe  d'arriver  dans  un  horizon 
inJini,  elle  a  pénétré  au-delà  des  bornes  en- 
flammées de  l'univers.  Mais  que  fert  le  vol 
hardi  de  l'imagination  ,  fi  le  cœur  rampe  fur 
la  terre?  La  vertu  n'a  pas  moins  de  Hatteurs 
que  d'ennemis.  L'éloge  en  eft  ai(é  j  la  prati- 
que en  eil  pénible.  Ami ,  ne  te  bornes  pas  à 
de  vaines  paroles:  c'eil  par  tes  actions  qu'il 
faut  la  louer. 

J'ai  ouvert  fous  tes  yeux  le  livre  de  la  na- 
ture: j'en  ai  parcouru  devant  toi  les  pnges 
les  plus  brillantes  :  j'ai  cherché  à  iîitéreiîer 
tes  fens,  à  captiver  ton  oreille  pour  intro- 
duire la  vérité  d.ins  ton  cxur.  Ne  crois  pik 
que  les  lerons  que  tu  as  enr:nducs  r.-ie«t  àt 

D  ij  ^       '' 
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un  dcbole  eco  deîla  voce  dclla  natum  :  cfTa  ti 
grida  incefTantementc  :  »  Mctti  un  Dio  al  diflo- 
33  pra  di  me.  EgU  c  colui  ,  clic  co'  fguardi  ,  c 
33  colle  protettrici  fuc  ali ,  licuopre  tutcc  le  crca- 
33  turc  ,  chc  io  chiudo  î;i  f:no  :  cgli  c  colui  , 
33  che  m' impone  di  annunziar  loro  le  fue  Icggi , 
33  e  che  dilTonde  la  fclicità  fovra  di  effe.  Il  mor- 
33  tal  più  colpevolc  puo  gitcarfl  ,  con  tutta  iîdu- 
33  cia ,  nellc  fue  braccia  :  egli  mai  non  ributta 
33  il  debole  ,  che  implora  //  di  lui  ajuto  ,  cgli 
03  mai  non  ricula  un  afîlo  ail'  infciicc ,  clic  ccrca 
33  la  pace  nel  di  lui  feno.  Qualunque  fîcno  le 
:3  fpccie,  e  la  facokà  de  divcrfi  abitatori  di  c]uc;f- 
33  ti  globi  ,  ond'  io  fono  arricchito  ,  daperrutto 
33  la  virtù  è  la  b.-ife  dclla  lor  beatitudine  ;  allor- 
33  ché  il  tempo  d^l  loro  efilio  è  trafcorfo,  cfTa 
33  gli  riconduce  tutti  al  loro  Crcarore ,  il  quaîc, 
33  da  padron  gcnerofo ,  paga  loro  //  (alario  délie 
33  loro  fatichc.  La  rimembranza  dclle  pallate  lor 
33  pcne  accrefce  il  fcntimento  di  lor  fortuna  ,  e 
33  la  fclicità  loro  inccmincia ,  pcr  non  finire  in 
33  eterno  33.  Oh  cjuanto  di  dolcczza  vcrfa  ncl 
cuor  deir  uomo  una  taie  fperanza  .'  Elfa  è 
confacevolc  alla  dignità  di  fua  natura  :  c/î'a  fcla 
puô  rcndcr  paghe  le  noftre  brame  ,  contenrare 
le  noftre  pafTioni  ,  e  foddisfare  la  noftra  ragio- 
ne.  Ma  i  tuoi  frivoli  béni  ,  quai  félicita  ti  pro- 
curano  ?  Efll  accecano  1'  anima  tua ,  e  turbano 
la  tua  pace  :  efTi  non  11  trafcinan  dictro  ,  alcro 
chc  pêne  ,  e  dolori.  Precipitato  di  miferia  in  mi- 
fcria ,  dopo  eflcre  llato  per  aie  uni  anni  Io  fciicr- 
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moi.  Mes  chants  n'étoient  qu'un  foible  écho 
de  la  voix  de  la  nature.  Elle  te  crie  tans  celle  : 
33  Place  un  Dieu  au-deiîus  de  moi.  C'ell  lui 
îî  qui  couvre  de  les  regards  &c  de  ion  aile 
j)  protedrice  tous  les  ctres  que  je  renferme  : 
j>  cqCz  lui  qui  me  charge  de  leur  annoncer 
îî  Tes  loix,  ë<  qui  répand  fur  eux  le  bon- 
}î  heur.  Le  mortel  le  plus  coupable  peut  fe 
35  jeter  avec  confiance  dans  Tes  bras:  jamais 
îî  il  ne  repouife  le  foible  qui  l'implore,  ja- 
33  mais  il  ne  refufe  un  afyle  au  malheureux 
)3  qui  cherche  la  paix  dans  (on  fein.  Quelles 
33  que  loient  les  efpeces  &:  les  facultés  des 
>3  habitans  divers  de  ces  globes  dont  je  fuis 
jj  enrichie  ,  par- tout  la  vertu  c?c  la  bafe  de 
3>  leur  bonheur  :  lorfque  le  temps  de  leur 
)3  exil  eft  écoulé,  elle  hs  reconduit  tous  à 
)î  leur  Créateur  _,  qui  les  paye  de  leurs  tra- 
33  vaux  en  maître  généreux.  Le  fouvenir  de 
j3  leurs  peines  paiTées  augmente  le  ientimcnt 
33  de  leur  bonheur,  ôc  leur  félicité  commen- 
»3  ce  pour  ne  finir  jamais  33.  Que  cette  efpé- 
rançe  porte  de  douceurs  dans  le  cœur  de 
l'homme  !  Elle  convient  à  la  dignité  de  fa 
nature-,  elle  (cule  peut  remplir  nos  dcnrs  , 
contenter  nos  pailicns ,  de  fatisfaire  notre 
raifon.  Mais  tes  biens  frivoles ,  quel  bonheur 
te  procurent- ils?  Ils  aveuglent  ton  ame  6c 
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to  ciclia  fortuna ,  tu  refti  fenza  comolaziorre ,  c 
f^nza  ajuto,  e  la  difperazione  attende  la  fua  pre- 
àçk  i>egli  uitimi- tuoi  momcnti. 


La  terra  ^'oigendo  il  fuo  emisfcro  dalla  faccia 
$-d  Sok ,  immerge  nclic  tcncbrc  i  fLici  abitatori, 
Sotro  la  voica  dci  firmamcnro ,  le  cui  dcboli  faci 
â  fpcDgono  n.lla  dcniiia  dcil'  ombre  ,  la  Notte 
iblitaria,  e  veiKta  a  bruno ,  corne  una  vcdova 
fconfckia  n:l  dcfcrto  fiio  palagio ,  fe  ne  fta 
fedcnte  in  un  mefio  fihnzi©  ,  e  fcmbra  opprcfla 
d.i  un  profondo  dclorc.  Intorno  a  ki  ï  univerfo 
c  parato  di  funcbic  gramaglia ,  e  tutta  la  natura 
è  doLnts  :  tali  ,  e  più  profonde  ancora  fono  le 
fenebrc ,  in  cui  cade  V  anima  ,  che  s'  allcntana 
dal  fuc  Dio.  Incerta  ,  e  tremante  nclla  ofcurità, 
cffa  vuol  abbracciare  fannafime  ,  che  da  ki  fo« 
prefe  in  cambio  dclla  ftlicità  :  effa  non  incontra 
sUro  che  b  p^na  ;  ogni  fuo  sforzo  accrcfce  i 
fiioi  mali ,  e  raddoppia  i  fuoi  terrori.  IL  fuo  Rato 
k  diventu  intolkrabile  :  la  Iperanza  l'abbandona  : 
ciTa  implora  la  morte ,  e  '1  »ulla. 


>  îndarno  V  uomo  "viziofo  fpiega  fu  la  fua  fron- 
te  un  orgoglio    impoftore  ;    indarno   ei  vorrcbbc 
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troublent  ta  paix  :  ils  ne  trainenr  après  eux 
que  peines  ^  douleurs.  Précipité  de  miierc 
en  mifere ,  après  avoir  éré  quelques  années 
le  jouet  de  la  fortune,  tu  relies  tans  confo- 
iation  &  fans  fecours,  ôc  le  driefpoir  attend 
fa  proie  à  tes  derniers  n^omens. 

La  terre,  en  détournant  ion  hémirphere 
d€  la  face  du  foleil ,  plonge  tes  habitans  dans 
les  ténèbres.  Sous  la  voûte  du  firmament, 
dont  les  foibies  flambeaux  s'éteignent  dans 
répaiifeur  des  ombres ,  la  Nuit  tolitàire  & 
vctue  de  deuil  ^  comme  une  veuve  éplorée 
dans  Ton  palais  défert,  eft  aliire  dans  ua 
morne  filence,  &  paroît  accablée  d'une  dou- 
leur profonde.  Autour  d'elle  l'univers  etl 
tendu  d''ua  crêpe  funèbre  _>  &c  toute  la  na- 
ture eil  attriftée  :  telles  ^  plus  profondes 
encore  font  les  ténèbres  où  l'ame  tombe  eu 
fe  détournant  de  Ton  Dieu.  Incertaine  Se 
rremblante  dans  robfturité,,  elle  veut  failir 
des  fantômes  qu'elle  prend  pour  le  bonheur: 
elle  ne  rencontre  que  la  peine  :  chaque  ef- 
fort qu'elle  fait  augmente  Tes  maux  &  redou- 
ble Tes  terreurs.  Son  état  lui  devient  infup- 
portable  :  refpérance  l'abandonne  :  elle  im- 
plore la  mort  <5c  le  néant. 

En   vain   l'homme  vicieux  étale  fur  fou 
firent  un  orgueil  impcflcur  :  en  vain  il  vcuc 
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ingannarci  con  una  calma  apparente.  lo  ho  fquar- 
ciato  il  vclo  ond'  è  avvoko  il  di  lui  cuorc  :   io 
r  ho  vedoto  ,    vergognoro  di  fe  medcfimo  ,    dif-       ^ 
prezzarfi  in  fcgreto.  L'  abito  dcl  vizio  pu6  bensi       I 
aifievolire ,  ma  giammai  roffocare  affatio  la  voce       | 
de'  rimorii. 


M  orrai  mai  non  viffe ,  che  non  conki^zï^ç.  , 
jnorendo ,  nell'  ora  fatale ,  in  cui  1'  uom  più  non 
mente,  che  tutto  cio  che  1' avea  dilettato,  non 
tra  alcro  che  pêne  ,  e  vanità.  Pcnfa  corne  penfa- 
no  i  moribcndi  :  lafcia  agli  avventuricri  del 
mondo  le  vane  lor  bagatelle  ,  e  c|uclla  frivola 
gioja ,  che  apparecchia  loro  eterni  dolori  :  lafcia- 
gli  languire  afFamati  di  ricchezze  ,  di  potenza  , 
e  di  fama ,  e  trattar  da  infèntato  quel  favio ,  che 
ya  in  exerça  di  bcni  più  rcali.  Oh  cjuanto  un* 
anima  fuggita  di  frefco  dal  feretro,  corne  cjuella 
di  Pilandro ,  di  Narcira ,  e  di  Lucia ,  dee  andare 
attonita ,  allorchè  fcorgc  la  verità ,  che  le  fî  fvela 
davanti  3  che  poi  verfo  dcgli  uomini  riyolge  uno 
fguardo ,  e  ch'  efTa  gli  vede  intefi  ad  impiegare 
tutta  la  loro  vita  per  ingannarfî  circa  la  necef- 
^tà  di  morire  /  Dali'  ifteiîb  ftupore  noi  faremo 
foprafatti ,  alloraquando  ci  farà  rivocato  il  corto 
privilegio  délia  vita,  e  che  il  rimorfo  vendica- 
tore  verra  pur.ire  ,  Tu  l'anima  noftra ,  l'abufo  de" 
noitri  giorni.  Di  quai  tormento  non  ci  farà  ca- 
gione  il  vedere  la  verità  cosi  lungamente  rifpin- 
ta  ,  CQsi  lungamente  ignorata  ;  alloraquando  efTa 
il  fveiera,   ch' cfla  Ci  dichiarerà  noftra  nimica,  c 
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nous  tromper  par  un  calme  apparent.  J'ai 
percé  le  voile  dont  Ton  cœur  s'enveloppe: 
je  l'ai  vu  honteux  de  lui-même  fe  mépriier 
en  fecret.  L'habitude  du  vice  peut  bien  af- 
faiblir, mais  jamais  étouHer  tout-à-fait  la 
voix  des  remords. 

Il  n'a  point  vécu  de  mortel  ^  qui  n'ait 
avoué  en  mourant,  à  l'heure  fatale  où  l'hom- 
me ne  ment  plus,  que  tout  ce  qui  l'avoir 
charmé  y  n'etoit  que  peine  &  vanité.  Penfe 
comme  penfent  les  mourans  ;  laiile^^aux  aven- 
turiers du  monde  leurs  vaines  bagatelles  ,  & 
cette  joie  frivole  qui  leur  prépare  d'éternel- 
les douleurs:  laiire-les  languir  aiiamcs  de  ri- 
chelTes,  de  pouvoir  &  de  renommée,  de 
traiter  d'infcnfé  le  fage  qui  cherche  des  biens 
plus  réels.  Qu'une  amc,  nouvellement  échap- 
pée du  cercueil,  telle  que  celle  de  Philandre, 
de  Narcillé,  cC  de  Lucie,  doit  ctre  étonnée, 
lorfqu'elle  apperçoit  la  vérité  qui  fe  décou- 
vre devant  elle^  qu'enfuite  elle  jette  nw  re- 
gard vers  les  hommes  ,  &c  qu'elle  les  voit 
employant  toute  leur  vie  à  fe  tromper  fur 
la  nécelllté  de  mourir/  Le  même  éronne- 
ment  nous  faiiira  tous ,  quand  le  court  pri- 
vilège de  la  vie  nous  fera  retiré,  ik  que  le 
remords  vengeur  viendra  punir  fur  notre 
ame  l'abus  de  nos  jours.  Quel  tourment  ce 
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clie  Ci  farà  a  chiamare  i'  etcrnità ,  perche  le  rcn»- 
da  giulHzia  degii  o/traggj  dcU'  uomo  !  Affretcia- 
jnoci  d' infîgnorirfî  délia  faviezza ,  prima  che  la 
faviezza  s'  infignorifca   di   noi  ,  e  diventi  noftro^ 
fupplizio.  Oli  uomo  il  più  rifpectabile   (a) ,  e  '1 
più  frivolo  di  tutte  le  créature  ,  oh  quanto  gran- 
de è  il  tuo  poterc  !   Ma   oh  quanto  è  debole  la^ 
tua    voloncà  !    Quantunque   la  fpaventcvole  eter- 
mtï  depofti   abbia  in  tuo  cuore  i  femi  di  tua  fc- 
licicà  ,    o    di    tua    fventura  ,    e    ch'  cfla    t*  abbia, 
lafciata  libéra   la   fceka  del    tuo  deftino  3  fe  av- 
vicn    che  un  infetto  ,    ronzando  ,  ti  paiTi  innanzl- 
agli  occhi  ^  eccoti  diftratto  ,  e    dlmenticati  fono 
«quelli  imporcantifTimi  intereiîi>. 


No ,  Lorenzo ,  tu  non  gîi  metterai  in  obllo , 
fc  la  tua  ragionc  ha  qualche  impcro  fovra  deir 
uomo ,  e  fe  quakhe  dolcezza  ban  quefti  veriî  ,, 
ch'  io  ho  fcritti  al  barlume  degli  aflri  taciturni 
âella  notte ,  nel  mentre  che  il  iilenzio  ripofava 
fu  le  labbra  de'  volgari  mortali ,  e  che  il  fonno- 
afTediava ,  con  in  inftnfati  fogni ,  la  loro  anima,. 
Rinova  la  tua  atteazione  :  gli  ultimi  mifterj  délia, 
uocte  Tono  per  cominciare  :  porgi  orecchio  alla, 
foknne  mia  pi'eghicra. 

Per  quefto  filenzio  ,  attributo  dclh  morte  ;  per 
êjuefta  etcrçità  ^  rctaggio  etcrno  dclla  colpa  5  pei 
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fera  de  voir  la  vérité  fi  long-temps  repouf- 
fée,  fi  long-temps  méconnue  -,  loriqu^'elle  fe 
dévoilera,  quelle  (e  déclarera  notre  enne- 
mie, &  quelle  appellera  réternité'pour  lui 
faire  jufrice  de  l'homme  1  Hatons-nous  de 
faifir  la  fagelfe  avant  que  la  (ageiTe  nous  fai- 
iille,  &  devienne  notre  fuppiice.  O  homme,. 
le  plus  refpectable  (a)  ôc  le  plus  frivole  des^ 
êtres,  que  ton  pouvoir  ePc  grand!  Mais  que 
ta  volonté  eft  foible  /  Quoique  la  redouta^ 
ble  éternité  ait  dépofé  dans  ton  cœur  les  fe- 
menées  de  ton  bonheur  ou  de  ton  malheur^» 
ôc  qu'elle  t'ait  lailfé  le  libre  choix  de  ta  def- 
tinéei  qu'un  infede  vienne  à  palier  en  bour- 
donnant devant  tes  yeux ,  té  voilà  diftrait  ^ 
&  ces  grands  intérêts  font  oubliés. 

Non,  Lorenzo,  tune  les  oublieras  points 
H  la  raîfon  a  quelque  empire  fur  1- homme  ^> 
&  s'il  eil:  quelque  charme  dans  ces  vers  que 
j'ai  tracés  à  la  lueur  des  afires  taciturnes  de- 
là nuit ,  tandis  que  le  filence  repofok  for  les- 
lèvres  des  mortels  vulgaires,  di:  que  le  fom* 
meil  obiédoit  leur  ame  de  longes  infcnfé^.- 
Renouvelle  ton  attention:  les  derniers  myf- 
teres  de  la  nuit  vont  commencer  :  écoute  ma^ 
prière  folcmnclle. 

Par  ce  filcncc,  attribut  de  la  mort ,  cet- 
ce  obfcuricé^  partage  aa-ucl  du;  crime  ^  ç^ 
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qiiefi:o  vélo  di  morte  ,  dirtcfo  fu  1'  univerfo  ad- 
doimentato  j  per  quefti  vencrabili  obbietti ,  chc 
la  notte  prefenta  a'  ùnÇi ,  ed  al  penfiero  j  per 
que'  fuochi  immortaU  ,  e  trcmoii  ia  rficzzo  ail' 
ombre,  muti  ,  e  brillanti  interpreti  di  quclla 
Divinità,  cli*  elTi  annuziano,  e  che  tï  follccitano 
d'  adorare  i  per  tutti  quegli  imperj  dirtrutti  , 
que'  famofi  Monarchi  precipitati  dal  colmo  délie 
pafTcggicre  grandczze  ,  funello  prefagio,  che  mi- 
naçcia  V  ambizione  de'  Monarchi  viventi-  :  a  no- 
me délia  turba  de'mortali,  che  dal  primo  uomô 
fiiio  a  queft'  ora  han  refo  lo  fpirico  ;  a  nome  di 
quelle  funcbri  campaiic  ,  c\\  io  odo  agitarfi  per 
V  arid  ,  e  chiamare  nel  îoCco  impeio  la  folla 
degli  uomini ,  clie  efalaiio  in  queilo  punto  l'ul- 
timo  loro  roipiro ,  e  che  ti  gridano  che  tu  fei 
per  r^guitargii  :  a  nome  di  tutte  le  fquallide 
loro  larve  ,  che  1'  atterrira  mia  imagînazione  ve- 
de  raunare  fo^to  i  neri  ftendardi  dclia  morte  : 
u  nome  di  que'  Tepolcrr  ammontati ,  di  quella 
un^ana  polve  ,  che  l' inftancabile  fcavator  di  fc- 
polture  rigetta  inceilantemcnEe  dal  feno  délia  ter- 
ra ,  per  date  liiogo  ad  una  nuova  Tepoicral  foira  ; 
a  nome  di  quelia  pompa  lugubre,  che  fugge  il 
chiarore  del  giorno ,  di  quelle  nere  faci  ,  e  ai 
tutto  queilo  apparato ,  di  cui  1'  orgoglio  vuoi 
aiicora  adornare  la  polvere  d.'iruomo,  che  piu 
non  efifte  :  a  nome  di  quelle  volte  Tepolcrali , 
di  quelle  larapadi  folitarie ,'  il  cui  fofco  ,  e  te- 
"iro  chiarore  riluce  in  dolente  guifa  fu  l'urne  de* 
Re  trapafîaci  :  per  quelli  Ipavemevoli  Tpetri  ^  che 
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voile  de  mort  étendu  fur  l'univers  alloupi  : 
par  ces  objets  vénérables  que  la  nuit  oflre 
aux  lens  &  à  la  penfée ,  ces  feux  immortels 
3c  tremblans  dans  les  ombres,  interprètes 
muets  &  brillans  de  la  Divinité  qu'ils  an- 
noncent ik  qu'ils  te  preiîent  d'adorer:  par 
tous  ces  Empires  détruits ,  ces    IVtonarques 
fameux  précipités  du  faite  de   leurs   gran- 
deurs paifageres,  trifte  préfage  qui  menace 
Tambicion  des  Monarques  vivans:  au  nom 
de  la  foule  Aqs  mortels ,  qui  ont  expire  de- 
puis le  premier  homme  jufqu'à  cette  heure: 
au  nom  des  cloches  funèbres  que  j'entends 
s^'ébranler  de  appeMer  dans  le  fombre  em- 
pire la  foule  des  hommes,  qui  rendent  en 
cet  inftant  le  dernier  foupir,  ôc  te  crient 
que  tu  vas  les  luivre  :  au  nom  de  tous  leurs 
pâles  fantômes  que  mon  imagination  effrayée 
voit  rallemblés  fous  les  noirs  étcndaiJ>  de  la 
mort ,  de  ces  tombeaux  enralfés ,  de  cette 
poudiere  humaine  que  l'infatigable  foiîoyeur 
rejette  fans  celle  du  fcin  de  la  terre,  pour 
creulcr  la  place  du  nouveau  cercueil:  au 
nom  de   cette   pompe   lugubre  qui  fuit  la 
clarté  du  jour,  de  ces  noirs  Hambcaux,  & 
de  tout  cet  appareil  dont  l'orgueil  veut  en- 
core parer  la  poulliere  de  Ihomme  qui  n  eft 
plus:  au  nom  de  ces  voûtes  iépukralcs,  (de 
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tu  credi  che  t'  apparilcono  ,  o  che  ti  fembra  udir 
gemere  ncl  profondo  de'  lor  fcpolcri  :  per  le  mefte 
querele  di  quelle  vittime  fventurate ,  che  nella 
loro  difperazione  chiamaii  la  morte,  e  la  trova- 
no  più  doke  che  il  rimorfo  ,  e  la  mifeiia  :  fî- 
nalmente  per  quel  giorno  fatale  ,  in  cui  i  colpe- 
voli  adunati  udiranno  1'  ultima  loro  condanna- 
gione  ,  in  cui  la  luna  farà  affogata  nel  fangue  j, 
m  cui  i  Cieli  cadranno  ,  in  cui  gli  aftri  faraii 
fommerfi,  in  cui  i'  ultimo  fcoppio  del  fulmine  (*) 
darà  il  fegno  délia  diftruzion  générale  :  a  nome 
ai  quel  fecondo  caos  ,  Lorenzo  ,  a  nome  di  que  lia. 
etenia  notte,  io  te  ne  fcongiuro,  fii  virtuofo  {b}. 


lo  più  di  cola  veruna  non  Ton  debitore  a  îi^ 
kndro ,  ne  a  te  :  io  ho  foddisfatto  con  voi  ad" 
ogni  mio  dcbito.  Io  ho  pagato  ail'  amico  ,  che 
fopravvive ,  il  tribuco  di  mia  tencrezza  ,  ed  ho 
cleguice  le  volontà  dell'  amico,  che  più  non  vive. 
Imperciocchè  tu  hai  da  fapere  che  io  fono  iola^ 
mente  il  di  lui  efecutore  teilamentario.  Egli ,  mo- 
xendo,  m'  ha  lafciato  in  Icgaro  quefto  depofîto^  ^ 
Ai   veiità  pet   confegnartelo.  Io  ho  terminata   la;  . 


4*  )  Fuatbre  campana  cicUa  otantu»- 
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ces  lampes  folitaires  dont  répalife  &  morne 
clarté  luit  triftement  fur  les  urnes  des  Rois 
décédés  :  par  ces  ifpedres  efTrayans  que  tu 
crois  t'apparoitre ,  ou  entendre  gémir  da 
fond  de  leurs  tombes:  par  les  plaintes  de 
ces  vidlimes  infortunées ,  qui  dans  leur  dé- 
fefpoir  appellent  la  mort  &z  la  trouvent  plus 
douce  que  le  remords  ou  la  mifere  :  enfin 
par  ce  jour  fatal  où  les  coupables  alfemblées 
{libiront  leur  dernier  arrct,  où  la  lune  fera 
noyée  dans  le  fang ,  où  les  Cieux  s'écroule- 
ront,  où  les  aftres  s'abymeront,  où  le  der- 
nier éclat  de  tonnerre  {^)  donnera  le  lignai 
de  la  deftruclion  générale  :  au.  nom  de  ce 
fécond  chaos ,  Lorenzo ,  au  nom  de  cette 
nuit  éternelle  ,  je  t'en  conjure  ^  fois  ver- 
tueux (b). 

Je  ne  dois  plus  rien  à  Philandre  ni  à  toi: 
je  me  fuis  acquitté  avec  vous.  J'ai  payé  à 
Tami  qui  furvit  le  tribut  de  ma  rendrelïe,  & 
j'ai  rempli  les  volontés  de  Tami  qui  n'eft 
plus.  Car  apprends  que  je  ne  fuis  que  fon 
exécuteur  teftamentaire.  Il  m'a  légué  ,  en 
mourant ,  ce  dxpôt  de  vérités  pour  te  le  re- 
mettre. J'ai  rempli  ma  tâche  -,  commence  la^' 


^^  )  cloche  £)uicl)c&  4c  la.  Aatiu«« 
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parte  mia  ;  tu  comincia  la  tua:  odi  la  voce  di 
Filandro ,  e  quclla  del  Cielo  ne  mici  canri.  L'a- 
micizia  ri  dia  1'  emulazione  délia  virtu ,  e  foc- 
coiTo  porga  alla  tua  ragione.  Il  mondo  afpetta 
da  te  una  maniera  di  vivere  ,  che  non  riefca 
difoiîorcvole  alla  memona  dcl  tuo  amico.  Lo- 
renzo  ,  tu  hai  un  figlio.  La  fclicità  del  giovane 
rlorello  Ùa.  in  tua  mano.  L'  efempio  influifce  po- 
lentemente  fovra  tutti  gli  uomini  ;  ma  quclio 
fpezialmente  d'  un  padre  fui  cuor  à'  un  iiglio. 
L'  efempio  del  vizio  è  più  forte  che  quelle  délia 
virtii  y  e  quando  il  genitore  è  viziofo  ,  la  ruina 
dcl  fîglio  è  quai'î  ficura.  La  paterna  tenerezza  ri 
dipinga  il  tuo  fîglio  fgomcntaro ,  e  tremante , 
che  fta  arrcndcndo  la  fua  decifione.  Aurore  de' 
fuoi  giorni  ,  non  volcrlo  coftrigneie  a  nialcdirti 
pcr  "avcrgli  daro  1'  eflerc  ,  e  non  voler  divenrare 
lo  fnaturato  artefice  di  fua  difgrazia.  'Ama  te 
fteffo  per  lui  :  falva  il  paare  di  Plorcllo  ,  c  Ta- 
mico  di  Filandro ,  ed  acconfenti  d'  arrifchiare 
d'  elfer   felice. 

L' amico  tuo  fî  è  quegli,  che  te  ne  fcongiura: 
la  tua  félicita  è  (  c)  V  ultima  grazia  ,  ch'  egli 
con  fiocca  ,  moribonda  voce  ti  chiede,  Ho  io 
da  maravisiliarmi  délia  ftanchezza  onde  mi  feoto 

c? 

aggravato  ,  dopo  la  lunga  farica  dcl  fablime 
volo  ,  che  si  lungamenre  foftenni  ?  Lo  zelo  delta 
^loria  del  mio  Crearore  ,  era  quegli  j  che  m'  a> 
nimava.  Lo  fteffo  defiderio  m  invita  ancora  :  i& 
voijçi  peter  ancora  rifcaldare  il  mio  ingegno,  c 
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tienne  :  entends  la  voix  de  Philandre  &  celle 
du  Ciel  dans  mes  chants.  Que  Tamitié  te 
donne  l'émulation  de  la  vertu,  Ik  lecoure  ta 
raifon.  Le  monde  attend  de  toi  une  condui- 
te qui  ne  déshonore  pas  la  mémoire  de  ton 
ami.  Lorcnzo  ^  tu  as  un  fîls.  Le  bonheur  du 
jeune  Floreiio  dépend  de  ton  choix.  L'exem- 
ple influe  puiiîamment  fur  tous  les  hom- 
mes i  mais  iur-tcut  celui  d'un  père  fur  Ton  fils. 
L'exemple  du  vice  eil  plus  fort  que  celui 
de  la  vertu  -,  8c  quand  le  père  e(l  vicieux,  la 
ruine  du  fils  efl  prefque  certaine.  Que  ta 
tendreiîe  peigne  à  ton  cœur  ton  enfant  alar- 
mé &C  tremblant  diins  l'attente  de  ta  décifion. 
Auteur  de  Tes  jours,  ne  le  force  pas  à  te 
maudire  de  lui  avoir  donné  Tétre ,  8c  ne 
deviens  pas  l'artifan  dénaturé  de  Ton  mal- 
heur. Aime-toi  pour  lui  :  fauve  le  père  de 
Florcllo  de  lami  de  Philandre ,  &  confens 
à  rifquer  d'être  heureux. 

C'est  ton  ami  qui  t'en  conjure:  ton  bon- 
heur eft  (c)  la  dernière  grâce  qu'il  te  de- 
mande d'une  voix  affoiblie  8c  mourante. 
Dois- je  m 'étonner  de  la  lailitude  qui  m'ac- 
cable ,  après  la  longue  fatigue  du  vcl  élevé 
que  j'ai  foutenu  fi  long-temps  ?  C'étoit  le 
zèle  de  la  gloire  de  mon  Créateur  qui  m'a- 
nimoit.  Le  même  dcfir  m'invite  encore  :  je 
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raccogliere  nuove  vericà  fu  la  tomba  del  rm<r 
Fil-indro.  Ma  ahi  lalfô  î  lo  languifco  ,  cd  è  ef- 
tiiira  la  mia  fantasia.  Le  mie  forze  m'  hanno  al>* 
bandonato ,  diacciati  fono  i  miei  rpiriti.  Il  fonno 
ha  toccate  ,  coll'  umido  fuo  Tcetro ,  le  ago;ravate 
mie  pupilie.  lo  ho  fcnrice  pafiar  Ca  i  miei  occlû 
le  si  dolci ,  morbide  piame  dcU*  accarczzanti  fue 
aie.  Quefto  Nume  ,  il  di  cui  riroino  è  feguitato 
da  cjuello  della  pace  ,  mi  promette  di  pagarmi 
ben  prefto  i  lunghi  ,  arrerrati  interclîî  del  ripofo , 
onde  mi  va  debitore.  Dolce  fonno ,  già  da  si 
gran  tempo  aflente  dal  mio  foggiorno  ,  alïterta 
i  tuoi  paiTi  :  dopo  avère  addoimenrato  1'  agricol- 
tore  nella  fua  capanna  ,  il  marina jo  nella  fua- 
branda,  il  foldato  nella  fua  tendà,  luogbi  da 
cui  îe  nere  cure  non  t'banno  mai  dilcacciâto ," 
vieni  a  ripofarti  fu  de'  miei  occhi.  Conduci  teco 
in  corteggio,  noii  piii  quelle  fpaventevoli  larve, 
che  mi  furono  si  lungamente  molefte ,  ma  que* 
/bgni  Icggieri  d'  un  tranquillo  ,  e  perfetto  ripo- 
fo :  Verfa  fovra  i  miei  fenfi  quel  baifam.o  ri{- 
torante  ,  queiîa  dolce  rugiada  ,  che  rinfrcTca 
r  uomo  ,  e  reftituifce  V  agilirà  ,  e  la  fôrza  alii 
m'degni  â;cliâ.  fl-agil  fua  macchina.  Senza  il  pe-' 
riodico  ritorno  de'  tuoi  benefizj  ,  efTa  perircbbe. 
ancor  più  prefto.  AfFralita  dall'  agitazione  d'  una; 
giornatà ,  tu  la  reftauri ,  ta  la  rimetti  in  afTetto 
psr  r  aurora  fcguente.  IncelTantemente  rinovata  , 
ringiovanita  per  le  me  cure  ,  elTa  tcgue  a  fvoh- 
gerc  il  iîlo  de'  noflri  giorni ,  infîno  a  che  la  ma- 
lartia    venga    impacciar    le    fue  ruote  ,  o  che   Is- 
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vcudiois  pouvoir  encore  échaufier  mon  gé- 
nie ,  &c  recueillir  de  nouvelles  vérités  iur  le 
tombeau  de  Pi'iilandi'e.  Mais  hélas  '  Je  lan- 
guis :  mon  imagination  eft  éteinte  i  mes  for- 
ces m'ont  abandonné ,  mes  elprirs  font  gla-* 
ces.  Le  fommeil  a  touché  de  ion  iceptre  hu- 
mide mes  paupières  appefanties.  J'ai  lenti 
fur  mes  yeux  le  duvet  il  doux  de  Ton  aile 
carc liante»  Ce  Dieu  dont  le  retour  fuit  celui 
de  la  paix ,  me  promet  de  me  payer  bien- 
tôt les  longs  arrérages  du  repos  qu'il  me 
doit.  Doux  fommeil ,  depuis  fi  long- temps 
abfent  de  ma  demeure,  hâte  tes  pas:  quand 
tu  as  aîîbupi  le  labotireur  dans  fa  chau- 
mière, le  matelot  dans  [on  hamac,  le  fol- 
dat  dans  la  tente ,  lieux  d'où  les  noirs  cha- 
grins ne  t'ont  jamais  repouilé ,  viens  te  rc- 
pofer  fur  mes  yeux.  Amené  à  ta  luice  ,  non 
plus  ces  fantômes  eilrayans  qui  m'ont  ii- 
long- temps  importuné,  mais  ces  fonges  lé- 
gers d'un  repos  tranquille  &  parfait:  verfe 
Iur  mes  (cns  ce  baume  redaurant,  cette  dou- 
ce rofée  qui  rafraîchit  l'homme  &  rend  la 
fcuplcire  &  la  force  aux  rellbrts  de  fa  frcie 
machine.  Sans  le  retour  périodique  de  tes 
bienfaits,  elle  périroit .encore  plus  vite.  Fa- 
tiguée de  l'agitation  d'une  journée  ,  tu  la 
réparcs,  tu  la  remontes  pour  l'aurore  qui 
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morte  fpezzando  gli  ordcgni ,  che  1'  aniinavano  , 
il  movimento  fi  ferrai.  .  .  Quando  fi  fermera  egli 
per  me  ? 


Tu  folo  il  fai  ,  Ente  immutabils  j  che  vcdi 
paflare  fotto  a'  tuoi  occhi  la  fuccefTione  dclk  créa- 
ture materiali ,  o  intelkttuali ,  fparfc  nclk  regio- 
ni  deli'  univerfo  ,  e  diverfiiichi  a  tuo  talento  il 
Cângianre  ritratto  de*  ior  deftini  :  Tu  ,  che  le  vedi 
girar  tuttc  fotto  a'  tuoi  pisdi  co'  mondi ,  cosi  ncl 
torrente  paffeggiero  del  tempo ,  come  nello  fter- 
minato  Oceano  délia  eternità  ,  procellofî ,  o  tran- 
^uilli ,  fscondo  che  dal  tuo  fofîîo  agirati  fono  , 
o  acchertati.  Dalle  luminorifTime  altezze  deil'  eter- 
na  tua  dimora  ,  dcgnati  a  traverfo  di  quell'  im- 
menfo  fpazio ,  di  quegli  ordini  diverfî  di  nature 
fconofciute ,  di  que'  fciami  innumerevcli  di  créa- 
ture maravigliofe ,  che  vanno  ,  allorchè  tu  le 
chiami  ,  ripodiril  in  tuo  feno  ,  di  qutlla  vafta 
eftenfîone  ,  ove  tu  feminafli  i  Soli  come  la  rena, 
degnati  guardare  con  un  occhio  di  pietà  ,  o  per 
dire  di  più  ,  coU'  occhio  d'  un  Dio  ,  quefta  dc- 
bole  particcHa  di  polve,  che  tu  fai  refpirare  in 
fondo  ad  un  abilTo.  Perdonale  le  fue  colpe  :  per- 
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va  fuivre.  Sans  celle  reiiouveilée ,  rajeunie 
par  tes  (oins,  elle  continue  de  développée 
le  fil  de  nos  jours ,  julcu'à  ce  que  la  mala- 
die vienne  embarralïer  ks  roues,  ou  que  la 
mort  brilant  les  reilorts  qui  l'animoient ,  le 
mouvement  s^arrcte. .  .  Quand  s'arrêtera-t-il 
pour  moi? 

Toi  (eul,  le  fais.  Être  immuable,  qui 
vois  palfer  fous  tes  yeux  la  fuccellion  des 
erres  matériels  ou  inteliigcns  _,  épars  dans  les 
régions  de  l'univers ,  &c  varies  à  ton  gré  le 
tableau  changeant  de  leurs  devinées  :  toi  qui 
les  vois  rouler  tous  fous  tes  pieds  avec  les 
mondes ,  (oit  dans  le  torrent  paifager  du 
temps ,  foit  dans  TOcéan  fans  rivages  de 
l'éternité,  orageux  ou  tranquilles,  (clon  que 
ton  fouffle  les  (ouleve  ou  les  calme.  Des  bril- 
lantes hauteurs  de  ta  demeure  éternelle,  dai- 
gne au  travers  de  cet  efpace  immenfe  ,  de 
ces  ordres  divers  de  natures  inconnues ,  de 
ces  ellaims  innombrables  d'ctres  merveilleux 
qui  vont ,  quand  tu  les  appelles ,  fe  rcpofer 
dans  ton  fein  ,  de  cette  vafte  étendue  où  tu 
femas  les  (oleils  comme  le  Table  ,  daigne 
regarder  d'un  œil  de  pitié  ,  ou  pour  dire 
plus ,  de  l'œil  d'un  Dieu ,  cette  foible  par- 
celle de  poufliere  que  tu  fais  rcfpirer  au 
fond  d'un  abymc.  Pardonne-lui  fes  crimes: 
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donale   eziandio    le    fue  virtù.   Ben    prcfto  quefti 
occhi ,  cil'  io  rchiudo  ancora ,  non  vedranno  più 
il  Sole  ,  quanrunque  la  notre  fcgua  a  difcendcre  , 
£  r  aurora    a    rifalire  fu  la   bilancia    de'  î;iorni  : 
Deh  non  lafciarme2;li  chiudere  ,  fenza  avcrmi  an- 
îiunziata  ^   con  uno  Tguardo  di  rua  clemcr:za  ,  la 
jnia  grazia ,   c    la  beatitudine.   Bencfico  Dio ,   la 
j>ena  è  odiara  dall'  uomo  ;  efTa  c  terribile  pcr  lui , 
eziandio  quando  ella  è  paffcggiera.  Ah  degna,  si 
Hegnatî,  ncU'ora  di  rua  bontà ,  dillcndcrmi  dolce- 
mente   fui    freddo   mio   letto  ,   nel   mio   letto  di 
jerra ,  a  cui  la  narura   mi  va  accoftando  ,  verfo 
Àï  cui  la  malartia  mi  trafcina,  ancor  più  preflo  j 
€  fa  elle  allora  s'  incida  fui  mio  (epolcro  quefta 
vericà  ^  regiftrara  nel   libro  del  deftino ,   al  capi- 
tolo  deir  uomo  :    m  L'  anima   umana  s'  agira  in 
53  vano  ne'  Tuoi  mali ,  fi  volge  ,  e  fi  rivolge  in- 
M  darno  per  tutti  i  verfi  :   e/Ta  non  puo  rrovare 
33  ripofo   che   ia  Te  :  quaggiù  ,   nella  fperanza  ; 
M  dopo  la  morte  ,  in    una  perferta   félicita  jj.  Fa 
çhe  la  mia  tomba,  fervendo  d'  organo  alla  mor- 
<e,    annunzj    quefta   verità  a  tutti  i  mortali.    Fa 
cW  efla  iftruifcâ  il  dorto  ,  e  '1  favio  ;  che  un  Mi- 
niftro  ÇtàzXz  la  ripera  ogni  fera  ail'  orecchio  de' 
Wonarchi  ,    cd   aiîoraquando    tutti  i  miei  fcnfî , 
mollemente  fopiti    forto  il  ricovero  delT  amorcfe 
tue  ali  ,   faranno  prcfTo  a  sfafciarfi  in  dolce  fon- 
no  ,  fa  ch'  efTa  penerri  ancora  più  akamente  nel 
mio  cuore  ,  e  che  allora  l'anima  mia  appoggi^'^^ 
fui  tuo  Czi\o  ,    ripofî  in  pace.  No  ,   io  non  poiîb 
.iifpewre  di  dovcr  clfer  fcl.ice.  Iddio.  .  .  O  uomo. 
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pa  rdonne-lui  juL]u  à  les  vertus.  Bientôt  ces 
yeux,  que  j'ouvre  encore,  ne  verront  plus 
le  fûleil,  quoique  la  nuit  continue  de  def- 
cendre  &  l'aurore  de  remonter  fur  la  ba- 
lance des  jours:  ne  me  les  laiife  pas  Fermer, 
faas  m'avoir  annoncé  ,  par  un  regard  de  ta 
clémence ,  ma  grâce  ,  &  le  bjnheur.  Dieu 
bienfailant ,  la  peine  eil  -haïe  de  1  homme  : 
file  eil:  terrible  pour  lui,,  même  lorf^u  elle 
neil:  que  pairagere/ Ah  !  daigne,  daigne  à 
l'heure  de  ta  bonté  me  pofer  doucement  fur 
ma  froide  couche,  dans  mon  lit  de  terre, 
dont  la  nature  m'approche ,  où  la  maladie 
me  trame  encore  plus  vaq\  &c  qu'alors  on 
grave  fur  mon  tombeau,  cette  vérité  écrite 
dans  le  livre  de  la  deilinée  au  chapitre  de 
l'homme  :  >»  L'ame  humaine  s'agite  en  vaia 
3î  dans  fes  mau;< ,  fe  tourne  &  retourne  en 
.»  vain  dans  tous  les  fens  :  elle  ne  peut  trou- 
;39  ver  de  repos  qu'en  tci  :  ici  bas ,  dans  1  ef- 
3>  pérance-,  après  la  mort,  dans  un  bonheur 
>9  parfait  >j.  Que  ma  tombe  ,  krvant  d'orga- 
ne àl  a  rnort,  annonce  cette  vérité  à  tous  les 
mortels.  Qu'elle  inftruife  le  favant  &  le  fa- 
ge  j  qu'un  Miniîlre  fidcle  la  répète  chaque 
nuit  à  roreille  des  Rois  \  ik  quand  tous  n:ics 
fens ,  mollement  alïoupis  fous  l'abri  de  ton 
.^Ue,  feront  pats  à  s'aft«iiiîçr  i^;^x\s  un  doux 
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railegraci  j  Natura ,  ringrazialo ,  Iddio  pu6  tutto. 
e  Dio  è  (  ûf  )  r  amico  JcU'  uomo. 


La  morale  mia  mufa  ha  fatEo  il  fao  ukimo 
sforzo ,  la  confolazione  coiona  le  mie  farichc  , 
e  i  miei  canri  :  aeh  poiTa  ella  paiTar  da'  mici 
verfî  iiel  cuoie  de'  miei  Icttori  1  lo  non  pavento 
piu  altro  maie ,  fuorchè  la  colpa ,  e  Tcppellifco 
in  fempiterno  il  timor  délia  morte  ,  fotto  cjuefto 
dcbole  moHumcnto  ,  che  a  iode  dell'  Eterno  io 
ccnfacro. 


Addlo  Notte.  îo  più  non  mi  veggo  avvolto 
daîle  tue  ombre  :  un  giorno  eterno  è  incomin- 
tiato  :  la  gioja  brilla  ,  e  pénétra  nell'  anima 
mia.  Ente  nato  dal  miUa  ,  pofs'  io  dolermi  di 
alcuni  pochi  mali  ,  che  mi  faranno  pagati  con 
nna  félicita  fenza  fine  ?  O  anima  mia  ,  mentre 
corrono  i  momenti ,  che  ci  rimangono  ,  godia- 
mo  ancor  délia  vira ,  penfando  alla  morte  :  quef- 
to  è  il  mezzo  di  vivere  ,  e  di  morire  in  pace, 
la  fperanza  fia  quella ,  che  mantenga  la  mia 
gioja  :  la  vijtù  fia  la  mia  fcienza  :  io  afpetto 
la  mia    ricompenfa  dal  Dio  libérale  ,   che  lafcio 

caderc 
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fommeil ,  fais  qu'elle  defcende  encore  plus 
avant  dans  mon  cœur,  <5<:  qu'alors  mon  ame, 
appuyée  fur  ton  fein ,  repofe  en  paix.  Non , 
je  ne  peux  défefpérer  d'être  heureux.  Dieu. . . 
ô  homaiie,  réjouis-toi;  Nature,  lends-lui 
grâces.  Dieu  peut  tout.  .  .  &  Dieu  elt  {d) 
l'ami  de  Tiiomme  ! 

Ma  mufe  morale  a  fait  Ton  dernier  effort; 
la  confolation  couronne  mes  travaux  &  mes 
chants  :  puiffe-t-elle  paffer  de  mes  vers  dans 
le  cœur  de  mes  lecteurs.  Je  ne  redoute  plus 
d'autre  mal  que  le  crim^e,  &c  j'enfevehspour 
jamais  la  crainte  de  la  mort  fous  ce  foible 
monument  que  je  coniacre  à  la  louange  de 
l'Éternel. 

Adieu  Nuit.  Je  ne  me  vois  plus  envelop- 
pé de  tes  ombres:  un  jour  éternel  tic  com- 
mencé: la  joie  brille  6c  pénètre  mon  ame. 
Être  né  du  néant ,  puis-je  me  plaindre  de 
quelques  maux  qui  me  feront  payés  par 
une  félicité  fans  fin  ?  O  mon  ame  ,  pen- 
dant les  inftans  qui  nous  relient ,  goûtons 
encore  la  vie ,  en  fongeant  à  la  m.ort  :  c^'eft 
le  moyen  de  vivre  de  de  mourir  en  paix  : 
que  l'efpérance  entretienne  ma  joie:  que  la 
vertu  foit  ma  fcience:  j'attends  ma  récom- 
penfe  du  Dieu  libéral,  qui  lailïa  tomber  ces 
Tome  III^  E 
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cadeue   quegli    aftri    dai    diadcma  ,    end*  è   cinta 
l'auguila  fua  fronre. 

E  tu  ,  Lorcnzo ,  il  ruo  caro  Filandro  ti  chia- 
ma  ncl  cuor  dclia  norce.  Ecco  1'  ora  propizia  , 
in  cui  pid  incimo  è  il  commcrcio  dcU'  uomo 
co'  Cicli  :  ecco  1'  ora  ,  in  cui  i  raggi  d^Ua  ve- 
rirà  pcnctran  più  addentro  ne'  cuori.  Svcgliati. 
Tu  faiai  dcfto  pc:r  fcmpre  ,  cjuando  1'  ui  ivciTo 
dormira  ^  quando  tutti  quegli  aftri  s'  cf  ingue- 
Vanno  corne  deboli  fiaccole  ,  quanco  il  tempo , 
corne  fece  il  robulto  Sanfone  nella  fua  collera  , 
erollando  le  colonne  del  mcndo  ,  cadra  egli  flcilo 
(epolto  fotto  le  vaPce  Tue  ruine  ,  e  ciie  nello 
fpazio  dove  fu  la  natura  ,  régnera  una  notte 
etcrna  ,    univerlale. 


(a)  Conofci  tu  chi  tu  fîa  ?  Comprendi  tu  l' importan- 
aa  d'  un'  aima  immortale  ?  Mira  tutti  quelU  luminolî  iuo- 
chi  délia  notte  ,  quella  foUa  di  glubi ,  e  di  mondi  ,  c 
quclla  ftupenda  pompa  del  hariaaiento.  Aggiugni  ancora 
ncl  tuo  penfiero  migliaja  d'aitri  a  tutti  quegh  altri  ^  th^ 
i  tuoi  occhi  conccraplano  :  pefaeli  tutti  inlieme  a  con- 
/lonto  d'  un'  anima.  ElFa  Ibla  df.rà  il  tracollo  alla  bilan- 
cia.  LlFa  fola  è  f\à  licca  chc  tutta  quella  biiliante  ,  ma 
iiifenfibil  materia. 

(6)  Rirpondimi,  Lorenzo.  Cos' è  la  Religione  ?  È  la 
prova  del  (ano  giudizio.  Ad  onta  del  tuo  oigoglio,  e  del 
tuo  'pirito,  Ky\\  t]uanto  tu  fei  qui  infciiore  ali' ucm  più 
ilu^'ido!  Nulla  dur.quj  opciar  petranno  iovra  il  tuo  cuo- 
re ,  la  vergcgua  ,  e  *1   timoie  r  A  guifa  dtli'  Angelo  ,  che 


Les  Nuits  d'Toung,  XXIV.  Nuit.  99 
aftres  du  diadème  dont  (on  front  augufle  eft 
ceint. 

Et  toi ,  Lorenzo ,  ton  cher  Phiîandre 
t'appelle  au  milieu  de  la  nuit.  Voici  Fheure 
propice  où  le  commerce  de  l'homme  avec 
les  Cieux  ell  le  plus  intime  :  voici  Theure 
où  les  rayons  de  la  vérité  pénètrent  plus 
avant  dans  les  cœurs.  Eveille-toi.  Tu  feras 
éveillé  pour  toujours,  quand  l'univers  dor- 
mira ,  quand  tous  ces  ailres  s'éteindront 
comme  de  foibles  flambeaux  -,  quand  le 
temps  5  aind  que  le  robufte  Samfon  dans 
fa  coleie,  ébranlant  les  colonnes  du  mon- 
de, tombera  lui-m^cme  cnieveli  fous  (qs  vaf- 
tes  débris,  3c  qu'il  régnera  dans  l'efpacc 
où  fut  la  nature^,  une  nuit  éternelle,  uni- 
verfelle  ! 


[a]  Conaois-tu  qui  eu  es?  Connois-tu  l'importance 
d'une  ame  imnriortelle  î  Vois  tous  ces  fjux  éclatans  de  la 
nuit  ,  cette  foule  de  globes  &  de  mondes ,  ôc  ctte  pom- 
pe étonnante  du  firmament.  Ajoute  encore  dans  ta  pen- 
fée  des  milliers  d'allres  à  tous  ces  afltes  que  tes  yeux 
contemplent  :  pefc-les  tous  enfemble  contre  une  ame.  Elle 
fera  feule  pencher  encore  la  balance.  Elle  feule  eit  plus 
riche  que  la  magnificence  àc  toute  cette  matière  brillan- 
te ,  mais  infenfible. 

[b)  Répon.-ls-moi ,  Lorenzo.  Qu'eft-ce  que  la  Rclifiion  ? 
C'eft  la  preuve  du  bon-fens.  Maliitc  ton  orgueil  &:  ton  cf- 
prit ,  que  tu  es  ici  au-delfous  de  l'homm:  le  plus  borné! 
Ni  la  honte  ,  ni  la  cramte  ne  pourront -elles  rien  fur  ton 
coeur  î  Comme    l'Ange   qui  veille   à   ta    garde,    j'ai  prii 

E  ij 
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veglia  a  tua  cuftodia  ,  io  ho  fpiccato  il  mio  volo  ,  i» 
%"  ho  fveito  dalla  terra ,  io  t'  ho  accompagnato  in  mezzo 
9gli  eferciti  di  cjue'nuinerolî  globi  ,  io  t' ho  fatto  pafTeg- 
giar ,  corne  un  Dio  ,  a  traverlb  le  ftelle  di  prima  gran- 
dezza  ,  difpoile  in  Hla  dall' una  ,  e  dall' altra  parte  del 
nolho  cammino  ,  io  t' ho  fatto  veder  le  nubi  fotto  a' 
tuoi  piedi  ,  io  t' ho  fatto  villtare  il  ricinto  del  palagio 
deir  Eterno  ,  io  t'ho  quafî  condotto  fino  al  di  lui  tro- 
r.o;  vuoi  tu  ancora  inebbriarti  d'un  veleno  ,  che  tu  chia- 
ini  piacere,  e  che  non  c  altro  che  una  vaaa  fpuma  di  gio- 
Ja  j  la  qiiale,  palFato  il  momento  dell'elfervefcenza,  dépo- 
lie an  fêle  d'  amarezza  ricolmo  ?  Ogni  gioja  ,  il  cui  ter- 
mine è  iîcuro ,  è  indegna  d'  un  elTere  fublime  ,  d'  un  ef- 
fere  immortale.  Puoi  tu  preferire  un  diletto  ,  che  muore 
tjuafi  fui  nafcere,  che  palFa  cosi  prefto,  e  che  non  ti  la- 
Icia  che  la  vergogna ,  e  '1  rimorfo  .■'  Tu  ,  cui  la  gloria  rie- 
fçe  si  dolce  ,  puoi  tu  correre  incontro  alla  tua  ruina  per 
via  del  difprezzo  ,  non  diro  degli  uomini  folaraente  ,  che 
tu  chiami  bacchettoni-j  ma  eziandio  per  via  del  difprezzo 
di  te  medefîmo  ? 

{  ç)  Quefta  preghiera  fernbra  di  tal  natura  da  non  poter 
eiïére  rifiutata.  Tuttavia  ,  oh  demenza  dell'  uman  génère  ! 
è  la  preghiera  più  difperata  ,  che  V  uomo  air.uom  pofTa 
fare.  Impieghero  ancor  più  parole  per  fomminiltrartene 
^Itre  prove  ?  Andero  io  cercando  ancora  nuovi  argomenti 
-per  impegnarti  a  feguife  i  poftumi  avvertimenti  ,  che  ti 
£on  dati  da  Filandro  ? 

(ci)  Io  interrompu  la  mia  Iode  ,  ed  irapongo  fîlenzio 
a  me  llello  :  iraperciocchè  puoi  ta  ,  Dio  protettore  ,  tu  che 
fei  infîeme  Dio  ,  e  mortale  ,  e  che  percib  fei  maggiormen^e 
Dio  per  l'uomo  ;  oggetco  eterno  de'penfieri,  e  delli  omag- 
gi  dell'  uomo  ,  puoi  tu  non  elière  oltraggiato  dalle  fiac- 
che  fue  lodi  ?  Il  puoi  eu,  tu  che  il  feno  abbandonalH  del 
îuo  genitore  ,  ed  incurvafri  i  Cieli  de'  Cieli  per  riconci- 
îiargli  colla  terra  -,  che  efalafti  neli'  agonie  T  innocente 
rua  anima,  f^ezzalci  contro  1' albero  délia  tua  Croce  ,  il 
fccfeo  fcetro  délia  morte  ,  fvellefli  dalla  divorante  fua 
bocca  r  umana  ipecie  ,  che  era  prelTo  a  diventare  fua  pre- 
da  ;  che  fpalancafti  le  porte  de' Cieli  a'tuoi  nemici,  e  man- 
daiti  i  loro  fratelli  addoîorati  ricevere  il  loro  falario  per 
ouefto  debito  infiniro  -,  fe  le  co'pe  dell'  uomo  fono  si  gran- 
di ,  ch'  egli  non  polfa  contraccambiartene  il  prezzo  ,  tu 
ci  vieti  la  difperazione  ,  corne  un  peccato  ancoi  maggio- 
re  ,  e  ci  prefcrivi  la  gioja  come  un  dovere  i  e  per  dir  tutto 
in  una  parola ,  tu  che  per  inelfabile  tenerezza  ti  com- 
jijaci  d'eirerc  fra  i  ligliuoli  degli  uonaini.  Quai  Ijngua^- 
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lYion  vol,  je  t'ai  arraché  de  la  terre,  je  t'ai  accompa- 
gné au  milieu  des  armées  de  c:s  globes  nombreux  i  j@ 
t'ai  promené  ,  comme  un  Dieu  ,  au  travers  des  étoiles  de 
la  première  grandeur,  rangées  en  haie  aux  deux  côtés  de 
notre  route  _,  je  t'ai  fait  parcourir  l'enceinte  du  palais  de 
l'Éternel,  je  t'ai  prefque  conduit  ju  qu'à  fon  trône; 
veux-tu  encore  t'cnivrer  d'un  poifon  que  tu  appelles  plai- 
/ïr,  ôc  qui  n'eft  qu'une  vaine  écume  de  joie  ,  qui ,  après 
Is  moment  de  l'etfervelcence  ,  dèpole  unhel  rempli  d'a- 
mertume ?  Toute  joie  dont  la  fin  eft  certaine  ,  ell  indi- 
gne d'un  être  fublime  ,  d'un  être  immortel.  Peux-tu  pi^- 
fércr  un  plaifîr  qui  meurt  prefque  en  naiiiànt  ,  qui  palle 
fi  Vite  bc  ne  te  lailie  que  la  honte  ôc  le  remords  t  Toi 
pour  qui  la  gloire  a  tant  lîe  douceur  ,  peux-tu  courir 
à  ta  ruine  par  le  m'épris  ,  noa  feulement  de  ces  hommes 
que  tu  appelles^  bigots  ,  mais  encore  par  le  mépris  dvî 
toi-même. 


(  c)  Cette  prière  ne  paroît  pas  de  nature  à  être  refufée» 
C'eft  cependant,  ô  démence  du  genre  humain  !  la  prière 
la  plus  défefpérée  que  l'homme  puilfe  faire  à  l'homme. 
M'échaufFerai-je  encore  pour  te  fournir  de  nouvelles  preu^ 
vcs  ?  Irai-je  chercher  des  argumens  nouveaux  pour  t'en- 
gager  à  fuivre  les  avis  pofthumes  que  te  donne  Philan- 
drc  î 

{d)  J'interromps  ma  louange  &  je  m'impofe  filcncc  : 
car  peux-tu.  Dieu  protecteur,  toi  qui  es  tout  à  la  fois 
Dieu  &  mortel,  ôc  qui  en  es  plus  Dieu  pour  l'homme; 
objet  éternel  des  penfées  ôc  des  hommages  de  l'homme , 
peux-tu  n'être  pas  outragé  par  fes  foibles  louanges  ?  Le 
peux-tu  ,  toi  qui  quittas  le  fcin  de  ton  père  ,  &  courbas 
les  Cieux  des  Lieux  pour  les  réconcilier  avec  la  terre  ; 
qui  rendis  dans  les  agonies  ton  ame  innocente  ,  brifas 
le  fceptre  de  fer  de  la  mort  contre  l'arbre  de  ta  Croix  , 
arrachas  de  fa  bouche  dévorante  la  race  humaine  qui 
alloit  devenir  fa  proie  ;  qui  ouvris  les  portes  des  Cieux 
à  tes  ennemis ,  ôc  envoyas  leurs  frcrcs  fouttrans  rece- 
voir leur  falaire  pour  cette  dette  infinie  i  (i  les  crimes 
de  l'homme  font  fi  grands ,  qu'il  ne  puilfe  t'en  payer,  tu 
nous  défends  le  défefpoir  ,  comme  un  crime  encore  plus 
grand  ,  ôc  tu  nous  ordonnes  la  joie  comme  un  devoir  ; 
&  pour  tout  dire  en  un  mot,  toi  qui  par  une  tendrcfTo' 
inctfable  ,  te  plais  parmi  les  enfans  des  hommes.  Quel 
langage  1  Eft-iî  venu  des  Cicux  î  A-t-il  été  tenu  à  Thoni- 
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gio  !  È  egli  venuto  da'  Cieli  ?  È  egli  ftato  indirizzato  aîl' 
uomo,  all'uom  colpevole  ?  E  che  fono  tutti  i  mifteri  in 
confronte  del  mifterio  del  tuo  amore  ?  QuelV  amore  e  la 
morte  délia  morte  ,  il  rimedio  délia  difperazione  ,  e  '1 
foggetro  de'  canti  d'  allegrezza  dell'  eternità  :  il  fuono  di 
tali  divine  parole  è  più  dolce  che  la  melodia  degli  ange- 
lici  conce  «i  -,  egli  guarifce  ^  e  ralle^ra  il  cuor  delPuomo  , 
quand'  anche  immerfo  folfe  in  penlieri  tetri  ,  e  cupi  corne 
la  norte.  Elle  ci  danno  un  faggio  della  peifetta  telicità, 
e  r  anima  ne  gode  ,  prima  ancora  che  fia  Teparata  dai 
««rjpo. 


//  fine  ddk  Nottu 
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me ,  à  l'homme  coupable  ?  Que  foiu  tous  les  myrteres  , 
en  comparaifoii  du  myllere  de  ton  amour  ?  Cet  amouï 
eft  lu  mort  de  la  mort  ,  le  remède  du  déiefpoir  ,  &:  le 
fujet  des  chants  d'allégrelTe  de  l'éternité  ;  le  fon  de  ces 
paroles  divines  ell  plus  doux  que  la  mélodie  des  concerts 
des  Anges  -,  il  guérit  Ôc  réjouit  le  cœur  de  l'homme  , 
fiât-il  plongé  dans  des  penfées  fombres  comme  la  nuit. 
Elles  nous  donnent  un  avant-goût  du  bonheur  parlait  , 
&  i'ame  eu  jouit ,  avant  même  qu'elle  loit  feparee  du 
corps. 


Fin  des  Nuits, 


Elv 


IL  GIUDIZIO  FINALE, 

F  O  E  M  Ao 

C  A  NTO      PRIMO. 

Ipfe  pater  mediâ  nimborum  in  nod:e  corufcâ 
Fulmina  molitur  dextrâi  quo  maxima  motu 
Terra  tremit  ^   fugêre  ferse ,  &  mortalia  corda 
Per  gentes  humilis  ftravit  paver. 

.  .  .  Virgilio, 


N 


E  L  m  entre  che  altri  cantano  la  fortuna  de' 
Grandi ,  la  gloria  de'  Conquiftatori ,  le  rivolu- 
zioni  degr  împerj  ,  e  tutto  quel  pompofo  appa- 
rato  deir  uman  potere  :  nei  mentre  che  i  Poeti 
délia  mia  patria  s' infîammano  di  nobil  eftro 
fulie  tracce  deir  Eroe  (  *  )  dell'  Inghikerra  ,  e 
s' iramortalizzano  nel  celebrare  le  immortaîi  fue 
geda  :  io  m'  inoltro  fîno  al  termine  de'  fccoli , 
e  fchiudo  neir  avvenire  agli  occhi  de'  mortali 
una  fcena   alTai  più  ftupenda  ,   e    afTai  piii  terri - 


(  *  )  U  Duca  di  Marlborough. 
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LE    JUGEMENT    DERNIER, 

FOËM  Eo 

CHANT     PREMIER. 

Ipfe  Pater  mediâ  nimborum  in  node  corufcâ 
Pulmina  molitur  dextra^  quo  maxima  motu 
Terra  tremit  5  fugére  ferx ,  &  mortalia  corda 
Per  gentes  humiiis  Gravit  pavor, 

•  ...  Virgile* 


T 


AN  DIS  que  d'autres  chantent  la  for- 
tune des  Grands ,  la  gloire  des  Conqué- 
rans,  les  révolutions  des  Empires,  de  tout 
ce  pompeux  appareil  de  la  pullfancc  hu- 
maine :  tandis  que  les  Poètes  de  ma  patrie 
s'échauffent  fur  les  pas  du  Héros  ('^)  de  T  An- 
gleterre 5  &  s'immortalifent  à  chanter  fes  ac* 
tions  immortelles  :   moi ,  je  m'avance  juC- 


(*}  Le  Duc  de  Marlborougb» 

E  y 
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bile  de'  noftri  Campi  di  Marte.  lo  ferir  voglio 
le  loro  orecchie  co'  fragoiofi  fuoni  della  trom- 
ba  ,  che  ha  da  riunirc  le  nazioni  ,  e  far  loro 
udire  gli  ulcimi  gemiti  della  fpirante  natuia  :  lo 
vo'  dipignere  1'  univerfo  nell'  allarmi  ,  e  nel  ter- 
rore  ,  la  terra  ,  e  i  Cicli  crollati  ,  X  antico  (cz- 
tro  della  morte  fpezzato  ,  il  feno  de'  fepolcri  » 
che  s'  agitano  per  riprodurre  i  morti ,  1'  Immor- 
taie  ,  che  giugne  per  giudicargli  ,  e  che  pra- 
Runziâ  la  fentcnza   dell'  eterno   loro   deflino. 


Sofpefo  tra  il  terrore ,  e  la  gioja ,  io  content» 
j>lo  r  ardito  mio  difegno ,  e  chiedo ,  tremando , 
a  me  ftelfo ,  Te  è  vero  ch'  io  fia  quegli  çhe  l'ho 
i<ieato,  Tutto  cio  che  il  piancta  del  giorno  ,  a 
quello  della  notre  viddcro  mai  di  grande  ,  e  di 
terribile ,  è  allai  inferiore  alla  mia  imprefa.  Da- 
quel  puntQ  ,  in  cui  io  V  ho  formata  ,  più  fplen-- 
dore  ,  ne  grandezza  io  non  ravvifo  nel  Trono-. 
àtW  Inghilterra  ,  ne  tampoco  nel  di  lei  potere  ,, 
c  i  confini  del  globo  ,  ch'  io  abito  ,  fon  troppo- 
riftrettî  per  i  miei  veriî.  Atrorniatemi  per  udir- 
mi  ,  folla  di  mondi  fparli  nell'  univerfo ,  e  voi 
Angioli  qualunque  fia  i'  ordine  voflro  ,  e  la  vo{^ 
tra  natura  5  qaalunque  fia  la  diftanza  del  vof- 
«Q  {oggiorno ,  tucti  açcorjae.  ia  aj  u:q  d"  uû  d&^ 
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qu'au  terme  des  fiecles ,  &  j'ouvre  dans  l'a- 
venir, aux  yeux  des  mortels  ,  une  fcene  bien 
plus  étonnante ,  &  bien  plus  terrible  que  le 
Ipectacle  de  nos  champs  de  bataille.  Je  veux 
frapper  leurs  oreilles  des  fons  éclatans  de  la 
trompette  qui  raifemblera  les  nations,  &: 
leur  faire  entendre  les  derniers  gémilfemens 
de  la  nature  expirante  :  je  veux  peindre  l'u- 
nivers dans  les  alarmes,  la  terre  &  les  Cieux 
écroulés ,  le  fceptre  antique  de  la  mort  bri- 
fé ,  le  fein  des  tombeaux  s'agitant  pour  re- 
produire les  morts,  i'Immcrtel  arrivant  pour 
les  juger,  ôc  prononçant  l'arrêt  de  leurs  ClqÇ- 
tinées  éternelles. 

Suspendu  entre  la  terreur  &  la  joie,  je 
contemple  mon  hardi  delfein ,  èc  je  me  de- 
mande ,  en  tremblant ,  s'il  eil  vrai  que  c'eft 
moi  qui  l'ai  conçu.  Tout  ce  que  Taftre  du 
jour_,  ou  ceux  de  la  nuit  ont  vu  de  grand 
de  de  terrible ,  eft  bien  au-delTcus  de  mon 
cntreprife.  Depuis  que  je  l'ai  formée  ,  je  ne 
vois  plus  ni  éclat  ni  grandeur  dans  le  trône 
de  l'Angleterre,  ni  dans  fa  puillance  s  &  les 
bornes  du  globe  que  j'habite  lont  trop  ref- 
ferrées  pour  mes  vers.  Environnez- moi  pour 
m'entendre,  foule  de  mondes  épars  dans 
l'univers  :  t^  vous,  Anges,  quels  que  foienc 
vos  rangs  (5c  votre  nature  ^  quelles  que  foient 


ïc8  //  Giudi^io  finale.     Canto  I. 

bole   mortale.    La    gloria  dcU'  eterno    voftro  Pa- 

drone ,  fi  è   quella ,  che  io   prendo  a  cantare. 


Arbitro  Supremo  di  tutti  gli  entt^;  tu,  innanzi 
a  cui  gli  Angioli  s'  incurvano  ,  e  fi  proftrano  : 
fe  al  primo  cenno  dei  tuo  -volere  ,  tutti  quelli 
obbietti  ,  che  noi  ammiriamo ,  tutti  que'  mondi 
fcintillanti  di  luce  ,  ufcirono  affoliati  dal  feno 
délia  notte ,  e  dagli  abifîî  del  caos  ,  e  venner© 
occupare  il  luogo  loro  nello  fpazio.  Deh  ti  de- 
gna  altresi  farmi  fentire  rimprelTionc  del  tuo  po- 
tere.  Tu  calma  il  tumulto  de'  miei  fenfî  3  tu  fgom- 
bra  le  ténèbre  dell'  anima  mia  ,  e  tu  m'infpirai 
féconda  i  miei  sforzi  ,  e  fomminiftra  al  mio  in- 
gegno  la  forza  di  renderil  eguale  alla  grandezza 
del  mio  fog-frerto. 

Ou 


L'  uomo  alza  gli  occhi  ,  e  contempla  la  bel- 
lezza  deir  univerfo.  Mira  la  terra ,  e  la  ridente 
fuperiîcie  di  fue  pianure  :  quello  ftrato  di  ver- 
dura ,  e  di  fîori ,  di  cui  1'  abbellifce  la  primave- 
ra  s  quelle  melTi  dorate  onde  1'  arricchifce  1'  au- 
tunno.  Odi  i  muggiti  dell'  antico  Oceano  ,  mira 
quei  moftri  ^  che  i\  muovono  nel  di  lui  fcno  , 
e  r  enormi  cui  moli  formano  nelle  fue  onde 
impetuofi  torrend ,  che  ftralcinano  le  navi  arref^ 
tate  dalla  calma.  Mira  quelle  felve  ,  che  s' inal- 
zano ,  ed  incoronano  la  cima  de'  menti  i  quei 
fiumi ,  che  fcrvono  di  cor*fine  agi'  Imperj  3  c  di-; 
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les  diftancfs  de  votre  féjour,  venez  tous  au 
fecours  d'un  foible  mortel.  C'eft  la  gloire 
de  votre  Maître  éternel  que  j'entreprends 
de  chanter. 

SouvERA^^T  Arbitre  de  tous  les  êtres,  toi 
devant  qui  les  Anges  s'inclinent  de  s'abaif- 
fent  :  fî  au  premier  fignal  de  ta  volonté , 
tous  ces  objets  que  nos  yeux  admirent,  tous 
ces  mondes  étincelans  de  lumière  fortirent 
en  foule  du  fein  de  la  nuit  Se  àts  abymes 
du  chaos,  &  vinrent  fe  ranger  dans  l'eipa- 
ce  j  daigne  aufîi  me  faire  fentir  Timpreilion 
de  ta  puilfance.  Appaife  le  trouble  de  mes 
fens ,  dilïîpe  les  ténèbres  de  mon  ame ,  infpi- 
rc-moi ,  féconde  mes  efforts ,  &  donne  à 
mon  génie  la  force  de  s'égaler  à  la  grandeuî 
de  mon  fujer. 

Homme  ,  levé  les  yeux  Se  contemple  la 
beauté  de  Punivers.  Vois  la  terre  Se  la  riai> 
te  furface  de  fcs  plaines  ;  ce  tapis  de  verdure 
Se  de  fleurs  dont  le  printemps  l'embellit  î 
ces  moiifons  dorées  dont  l'enrichit  Tautom- 
ne.  Entends  les  mugilfemens  de  l'antique 
Océan  :  vois  ces  monftres  qui  fe  meuvent 
dans  fon  fein  ,  Se  dont  les  énormes  malfe? 
forment  dans  fes  flots  des  torrens  qui  en- 
traînent les  vailfeaux  arrêtés  par  le  caimc; 
y  ois  ces  forêts  qui  s'ékyent  Se  couroniiem, 
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vidono  i  climi  ;  quelle  valli  ,  chc  nudrifcono  % 
brillanri  fcmi  dcU'  oio ,  e  teagono  la  forcuna  de* 
Rc  ,  e  de'  Regni ,  rinchiufa  nelk  profonde  loro 
minière  '■,  que'  poggi  ,  che  falgono  nelle  nubi  , 
e  adombraiio  ,  eol  loro  capo  ,  le  circonvicine 
pianure.  Mira  quelle  vaftc  Citrà ,  que'  numerofi 
«fcrciti  ,  queir  immenfo  numéro  di  navi  guer- 
rière ,  e  ne'  canali  d'Albione  la  fovrana  navale 
armata ,  che  dà  leggi  ail' Europa.  Se  l'.orecchio 
tuo  non  puo  abbracciare  la  vafta  prorpetciva 
délia  terra ,  mirala  in  rilh-ctto  nella  iola  Ingbil- 
terra. 


Porta  quindi  i  tuoî  fguardi  fulîe  maravigîic 
4el  firmamenro.  Ob  quai  diftanza  dall'  Orto  aU' 
Occaio!  L'ocshio  non  giugne  che  a  ftento  aglf- 
oppofti  confiai  di  qaelia  cerulea  eftenfione ,  ani- 
pio  teatro  ,  in  coi  le  tempefte  fpiegar  polTona 
tutti  i  loro  furori  ,  e  Dio  tutta  la  lua  collera. 
Mira  quelle  faci ,  i  di  cui  fuocKi  inHammano  il 
pclo ,  illuminano  il  cammino  délie  ftagioni  ,  e 
guiiano  i  pafTi  dell'  anno.  EiTi  rifpleiidono  fin  dal 
nafcere  dell'  uaiverfo ,  fenza  aver  in-ai  nuUa  fmar- 
rito  del  lor  cbiarare.  Vedi  finire  ,  e  ricomincia- 
re  le  loro  rîvoluzioni  :  oîi  quanto  è  vallro  'û  cer- 
cbio ,  cb'  elfi  trafcorrono  !  Oh  quanto  è  immcnfa 
lo  fpazio ,  in  cui  tutti  quegli  afhi  giraiio  a  mi- 
^iiaja  âiïbilati  !   Noa  ammiri  tu  la  grandezza  d 
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la  cime  des  monts-,  ces  fleuves  qui  bornent 
les  Empires  &  partagent  les  climats  \  ces 
vallées  qui  nourrillent  les  temences  brillan- 
tes de  l'or,  &  tiennent  la  fortune  des  Royau- 
mes &  des  Rois  enfermées  dans  leurs  mines 
profondes  j  ces  collines  c^ui  montent  dans  les 
nues  &  ombragent  de  leurs  têtes  les  plaines 
d'alentour.  Vois  ces  vailes  Cites,  ces  armées 
nombreuies ,  ces  flottes  immenles ,  &  dans 
les  canaux  d'Albion  la  flotte  iouveraine  qui 
donne  des  loix  à  l'Europe.  Si  ton  œil  ne 
peut  embraJer  la  vafte  perfpeâiive  de  la 
terre ,  vois-en  l'abrégé  dans  la  feule  Angle- 
terre. 

Porte  enfuite  tes  regards  fur  les  merveil- 
les du  firmament.  Quelle  diftance  de  l'O- 
rient à  l'Occident  1  L'œil  n'atteint  qu'avec 
peine  les  bornes  oppofées  de  cette  étendue 
d'azur  i  vafte  théâtre  où  les  tempêtes  peuvent 
déployer  toutes  leurs  fureurs ^  <Sc  Dieu  toute 
fa  colère.  Vois  ces  flambeaux  dont  les  feux 
cmbrafent  le  pôle,  éclairent  la  marche  àts 
faifons,  &  guident  les  pas  de  l'année.  Ils 
brillent  depuis  la  naiifance  de  l'univers,  fans 
avoir  rien  perdu  de  leur  éclat.  Vois  leurs 
révolutions  finir  <Sc  recommencer  :  que  le 
cercle  qu  ils  parcourent  ell:  vafte  1  Que  l'cf- 
pçc  où  tous  CCS  ailrcs  roulent  preifé^  pac 
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tutte  quelle  opère  ,  la  faldezza  délie  lor  bafi  ? 
Non  ti  fembrano  degne  d'  efTere  immortali  ?  .  .  . 
E  bene  tutti  hanno  da  periue  ,  e  cadere  corne 
cade  il  debole  2;raiiellino  dalla  Tua  llasiion  ma- 
turato.  Indarno  fi  cercheranno  i  luoghi  dove  fu 
il  fîrmamento.  Traccia  alcuna  non  rimarrà  ne' 
Cieli  di  quel  brillante  cumulo  di  coftellazioni  , 
ne  fuUa  terra  veftigio  alcuno  dell'  Impero  ,  iii 
cui  gli  Stuard  hanno  regnato.  Il  tempo  farà  an- 
nientato,  fcancellato  farà  1'  univerfo,  e  nell'  im- 
meiiiità  del  vuoto,  non  rimarrà  un  fol  atomo. 


Prefto  o  tardi  ,  in  qualunqae  epoca  de  H'  av- 
venire  ,  il  cui  terribil  fegreto  è  nafcofto  nel  li^ 
bro  del  deiKno ,  forfe  che  dopo  che  la  terra 
avrà  diecimila  volte  ancora  rinnovate  le  fuc 
mefïi  ;  dopo  che  tutte  le  fcene  dclla  di  lei  fu- 
perficie  faranno  pafTate  per  mille  cambiamenti 
diverfi  y  allorché  nuovi  Imperj  forti  faianno  dalle 
ruine  degli  antichi  5  allorché  altri  Borboni  (  fe 
gli  uomini  ne  fon  degni  ) ,  altre  Anne  regneranno 
fopr'  altre  contrade  5  mentre  che  l'umana  fpecie, 
fempre  ftrepitofa ,  e  tumultuante ,  s'  agitera  an- 
cora  Tulle  tracce  battute  venti  fecoli  prima ,  c 
ch'  efTa  non  penferà  niente  piii  che  le  gênera- 
zioni  prefenti  a  quel  giorno  >  in  cui  la  terra  fî 
sfafcerà ,  in  cui  rpegnerafli  il  Sole  j  quel  di  ter- 
ribile  arrivera. . .  Deftatevi  voi   o   mondi ,  def- 
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milliers ,  eft  immenfe  !  N'admires-tu  pas  la 
grandeur  de  tous  ces  ouvrages,  la  folidité 
de  leurs  bafes  ?  Ne  te  paroifoit-ils  pas  bien 
dignes  d'être  immortels /* ...  Hé  bien  ,  tous 
doivent  périr  <3c  tomber  comme  le  foible 
grain  que  l'automne  a  mûri.  On  cherchera 
vainement  les  lieux  ou  fut  la  terre,  où  fut 
le  firmament.  Il  ne  reftera  dans  les  Cieux 
aucune  trace  de  cet  amas  brillant  de  conl- 
tellations,  ni  ilir  la  terre  aucun  veftige  de 
TEmpire  où  les  Stuarts  ont  régné.  Le  temps 
fera  anéanti,  l'univers  effacé j  il  ne  reftera 
pas  un  feul  atome  dans  l'immenfité  du  vuide. 
.  TÔT  ou  tard ,  à  quelque  époque  de  l'ave- 
nir ,  dont  le  terrible  fecret  eif  caché  dans  le 
livre  de  la  deftinée  j  peut-être  après  que  la 
terre  aura  dix  mille  fois  encore  renouvelle 
fes  moilfons ,  que  toutes  les  fcenes  de  fa  fur- 
face  auront  éprouvé  mille  change  mens  di- 
vers -,  lorfque  de  nouveaux  Empires  feront 
fortis  des  ruines  des  anciens-,  que  d'autres 
Bourbons,  &  ("files  hommes  en  font  dignes^ 
d'autres  Annes ,  régneront  fur  d'autres  con- 
trées ^  tandis  que  l'efpece  humaine,  toujours 
bruyante  &  tumultueufe ,  s'agitera  encore 
fur  les  traces  battues  vingt  ficelés  aupara- 
vant ,  &c  qu'elle  ne  fongera  pas  plus  que  les 
générations  préfentes   au  jour  où   la  terre 
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tatevi  :    Padroni   dellc    nazioni  ,    uditc  ,    e    tre- 


mate. 


Una  denfa  nube  fi  folleva ,  e  iiivola  il  gior- 
no :  un  improyvifa  nottc  avvolge  gl'  Impcrj  tutti 
délia  terra  :  I  venti  impetuofi  fvelgono  le  fo- 
refte  ,  e  ne  difperdono  bcn  lungi  i  frammenti  : 
quelle  montagne  ,  che  parvero  eterne  ,  crollano  , 
e  fono  agitate  per  V  aria  corne  i  cedri  ,  di  cui 
coperte  fono  le  loro  cime  :  le  valli  fpaccate,  il 
profondo  moftrano  de*  loro  abifli  :  1'  Oceano 
fcommofïo  in  tutta  la  fua  mole ,  muggifce  in 
tutte  le  fue  onde ,  atterra  i  fuoi  ripari  ,  e  tra- 
boccando  oltre  k  fponde  ,  fi  dilaga  pcr  ogni 
parte  ;  macchie  di  fangue  fi  ftendono  ,  e  di  vermi- 
glio  colore  tingono  1'  argenteo  difco  délia  luna  : 
il  globo  del  Sole  fi  fpegne  nelle  ténèbre  j  un 
tuono  continuo  romoreggia  ne'  più  remoti  vani 
deir  aria  ,  e  i  fuoi  lunghi  muggiti  li  flcndono 
dair  uno    air  altro    polo. 

In  quel  momento  la  tromba  fatale  ,  mezzo 
nafcoila  nelle  nubi  ,  e  mezzo  fcoperta  ail'  oc- 
chio  de'  mortali  ,  fpanderà  d'  ogni  intorno  i 
fuoi  fpaventevotî  fuoni  ;  Il  fragorofo  fuo  fquil- 
iare  pénétrera  fin  al  centro  dclla  terra ,  e  croi- 
lerà  le  voke  dcll'  univerfo.  .  .  I  viventi  ca- 
dranno  raorti  ,  i  morti  fi  defteranno  per  il 
terrore  :  altro  fuono  più  formidabile  non  at- 
teri  mai  la  natura.  No  no  il  fragore  dcUe  trom- 
be guerrière ,  che  rinibombaron  ne'  Cieli  allora- 
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s'écroulera,  où  le  foleil  s'éreindra  ;  ce  jour 
épouvantable  arrivera.  .  .  Éveillez -vous ^ 
Mondes  5  éveillez- vous  :  Maures  des  na- 
tions 5  écoutez  &  tremblez. .  . 

Un  nuage  épais  s'élève  &  dérobe  le  jour: 
une  nuit  foudaine  enveloppe  tous  les  Em- 
pires de  la  terre:  les  vents  impétueux  déchi- 
rent les  forets  &  difperrent  au  loin  leurs 
débris  :  ces  montagnes  qui  parurent  éter- 
nelles 5  s'ébranlent  &  le  balancent  dans  Tair 
comme  les  cèdres  qui  couvrent  leurs  cimes: 
les  vallons  entr'ouverts  montrent  le  fond  de 
leurs  abymes  :  l'Océan  agité  dans  toute  fa 
malfe,  mugit  dans  tous  Tes  flots  _,  brife  Tes 
barrières  &  fe  déborde  par  tous  Tes  riva- 
ges :  des  taches  de  fang  s'étendent  &  rougif- 
fent  le  difque  argenté  de  la  lune  :  le  globe 
du  foleil  s'éteint  dans  les  ténèbres  \  un  ton- 
nerre continuel  gronde  dans  la  profondeur 
des  Cieux ,  &  fes  longs  roulemens  fe  ré- 
pandent d'un  pôle  à  l'autre  pôle. 

En  ce  moment,  la  trompette  fatale ^  à 
moitié  cachée  dans  les  nuages  j  à  moitié  dé- 
couverte à  l'œil  des  mortels,  répandra  (z% 
fons  épouvantables  :  fes  bruyans  éclats  pé- 
nétreront jufqu'au  centre  de  la  terre ,  & 
ébranleront  les  voûtes  de  funivers.  . .  Les 
vivans  tomberont  morts ,  les  morts  s'évcil- 
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quando  Satanno ,  c  Dio  combattevano  nell'  Eteree 
Pianure ,  lo  fcoppio  de'  fulmini ,  che  1'  Onnipo- 
tente  fcagliava  Tu  gli  Angioli  ribelli ,  ne  1'  orri- 
bile  ftrido  che  e(îl  mandarono  nel  cadcr  neirabif- 
fo,  non  fuL'oao  cosi  teriibili. 


Se  çli  An2;ioli  Tono  caduti  ,  corne  mai  il  fî- 
gliuol  délia  terra  puo  non  tremare  ,  e  credcrfî 
in  fîcuro  ?  La  virtù  non  fi  dà  gratuitamcnte  ail' 
infîn^arda2;2.ine ,   ma  fl   vende  al   coraersiio  ,    fou 

o  DO  -^  DD 

neceflarie  le  faticlie  ,  le  pêne  ,  i  continui  sforzi 
per  ottcnerla  ,  e  per  confervarla.  Di  quà  dal  fe- 
polcro  non  fi  prova  félicita  pura ,  e  tranquilla  ; 
i  pericoli  fuccedono  incelTantemente  a'  pericoli  : 
non  ccrcliiamo  quaggiii  che  gl'  inquieti  piaceri 
délia  Victoria,  e  non  già  i  tranquilli  dilctti  délia 
pace. 


Se    r  uomo   {1   aflbo-çettafie   di   buon  ^rado  al 

OO  D 

proprio  deftino ,  s'  egli  rientralfe  ne'  limici  di 
fua  natura  ,  fe  alloraquando  la  voluttà  gli  ften- 
de  le  feduttrici  fue  braccia  ,  alloraquando  la 
beltà  co'  forrifi  1'  invira  ,  quando  1'  ambizione  il 
tenta  ,  facendo  pompofa  moftra  dell'  attrattive 
del  potere ,  1'  anima  fua  fi  trasferiffe  in  quelf 
avvenirc  ,    ch*  efla    fi    rapprefentalTe    alla  mente 
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ieront  de  terreur.  Jamais  Ton  plus  formida- 
ble n'effraya  la  nature.  Non  ,  le  bruit  des 
clairons  guerriers;,  dont  les  Cieux  retenti- 
rent 5  quand  Satan  &  Dieu  combattoient 
dans  les  plaines  Éthérées ,  les  éclats  des  fou- 
dres que  le  Tout-Puiirant  lançoit  fur  les  An- 
ges rebelles ,  ni  l'horrible  cri  qu'ils  poulfe- 
rent  en  tombant  dans  Tabyme,  ne  furent 
point  11  terribles. 

Si  les  Anges  font  tombés,  comment  l'en- 
fant de  la  terre  peut-il  ne  pas  trembler  & 
fe  croire  en  fureté?  La  vertu  ne  fe  donne 
point  gratuitement  à  la  parelfe  :  elle  fe  vend 
au  courage.  Il  faut  des  travaux ,  des  peines^ 
des  efforts  continuels  pour  l'obtenir  &  pour 
la  conferver.  En  deçà  du  tombeau  ,  il  n  eft 
point  de  bonheur  pur  &  pailible  s  les  périls 
fuccedent  fans  fin  aux  périls  -,  ne  cherchons 
ici-bas  que  les  plaihrs  inquiets  de  la  vic- 
toire, &  non  pas  les  plaifirs  tranquilles  de 
la  paix. 

S I  l'homme  fe  foumettoit  de  bonne  grâce 
à  fa  dedinée,  s'il  rentroit  dans  les  bornes 
de  fa  nature  :  fi ,  lorfque  la  volupté  lui  tend 
fes  bras  féduifans  y  que  la  beauté  lui  fourit, 
que  l'ambition  le  tente  en  étalant  devant 
lui  les  charmes  du  pouvoir,  fon  ame  fe 
tranfportoit  dans  cet  avenir ,  qu'elle  fe  re- 
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r  apparato  di  quel  di  fpaventevolc  j  cli'  c/Ta 
s'  immaginafTe  d'  iidiie  i  fuoni  dclla  tiomba  , 
vedere  i  morti  forger  tremanti  dal  feno  de'  taci- 
turni  loro  fepolcri.  Quelle  imagini  farebbero  fo- 
pra  di  efla  ,  impi'eîTîoni  cosi  profonde  ,  clie  po- 
tenza  alcuna  non  v' é  fu  la  terra,  la  qualc  po- 
tcfl'e  fniuovurli  dalle  fuc  rifoluzioni.  Credcndolî 
già  compagna  d:IIi  fniriti  cekfti ,  effa  non  get- 
terebbe  fal  mondo  che  fguardi  sdegnofi.  Invano 
la  morte  prcfcnte  ,  e  con  la  falce  in  mano  mi- 
naccercbbe  di  ferire  :  ficura  di  vinccre  y  efla  chie- 
dcrebbe  la  pugna,  c  dalla  grandezza  dcTuoi  rifchi, 
fi  farebbe  a  mifurar  la  Tperanza  de'  fuoi  dilctti. 


La  colpa  fi  è  quella ,  che  lerribile  rende  quel 
giorno  eftremo.  Sfuggite  la  colpa ,  e  voi  mi  vc- 
drete  fenza  terrore  continuare  a  fpiegarvi  innanzi 
r  intera  pittura  di  quella  gran  tcena. 


rinchc  il  ferpente  puo  nuoccrc  ,  tutto  cio  ch* 
egli  ha  di  vago  ,  e  d'  amabile  ,  eccita  il  noflro 
terrore  ,  e  ci  fa  temere  la  folta  erbetta  j  ma 
da  quel  punto  ,  in  cui  è  fvelto  il  fuo  dardo  , 
alloraquando  egli  non  è  piu  pericclofo  ,  egli  s'ab- 
bcllifce  a  noirri  occhi  ;  noi  ammiriamo  il  f-intil- 
lante  fuo  occhio  ,  la  lifcia  ,  e  varicgata  fua  pelle  , 
le  lucenti  fue  fquame  ,  la  coda  fua  ,  che  fi  ri- 
piega  j  il  fuo  capo ,  che  li  dirizza  3  tuao  ciô  che 
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préfenrat  l'appareil  de  ce  jcur  épouvanta- 
ble j  qu'elle  s"  imaginât  cnrciidre  les  Ions  de 
la  a\jm;:ccce5  voir  les  morts  (e  lever  trein- 
blans  du  fond  Je  leurs  tombeaux  iilencieux, 
ces  ima^^es  fcroientiur  elle  des  impreiiicns 
il  profondes  j  qu'il  neit  point  de  puinance 
fur  la  terre  qui  pût  ébranler  (es  réiolurions. 
Se  croyant  dcjà  la  compagne  desElprits 
céle'les  j  elle  ne  jetteroit  fur  le  monde  que 
des  regards  d:daigneux:  en  vain  la  mort, 
prilente  &  le  glaive  en  main  ,  menaceroit 
de  fiapper:  f.ire  de  vaincre  ,  elle  demande- 
roit  le  combat ,  &  nîe.iureroit  l'elpérance 
de  fes  plaiiirs  iur  la  grandeur  de  fes  dan- 
gers. 

C'est  le  crime  qui  rend  ce  dernier  jour 
fi  terrible.  Evitez  le  crime ,  &:  vous  me 
verrez  fans  eftrci  continuer  de  déployer  de- 
vant vous  le  tableau  complet  de  ce  grand 
événement. 

Tant  que  le  fcrpent  peut  nuire,  tout  ce 
qu'il  a  d^iimable  excite  notre  frayeur,  de 
nous  fait  craindre  répaiifeur  du  gafon  \  mais 
dès  qu'une  fois  fon  dard  ell  arraché  ,  dès 
qu'il  n'eil  plus  dangereux  ,  il  s'embellit  à  nos 
yeux  j  nous  admirons  Çow  œil  étincelant ,  fa 
peau  livfe  ôc  bariolie_,  fes  écailles  luifmtes, 
fa  queue  qui  fe  replie  ^  fa  tête  qui  fc  drcife  : 
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ci  faceva  orrore,  ci  fa  piacere,  e  la  noflra  av- 

verfione  Cl  canfria  in  amore. 


Vicni  dunque  ,  o  mia  mufa ,  tu  ,  il  cui  ma- 
linconico  umore  è  amante  délie  fcene  di  triftez- 
za ,  e  di  terrore  ;  tu ,  che  fei  cosi  fovente  ve- 
duta  errante  in  mezzo  a'  fepolcri  ,  e  a'  fofchi 
Regni  délia  notte  5  vieni  dipignere  tutto  V  or- 
lore  di  quel  momento  ,  il  più  fpavcntevole  fra 
tutti  quelli ,  che  il  mondo  vide  fin  dal  fuo  na- 
fcere  ,  in  cui  il  terrore  ,  e  la  difperazione  faran- 
no  giunti  al  colmo  loro  j  comincia  dal  dirci , 
quai  cangiamento  fi  farà  lu  la  terra ,  e  quali 
ftrani  fentimenti   agiteranno  il   cuor   dell'  uomo. 


Quale  fpettacolo  lagrimevoîe  !  La  terra  un  tem- 
po forcunata  ^  mollemente  piegata  fui  pacifico 
fuo  affe  ,  girava  maeftofamente  nella  fua  orbita  : 
mille  brillanti  pianeti  fi  movevano  in  giro  incef- 
fantemente  intorno  ad  effaj  e  formavano  la  fua 
Corte  ;  ad  alcuni  era  impofto  il  carico  di  mante- 
nere  l' amena  varietà  délie  ftagioni  ,  e  le  dolci 
vicilTitudini  dell'  aucumio  ,  e  délia  primavera  3  agli 
altri  era  data  la  cura  di  s;uidar  le  fue  navi  fu 
le  immenfe  pianure  de'  mari  5  a  quefti  era  im~ 
pofto  d'innalzare,  e  d' abbalTare  la  fuperficie  dell* 
Oceano  5  a  quello  d'  illuminarlo  co'  fuoi  raggi , 
e  di  portare  a  vicenda ,  ai  due  fuoi  emisferj ,  il 
^ributo ,  e   ï  oro   délia   fua   luce.  Quefto   globo 
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tout  ce  qui  nous  faitoit  horreur  nous  fait 
plaiiir  ,  &  notre  averfion  £e  change  en 
amour. 

Viens  donc,  ma  mufc,  toi  dont  Thumeiir 
mélancoUque  aime  les  fcenes  de  triileiFe  & 
d'effroi,  toi  qu'on  voit  il  fouvenc  errante 
au  milieu  des  tombeaux  &  des  fombres 
Royaumes  de  la  nuit,  viens  peindre  toute 
l'horreur  de  ce  moment^  le  plus  affreux  de 
tous  ceux  que  l'univers  aura  vus  depuis  fa 
nailîance,  où  la  terreur  &  le  défefpoir  fe- 
ront à  leur  comble:  commence  par  dire 
quel  changement  fe  fera  fur  la  terre,  <S<: 
quels  fentimens  étranges  agiteront  le  coeur 
de  l'homme. 

Quel  Tpedcacle  déplorable  !  Jadis  la  terre 
fortunée,  mollement  inclinée  fur  fou  axe 
paiiible ,  rouloit  avec  majefté  dans  fon  or- 
bire  :  mille  planètes,  brillantes  tournoient 
fans  relâche  autour  d'elle  ôc  compofoicnt  fa 
cour  :  les  unes  étoienr  chargées  d'entretenit 
l'agréable  variété  des  faifons ,  &c  les  douces 
vicilîitudes  de  l'automne  &c  du  printemps  -,  les 
autres  de  conduire  Çqs  vaiiïeaux  fur  l'éten- 
due des  vaftes  mers:  celle-ci  d'élever  &  d'a- 
bailler  la  furface  de  l'Océan  i  cella-là  de 
l'éclairer  de  (q.$  rayons ,  &:  de  porter  tour- 
à-tour  à  fes  deux  hémilpheres  le  tribut  & 
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cotanto  amato  da  Cicli  ,  cotanto  favorito  dal 
Crcatore  ,  che  ne  avea  farto  un  foggiorno  di 
piacere  ,  e  di  delizie  ,  dircdato  ora  délia  paterna 
faa  tencrezza  è  dolcntemente  immeiTo  nelle  ténè- 
bre ,  ed  abbandonato  agii  orrori  délia  difpera- 
zione  ,  e  dclla  notte.  Piii  non  v'  è  Sole ,  chc 
fplenda  fovr'  efTa  pcr  illuminarla  5  piii  luce  non 
vedefi  ,  fuorchè  quella  de'  fpaventevoli  fulmini  , 
che  folcano  i.  Cieli  :  crolhce  fono  ,  ed  affafciate 
le  fue  montagne  :  i  famofi  fuoi  fiumi  Ton  dilTec- 
cati  ,  e  la  fua  Tuperfîcie  sfigurata  più  non  pie- 
fenta  che  un  informe  caos  ,  che  una  lunga  ferie 
di  ruine.  Niun  y'  è  che  fia  in  ficuro  fottQ  il 
trono  di  Dio. 


O  terra  ,  taie  è  il  tuo  deftino  1  Quai  coufo- 
lazione  ,  quale  afilo  offrirai  tu  al  colpevol  tuo 
padrone  ?  Oh  quanto  1'  uomo ,  quel  si  altero  Re 
de'  tuoi  Imperj  Tara  profondamente  umiliato  I  Oh 
corn'  egli  maledirà  la  nobile  fua  ftatura ,  e  quella 
fpeciofa  forma,  che  fembra  diltinguerlo  dal  ret- 
tile  che  fi  ftrifcia  !  Egli  riconofce  ora  che  il  ver- 
nie è  fuo  uguale  ,  e  figlio  d'  una  medefima  cre- 
ta.  Quali  dolorofi  ftrazj  lacereranno  allora  il 
tremante  fuo  cuore  !  Porentiffimo  Iddio  ,  perché 
abbandoni  tu  in  tal  guifa  1'  opcra  délie  tue  ma- 
ni  :-  O  tu ,  che  nella  tua  lunga  agonia  fentiiU, 
fcorrerc  il  dolore  nellc  palpitanti  tue  vene  j  e 
penetrar  i  tuoi  Ç^iiCi  dùll' acute  fue  trafitcure  ;  tu, 
che  la  morte  condulTe  cattivo  ne'  fofchi  fuoi  rc- 
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l^or  de  fa  lumière.  Ce  globe  fi  chéri  des 
Cieux,  fî  favorifé  du  Créateur,  qui  en  avoit 
fait  un  fejour  de  plaiiirs  &  de  délices ,  main- 
tenant déshérité  de  fa  tendreife  paternelle  , 
ert  tridement  plongé  dans  les  ténèbres ,  & 
abandonné  aux  horreurs  du  défefpoir  &c  de 
la  nuit.  Plus  de  foleil  qui  brille  au-delTus 
d'elle  pour  Féclairer  :  plus  de  lumière ,  que 
les  effrayans  éclairs  des  foudres  qui  fillon- 
nent  les  Cieux:  Tes  montagnes  font  écrou- 
lées :  Tes  fleuves  fameux  font  taris  ;  &  fa 
furface  défigurée  n'offre  plus  qu'un  chaos 
informe ,  qu'un  long  enchaînement  de  rui- 
nes. Rien  n'efl  en  fureté  fous  le  trône  de 
Dieu. 

O  terre,  telle  efl  ta  deftinée!  Quelle. con- 
folation ,  quel  afyle  offriras-tu  à  ton  coupa- 
ble maître  ?  Que  l'homme ,  ce  Roi  fi  fier 
^e  tes  Empires ,  fera  profondément  humi- 
lié ?  Cpmme  il  maudira  fa  noble  flaturc , 
&  cette  tbrme  impofante  qui  fembloit  le 
diflinguer  du  reptile  qui  fe  traîne/  Il  recon- 
noît  maintenant  que  le  ver  efl:  fon  égal  & 
l'enfant  de  la  mêmt  argille  que  lui  /  Quel- 
les rranfes  douloureufes  éprouvera  fon  cœur 
tremblant  /  Dieu  puiffant ,  pourquoi  aban- 
donnes-tu ainfi  l'ouvrage  de  tes  mains  ?  O 
toi ,   qui  dans  ta  longue    agonie  fentis  la 
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gai ,  e  che  da  lei  imparafti  l'orribil  miftcro  dclle 
calamicà  de' mortali  ,  Dio  Salvatorc,  protcggimi 
iu  cjueft'  ora  fpav  ente  vole. 


Un  pcrfîdo  ,  che  ha  tradfco  il  fuo  Sovrano  , 
fente  ch'  cgli  non  potrà  fodencie  i  minacciofî 
fuoi  fguardi  :  1'  aterrito  fuo  cuore  gli  configlia 
la  fuga  :  egli  vuol  ufcire  dalla  fua  patria  ,  c 
Gçrcar  in  lontano  pacfe  un  afilo ,  che  il  fottragga 
alla  venietca  :  ma  ordiai  rapidillimi  il  piecor- 
fero :  un  ligorofo  decieto  gli  chiude  i  mari  ,  e 
lo  imprigiona  nella  fua  patria  :  il  porto  in  cui 
cercava  falvczza ,  il  rifpigne  ,  e  'l  porta  fotto  al 
taglio  deir  ultrice  fpada.  Gli  uomini  ya  fîmil 
guifa  fuggiraano  dall'  Orto  ali'  Ozz^So  ,  dai  Polo 
ail'  Equarore  ,  implorando  invano  un  ricovero  , 
che  gli  fcampi  dalla  collera  d'  un  Dio  vcndica- 
tore.  Effi  chiederanno  aile  fiamme  di  avviluppar- 
gli ,  a'  mari  di  rieoprirgli ,  aile  rupi  à\  chiudcr- 
gli  nel  loro  feno.  I  mari  rigetteranriO  dal  grembo 
lero  i  j;olpcvoli ,  e  gli  rimanderanno  al  loro  def- 
tino  :  gli  antri  délie  balze  i;on  faranno  alîia  che 
carccri  ,  le  quali  gli  cullodirauno  £iio  al  mo- 
mentp  d;:l   fapplizio. 


Ambizionç  ,  fpiega  tutta  la  pompa  di  tue  »ran- 
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cîonîcur  parcourir  tes  veines  palpitantes  , 
&  pénétrer  tes  icns  de  ies  pointes  aiguës , 
toi  que  la  mort  a  conduit  captif  dans  ics 
fombres  Royaumes  ^  &z  qui  as  appris  d'elle 
l'horrible  myftere  des  maux  des  mortels , 
Dieu  Tauveur,  protege-moi  dans  cette  heure 
épouvantable. 

Un  malheureux  qui  a  trahi  Ton  R.oi,  fent 
qu'il  ne  pourra  foutenir  Tes  regards  mena- 
çans:  Ton  cœur  épouvanté  lui  confeille  la 
fuice  :  il  veut  (ortir  de  fa  patrie,  &  chercher 
dans  un  pays  lointain  un  abri  contre  la  ven- 
geance -,  mais  des  ordres  rapides  l'ont  de- 
vancé j  un  décret  rigoureux  lui  ferme  les 
mers  &c  l'emprifonne  dans  fa  patrie  :  le  port 
où  il  cherchoit  fon  falut,  le  repoulie  fous  le 
coup  du  glaive.  Aind  les  hommes  fuiront 
de  l'Orient  à  l'Occident ,  du  Pôle  à  l'Equa- 
teur, implorant  vainement  un  abri  "contre 
la  colère  d'un  Dieu  vengeur.  Ils  demande- 
ront aux  fiammes  de  les  envelopper,  aux 
mers  de  les  couvrir ,  aux  rochers  de  les  en- 
fermer dans  leurs  flancs.  Les  mers  rejette- 
ront de  leur  f^^in  les  coupables  &  les  ren- 
verront à  leur  deftinée:  les  antres  des  ro- 
chers ne  feront  que  des  prifons  qui  les  gar- 
deront jufqu'au  moment  du  fupplicc. 

Ambition  3  étale  toute   la  pompe  de  tes 
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dezzc  ',  ricchezza  oiFrimi  tutti  i  tefori  deirindic  ', 
vite  carica  di  dilettoiîfTimo  frutto  ,  vantami  la 
dolcezza  dell'  incbbriante  tuo  nettare  y  beliezza 
fa  moftra  a'  miei  occhi  di  tutte  le  tue  attrattive  : 
OK  com'  io  le  prendo  a  sdegno,  allorquando  la 
brama  de'  béni  immertali  fi  defta  neir  anima 
mia  ,  e  che  portata  Tu  1'  ali  de'  trafporti  ^  efTa 
fi  flancia  ne'  Cieli  ,  come  Elia  nel  fuo  carro  di 
fuoco  /  Ricevere  forridendo  le  minacce  délia  mor- 
te ,  attendere  anziofamente  il  momento  délia  pro- 
pria diiToluzione ,  piovar  piacere  nel  veder  ca- 
dere  in  rovina  la  creta  del  proprio  corpo ,  fentir 
una  dolce  gioja  nell' avvicinarlî  del  Tepolcro:  re- 
ligionc  ecco  il  tuo  trionfo  :  religione  tu  fei  ogni 
cofa  fovra  la  terra ,  il  refto  è  un  nuUa ,  ed  io 
non  veggo  altro  nell'  univerfo  ,  che  la  mia  ani- 
ma ,  e  Dio. 


O  anima  mia ,  adora  inceflantcmente  quedo 
Dio  ,  a  cui  tutte  le  inanimate  créature  rendono 
omai!;gio.  Sia  ch'  eiTc  fes^uano  le  legcri  ch'  eeli 
ha  loro  prcfcritte  ,  fia  che  le  ne  fcoftino ,  efic  a 
lui  fclo  ubbidifcono.  I  £uoi  ordini  fon  quelli  , 
per  cui  le  fîamme  hanno  fofpero  il  divorante 
loro  potere  ,  e  le  liquide  onde  li  Tono  indurate 
in  malTe  immobili.  I  moftri,  che  infeftano  i  ma- 
ri ,  que'  moftri  fitibondi  di  fangue ,  che  non  ane- 
lano  ,  fuorchè  alla  preda ,  s' ammanfano  al  primo 
cenno  del  fuo  volere  ,  addolcifcono  la  felvaggia 
loro  natura,  e  divengono  i  protettori  dell'uom^ 


Le  Jugement  dernier.  Chant  L  iij 
grandeurs;  richeire,  oiire  moi  tous  les  t ré- 
fors  des  Indes  j  vigne  chargée  d'un  fruic 
délicieux^  vante- moi  la  douceur  de  ton  nec- 
tar enivrant;  beauté _,  déploie  devant  moi 
tous  tes  charmes:  comme  je  les  dédaigne, 
lorfque  le  deiir  des  biens  immortels  s'éveille 
dans  mon  ame  ^  &  que  fur  l'aile  des  trani- 
ports,  elle  s'élance  dans  les  Cieux,  comme 
Eiie  dans  Ton  char  de  feu  !  Recevoir  en  fou- 
riant  les  menaces  de  la  mort,  languir  après 
le  moment  de  fa  dillblution,  éprouver  du 
plâihr  en  voyant  l'argille  de  ion  corps  tom- 
ber en  ruines  5  lentir  un  doux  tranfport , 
aux  approches  du  rombcau  :  Religion,  voilà 
ton  triomphe  :  Religion ,  tu  es  tout  fur  la 
terre,  le  reile  eil:  un  néant ^  ëc  je  ne  vois 
dans  l'univers  que  mon  ame  &  Dieu. 

O  mon  ame  ,  adore  fans  ce  ire  ce  Dîen  à 
qui  tous  ces  êtres  inanimés  rendent  homma- 
ge. Soit  qu'ils  fuivcnt  les  loix  qu'il  leur  a 
tracées ,  foit  qu^ils  s'en  écartent  s  c'eft  à  lui 
qu'ils  obélifcnt.  CeP:  par  fcs  ordres  que  les 
flammes  ont  fuipendu  leur  pouvoir  dévo- 
rant ,  que  les  [lots  Hquides  (e  font  durcis 
en  malfes  immobiles.  Les  montres  qui  in- 
fcftent  les  mers  ,  ces  montres  altérés  de 
fmg,  qui  ne  rcfpircnt  que  la  proie,  s'ap- 
pailent  au   premier   f  gnal   de  fa  volonté , 
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ftupefatto.  Te  io  chiamo  in  teflimonio ,  o  m , 
che  foggiornafti  tre  di  fcpolro  nelle  profonde 
vifcere  délia  balcna ,  nel  mentre  che  la  nette  ti 
circonJava  di  tucto  il  fuo  orrore ,  e  cJie  1'  Ocea- 
no  fuiibondo  muggiva  fopra  il  tuo  capo. 


Il  tuono  romoreggiaj  vola  il  lampo  ,  tutti  i 
"vcnti  fcatenati  ,  e  furiofi  ton  venuti  a  combat - 
tere  fui  mare  :  1'  onde  fpumanti  lanciate  nelle 
nubi  fcuoprono  il  fondo  degli  abiiïî  :  la  morte 
accorre  ,  e  fi  prefenta  a'  Marina)  atterriii.  Efli 
volgono  uno  fguardo  tremante  fu  le  palTate  loro 
©perazioni.  Il  coraggio  gli  abbandona.  Immobili, 
c  muti  per  Io  terrore  ,  ï  anima  loro  è  aggravata 
da  una  tetra ,  e  profonda  difperazione.  Ne  le 
lagrime,  ne  le  fuppliche  calmac  polfono  la  tem- 
pefta.  La  nave  ë  fopracarica  délie  fue  ricchezze  : 
cflî  fanno  getto  de'  lor  tefori,  e  gli  danno  in  preda 
air  onde  adirate.  Ah  fe  almcino  un  tal  fagrifizio 
rifcattar  poteiTe  la  loro  vita  !  Ma  la  tempefta  rin- 
forza  tuttavia:  la  barca  è  prelTo  a  fommergerfi.  .  . 
Pid  non  v'  é  pietà.  Per  falvare  fe  ftefli  aff^rrano 
il  Proféra  tremante ,  c  Io  precipitano  nel  mare. 
Egli  fcende  in  fondo  ail'  abilfo  :  1'  onde  fi  rie- 
chiudono  fui  di  lui  capo  3  egli  è  creduto  del  nu- 
méro de'  trapaiîad. 
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âdoucitrent  leur  nature  (auvage ,  &  devien- 
nent les  protedeurs  de  riiomme  étonné.  Je 
t'attefte ,  6  toi  qui  demeuras  trois  jours  en- 
leveli  dans  les  entrailles  profondes  de  la  ba- 
leine ^  tandis  que  la  nuit  t'environnoit  de 
toute  (on  horreur.  Se  que  l'Océan  cour- 
roucé mugilToit  au-delTus  de  ta  tête. 

Le  tonnerre  gronde  i  Téclair  vt^le  >  tous 
les  ^iQnzs  déchaînés  oC  furieuse  ('ont  venus  fe 
combattre  dir  les  mers:  les  vagues  écuman- 
res  élancées  dans  les  nues  découvrent  le  fond 
des  abymes:  la  mort  accourt  &  fe  préfente 
aux  Matelots  épouvantés.  Ils  jettent  un  re- 
gard tremblant  fur  leurs  adrions  padées.  Le 
courage  les  abandonne.  Lnmobiles  &  muess 
de  terreur,  leur  ame  efl:  afiarifée  dans  un 
morne  &  profond  défefpoir.  Ni  larmes  ni 
prières  ne  peuvent  appaiier  la  tempête.  La 
barque  eft  (urchargce  de  fes  richeires  :  ils 
jettent  leurs  trelors  aux  iiots  irrités.  Si  du 
moins  par  ce  (acritice  ils  pouvoient  rache- 
ter la  vie?  Mais  l'orage  continue:  la  bar- 
que eif  prête  à  s'enfoncer,  .  .  Plus  de  merci» 
Pour  fe  (auver  eux-mêmes  _,  ils  iaiiiircnt  le 
Prophète  tremblant  <5<:  le  précipitent  dans  \x 
mer.  Il  deicend  au  fond  de  l'abyme  :  les 
vagues  ic  referment  fur  fli  tctCi  ilcilcomptd 
au  rang,  des  morts^. 

î  V- 
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Egli  viens.  Il  Padrone  del  mondo  volgcndo 
propizio  lo  fguardo  vcifo  del  fuo  fcrvidore ,  flen- 
de  ,  per  camparlo  ,  la  potente  fua  maiio.  Impone 
iilenzio  alla  procella  ,  comanda  ail'  acque  di  aprir 
pacifîco  il  feno  al  mortal ,  cli'  ei  protcgge  ,  c 
di  portarlo  moUemcnte  abbracciato  colle  fue  on- 
de. Egli  mette  un  freno  ai  moftri  dell'  abiiTo  :  i 
moftri  s  allontanano  rirpettofî  ,  dimenticano  la 
Icro  voracità  alla  vifta  délia  lor  preda  ,  contem- 
piano  tranquilli  ,  e  ienza  sdegno  quel  nuovo  of- 
pite  ,  e  a  lui  d'  intorno  iiinocentemcnte  traftul- 
ianfi. 


Ma ,  ecco  un  nuovo  prodigio.  La  voce  del 
Padrone  délia  natura  è  penetrata  fin  nel  profon- 
de de'  mari:  gian  Leviatan,  tu  fei  quegli  ch'elîa 
fi  fa  a  chianiare  :  egli  porge  in  (îlenzio  1'  orcc- 
cKio  :  egli  ha  udito  il  fuo  padrone  :  egli  brilla 
di  gioja  ,  il  fcaglia  a  un.  tratto  ,  e  balzando- 
neir  onde  ,  le  commuove  corne  farebbe  la  tem- 
pefta  :  egli  s'  avanza  :  la  fabbia  foUevata  anne- 
rifce ,  e  turba  1'  acque  j  i  marofi  divili  tornano 
indietro  fino  aile  fponde. 

Il  moftro,  àprendo  l'enormi  fuc  mafcelle  ,  fa 
Yedere  nel  fuo  feno  una  voragginc  akrettanto 
vafta  che  quelle  délia  terra  fquarciata  ,  allor^- 
quando  1'  aria  imprigionata  nelle  fue  vifcere,  faî 
sforzo  contro  la  tremante  fua  fuperficie  ,  e  s'aprc 
nu  larghiffimo    varco.    Il  Profeta  ne   contem^Iaî 
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Il  vit:  le  Maître  du  monde  jetant  un  re- 
gard propice  fur  Ton  ferviteur,  étend  pour 
le  fauver  fa  main  puiilante.  Il  impofe  iîlen- 
ce  à  la  tempête  ,  commande  aux  liots  d'ou- 
vrir un  fein  pailible  au  mortel  qu'il  protè- 
ge,  &  de  le  porter  mollement  embralfé 
de  leurs  ondes.  Il  met  un  frein  aux  monftres 
de  l'abyme:  les  monftres  s'éloignent  avec 
refpeâ:,  oublient  leur  voracité  à  la  vue  de 
IcHr  proie,  contemplent  fans  colère  cet  hôte 
nouveau,  &  le  jouent  innocemment  autour 
de  lui. 

Mais  voici  un  prodige  nouveau.  La  voix 
du  Maître  de  la  nature  a  pénétré  juiqu'aii 
fond  des  m.ers  :  grand  Leviarhan_,  c'efr  toi 
qu'elle  appelle:  il  prête  l'oreille  enlilence: 
il  a  entendu  Ton  Maître,  il  treilaille  de  joie^ 
s'élance  &  bondilîant  dans  les  flots,  il  les 
agite  comme  la  tempcte  :  il  s'avance  :  les  fa- 
bles émus  noirciiicnt  &  troublenr  l'onde, 
les  vagues  partagées  reculent  jufqu'aux  ri- 
vages. 

Le  montre  écartant  fes  mâchoires  énor- 
mes, lailLe  voir  dans  fes  flancs  un  gouiire  aulîl 
vafte  que  ceux  de  la  terre  déchirée ,  lorlque 
Fair  emprilonné  dans  fes  entrailles  ,  fait  ef- 
fort contre  ta  furfacc  tremblante ,  &  s'oit- 
"çre  un  large  pailagc.  Le  l'ruphcte  contemple' 

^    Vj, 
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attonito  la  fofca  piofondità ,  ne  trafcorre  cogli 
occhi  il  vafto  giro  ,  e  i  taglienti  fîlari  de*  mof- 
truofl  fuoi  àznii.  Final mcnce  egli  prcnde  pofl'cflo 
di  queilo  fpaziofo  ritiro ,  e  naviga  ni  ficuro  ùj 
quel!'  animato  vafccUo. 

Egli  folo  fia  i  mortali  provo  V  ignoto  pîa- 
cere  d'  udir  ,  fenza  rifchio ,  muggir  gli  aquiloni 
neir  onde ,  di  reftaie  forpcfo  fu  la  cima  délie 
liquide  loro  montagne  ,  di  fcendere  fine  a  quelF 
acque  ,  1'  immobile  di  cui  maffa  dorme  in  fîlen^ 
iio  Itmgi  dal  fragore  délie  tempeftc.  Egli  folo 
pcnetro  ne'  fotterranei  fondamenti ,  fu  cui  s' apr 
poggiano  le  colline  dcil'  Oceano ,  e  negli  antri 
tenebrofi  dell'  inchinate  fue  rupi.  Egli  rcfpiro  in 
que'  luoghi ,  ove  mai  lo  fcandaglio  non  giunfe  , 
c  peregrino  vivente  nel  folitario  impero  délia 
morte. 


Egli  duro  due  giorni  j  e  due  notti  in  quella 
Riaravigliofa  vita ,  errando  in  mezzo  a  fokc  fel- 
ve  di  corallo. ,  e  in  mezzo  a  fconofciuti  labi- 
rinri  di  fcogli  ,  c  di  fabbie.  Tofco  che  i  raggi 
dvUa  terza  aurora  ebbero  indorate  le  colline ,  e. 
inargentate  le  onde  ,  il  Re  de'  mari  fi  folle vo. 
fu  la  loro  fuperficie ,  e  pianamente  dcpofe  fu 
la  fponda  il  fragile  ,  e  fagro  ofpite  ,  che  l'E- 
terno  gli  avca  confegnato  ,  percliè  falvo  glid 
ïeftituilTe. 
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avec  furprife  fa  fombre  profondeui: ,  par- 
courr  des  yeux  Ion  vafte  conteur,  &  les  files 
tranchantes  de  fcs  dxnts  monllrueufes.  Enfin 
il  prend  poiTeilIon  de  cette  retraite  Tpacieufe  , 
&  vogue  en  fureté  dans  es  vaiileau  animé. 

Lui  feul^  entre  les  mortels,  éprouva  le 
charme  inconnu  d'entendre  ,  fans  danger  ^ 
les  aquilons  mugir  dans  les  flots,  de  rcfter 
fufpendu  fur  la  cime  de  leurs  montagnes  li- 
quides-, de  defcendre  juf^aà  ces  eaux  dont 
la  maffe  immobile  dort  en  iîlence ,  loin  du 
bruit  des  tempêtes.  Lui  feul  pénétra  dans  les 
fondemens  fourerrains  ou  s'appuient  les  col- 
lines de  l'Océan,  &  dans  les  antres  téné- 
breux de  {es  rochers  inclinés.  Il  refpiradans 
les  lieux  ou  la  fonde  n'atteignit  jamais  ,  Se 
voyagea  vivant  dans  l'empire  folitaire  de  la 
mort. 

Il  vécut  deux  jours  &  deux  nuits  cette 
vie  merveilleufc  ,  errant  au  travers  d'épaif- 
fes  forets  de  corail,  ik.  des  labyrinthes  igno- 
rés de  rochers  &  de  fables.  Des  que  les 
rayons  de  la  troificme  aurore  eurent  doré 
les  coteaux  de  argenté  les  flots,  le  roi  des 
mers  fe  fouLeve  fur  leur  fur  race ,  &  dépofè 
doucement  fur  le  rivage  1  h.^te  fragile  ik 
facré,  dont  l'Éternel  lavoit  chargé  de  kii 
îépoudrc. 


»34 


IL   GIUDIZIO   FINALE, 


-^=^;;?à=^ 


CANTO     SECONDO, 

"Noi   fpsriamo   che   i  morti    riforgeranno   dal  feno  délia 
polvc-re  ,   e   chc  poi   faranno   iinmortali   corne  Dci. 


O 


.  .  F  oeil. 


R  A  r  uomo  fi  defta  :  ei  forge  dal  lîlcnziofo 
Jctto  ,  in  cui  liposô  per  lo  fpazio  di  piii  e  piii 
Tecoli  y  egli  fl  rifcuote  dal  fonno  d'  una  notte  di 
diccimila  anni ,  c  fulle  fponde  s'  avanza  d'  un 
nuovo  mondo.  La  mia  mufa  non  c  di  quelle  , 
che  fi  riftuingono  a  cantar  i  PaIl:ori  ,  o  i  Mo- 
narchi.  Efla  li  abbandoiia  al  focofo  fuo  eÛro  : 
clTa  ardifce  avventurarfi  nella  vafta  ercrnirà.  Il 
mio  foggerto  abbraccia  V  univeiTo ,  c  i  miei 
canci  interelTana  tutto  il  génère  uraano. 

Suona  la  tromba  per  la  féconda  volta.  Gli  c 
il  fegno  deir  univerfale  adunanza  di  tutre  le  créa- 
ture ^  che  refpirarono  r  aura  vitale.  Lapianura,, 
ove  tutte  le  generazioni  fon  per  trovarfi  ,  è  ap— 
parecchiata  da  turbini  impetuofi  ,  che  atterrano  „ 
e  portano  negli  abiflî  le  cictà ,  le  felve  ,  e  le 
montagne ,  ed  altro  non  iafciauo  che  uno  f^azio 
iaimenfoj.  e  fpianat©;- 
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CHANT     SECOND, 

Nous  cfpérons  qae  les  morts  refrufciteront  du  fein  de  la 
pouiTiere  ,  &C  q^u'enfuite  ils  feront  immortels  comme 
des  Dieux. 

.,  .  .  FociL 


M 


AiNTENANT  Fhomme  s'éveille:  il 
le  levé  de  la  couche  rilencieule  où  il  a  re- 
pofé  pendant  des  iiecles ,  il  lecoue  le  fom- 
meil  d'une  nuit  de  dix  mille  ans,  3c  s'a-r- 
vance  fur  les  bords  d'an  monde  nouveau. 
Ma  mufe  n'eil:  point  de  celles  qui  fe  bor- 
nent à  chanter  les  bergers  ou  les  Rois.  Elle- 
s'abandonne  à  la  fougue  :  elle  ofe  fe  rifquer 
dans  la  vafte  éternité.  Mon  lujet  embralïê 
l'univers,.  &  mes  chants  intéreiïent  toute  la 
race  humaine.- 

Une  féconde  fois  la  trompette  (bnne. 
C'eft  le  fignal  de  rairemblce  uiûverfelie  de 
tous  les  êtres  qui  ont  refpiré,  La  plaine  où 
vont  fe  rendre  toutes  les  générations,  eft 
préparée  par  des  tourbillons  impétueux  qui 
renvcrfenr,  emportent,  cités,  forets,  mon- 
tagnes ,  dans  les  abymes ,  Se  ne  Uiircut  q'urv 
^j3icc  irjimenlc  oc  applani.» 
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Già  i  fepolcri  Ti  rdiludono ,  e  relHtuifcono  il 
loro  dcpofico.  La  polve  è  animata  ,  le  ofla  fon 
agitate  ,  ie  diCpcrfe  membra  fi  muovono,  fi  cer- 
cano  ,  fi  riunifcono  ,  e  formano  mizn  corpi  im- 
mortrJi, 


Ncl  mcntre  clie  V  univeiTo  foggiogaro  piega»- 
Ta  il  capo  alie  leggi  deiia  fuperba  Roma  ,  Ro- 
ma  ubbidiva  a  Foinpso.  Un  di  perduto ,  fu  la 
perdica  di  quel  Signere  délia  terra  ,  e  1  refe  ob- 
bietro  di  difprezzo  ,  e  di  pietà  agli  occhi  me- 
dcfimi  del  iuo  nimico.  Yitdma  caduta  fotto  a' 
colpi  d'  un  traditore ,  il  di  lui  Tangue  fè  ver- 
jTiiglio  il  pugnale  d'  un  vile  licario ,  ed  impu- 
nemente  fu  fparfo.  Avefïe  egli  almeno  cfalata 
la  fua  grand'  anima  in  mezzo  agli  orrori  dclle 
battagiie  /  Se  le  confufe  grida  de'  moribondi , 
miftc  a'  fuoni  délie  trombe  guerrière  ,  accorapa- 
gaari  avcfTero  gli  ultimi  fofpiri  dell'  eroe  ,  ed 
avelTero  onorata  la  di  lui  morte  /  Ma  egli  péri 
fenza  gloria  ,  e  invendicato;  nel  menrre  ehc  Cc- 
fare  volge  uno  fguardo  di  morte  verfo  quel 
moftro  ,  r  infan2;uinata  cui  mano  Q;ii  fa  dono 
deir  univerfo  ,  prefentandogll  il  capo  del  fuo  ri- 
vale ,  r  orrido  di  lui  tronco  fi  rimane  abbando- 
Bato  in  fulle  f^iagge.  Quel  capo  ,  e  quel  tronco 
siîsiurato  n  riuniranna  un'  akra  volta  ,  oualun- 
que  lia  V  intervallo  de'  Rcgni ,  e  de'  mari  ,  che 
gli  Kanno  divili.  Un  atomo  folo  non  vi  farà  la^ 
k  cerra   o  per  1'  aria,  che  a  quel  potence  fegno 
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DÉJÀ  les  tombeaux  s'ouvrent  &  rendent 
leur  dépôt.  La  poufiiere  s'anime,  les  oiïc- 
mens  s'agitent ,  les  membres  difperlés  fe 
meuvent ,  le  cherchent ,  s'uniifent  de  corn- 
plettent  des  corps  immortels. 

Tandis  que  l'univers  fournis  fléchiiloit 
fous  les  loix  de  la  iuperbe  Rome  _,  B.ome 
obéilîoit  à  Pompée.  Un  jour  perdu,  perdit 
ce  maître  de  la  terre ,  de  le  rendit  un  objet 
de  mépris  &  de  pitié  aux  yeux  mêmes  de 
fon  ennemi.  Viétime  tombée  fous  les  coups 
d'un  traître ,  Ton  iang  rougit  le  poignard 
d'un  lâche  alfaflin,  &  fut  répandu  avec  im- 
punité. Si  du  moins  il  eut  rendu  fa  grande 
ame  au  miUeu  des  horreurs  des  combats.' 
Si  les  cris  confus  des  mourans,  mêlés  aux 
fons  des  clairons ,  euifent  accompagné  les 
derniers  foupirs  du  héros ,  &c  honoré  fa 
mort/  Mais  il  périt  fans  gloire  de  fans  ven- 
geance ;  tandis  que  Céfar  lance  un  regard 
de  mort  fur  le  mondre^  dont  la  main  cn- 
langlantée  lui  fait  préfent  de  l'univers,  dans 
la  tccc  de  fon  rival ,  fon  corps  hideux  reftc 
abandonné  fur  le  rivage.  Cette  tcte  de  ce 
tronc  déiîguré  fe  rejoindront  encore ,  quel 
que  foit  Tintervalle  des  Royaumes  de  d^s 
mers  qui  les  aient  féparés.  Il  ne  fera  pas  fur 
la  terre  ou  dans  l'air  un  fcul  atome  qui  ne 
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non  venga   animato,  e  non  ritolga  il  movimcn- 

to,  e  la  vita. 

In  tal  guifa ,  in  un  bel  giorno  d'  cftate  ,  ve- 
defî  un  fciame  d'  api  ronzanci  ,  V  une  ail'  altre 
appiccatc  infîeme  fcherzar  per  l'  aria ,  fenza  pe- 
ter fifTare  la  leggier  loro  inconftanza  3  ma  fe  av- 
yiene  che  odafî  rimbombare  il  rame  fonoro 
invaghite  di  que'  fuoni  ,  metcon  fine  a'  loro  cr- 
rori ,  fcendono  aggomitolate  interne  ail'  alber 
più  vicino,  ed  in  graziofa  foggia  rolpcndonfi  a 
di  lui  rami. 


H 


Alloraquando  i  corpi  faranno  ringioveniti,  l'a- 
nima ,  la  qualc  n'  andava  forfc  errante  incorno 
al  polo  ,  o  ftupcfatta  viaggiava  in  mczzo  agli 
ailri  cocenri ,  o  reftava  attaccata  a  que'  luoghi 
ove  ripofava  il  di  lei  corpo,  ovvero  pafTeggiava 
già  fu  i  confîni  dell'  eterna  tua  dimora  ,  agirata 
dal  timoré ,  c  dal  defiderio  ncil'  afpetcazione  del 
fuo  deflino ,  T  anima  allora  feiele  alla  fua  unio- 
ne ,  ritorna  a  fpoLire  1'  immortalizzata  fua  cre- 
ta  ,  e  ad  unirvifi  pcr  mai  pid  iepararfcns.  Ella 
più  non  terne  che  la  vira  da  \d  (en  iV-gga  co- 
me  per  l'  innanzi  ;  pcichè  quelia  non  è  piu  una 
macchina  fragile,  e  caduca ,  niiovi  ordegni,  che 
il  tem.po  non  potrà  confumare  ,  manrerranna 
d'  or  in  appreiTo   gli   eterni  fuoi  movimenti. 

In  fimil  siuifa  un  fra2;ile  modello  ricevè  da 
principio   dall'  ingegno  dell'  Archicctto  la    fuggici- 
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s'anime  à  ce  fignal  puiifant,  &  ne  reprenne 
le  mouvement  &  la  vie. 

Ainsi  dans  un  beau  jour  d^écé  Ton  voit 
un  elîaim  d'abeilles  bourdonnantes,  enchaî- 
nées Tune  à  lautre  fe  jouer  au  milieu  des 
airs,  fans  pouvoir  fixer  leur  volage  inconf- 
tanc^  \  mais  que  l'airain  fonore  vienne  à  re- 
tentir ,  charmées  de  Tes  fons,  elles  mettent 
fin  à  leurs  erreurs ,  elles  defcendent  par  pe- 
lotons autour  de  l'arbre  voilin ,  &  fe  fufpen- 
dent  avec  grâce  à  Tes  rameaux. 

Quand  les  corps  feront  rajeunis ^  l'ame 
qui  peut-ctre  erroit  prés  du  pôle,  ou  voya- 
geoit  émerveillée  au  milieu  des  aftres  brû- 
lans  ,  ou  qui  reftoit  attachée  aux  lieux  où 
repofoit  Ton  corps ,  ou  bien  côtoyoit  déjà 
les  bords  de  Ton  féjour  éternel ,  agitée  de 
crainte  &  de  defirs  dans  Tattente  de  fa  def- 
tinéc  ,  l'ame  alors,  fidelle  à  fon  union,  re- 
vient époufer  fon  argiîle  immortalifée ,  d<, 
s'y  unit  pour  ne  s'en  féparer  jamais.  Elle 
ne  craint  plus  que  la  vie  s'en  échappe  com- 
me auparavant  \  ce  n'eft  plus  une  machine 
fragile  &  périifable  j  des  relîorrs  que  le 
temps  ne  peut  ufer  entretiendront  déformais 
fes  mouvcmens  éternels. 

Ainsi  un  fragile  modèle  reçut  d'abord 
du  génie  de  TArchiteéle    la  forme  fugitive 
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va  forma  dell*  ediiîzio  ,  ch'  cgli  lia  itUato  ;  pri- 
ma clie  queir  abbozzo  ingrp.ndito  diventafTe  il 
fontuofo  jîaLigio ,  di  cui  la  quercia  ,  e '1  dure- 
vol  marmo  hanno  iiinalzato  le  coîomie ,  fiabili- 
té le  fondamcnta  ,  prima  che  il  rame  e  il  ferro 
coiicatenati  avclTero  ,  co'  robufti  loro  legami  , 
tutto  r  infleme  dell' edifîzio ,  e  gli  avefTero  pro- 
mefTo  di  difenderlo  lungamente  dall'  ingiurie  de' 
fecoli. 

Ora  qucfta  volta  antica  ^  e  fagra  ;  cjucfla 
famofa  cupola  ,  fotto  a  cui  prcfto  ,  o  tardi 
portati  fono  dal  fcno  délie  Corti  ,  o  di  mez- 
zo  a  campi  tutti  gli  eroi  dell' Inghiltevra  ,  qua- 
lunque  fia  lî:ata  la  loro  grandezza ,  la  loro  fa- 
viezza ,  o  le  loro  vircù ,  pcr  cfTer  pafto  de' ver- 
mini  ,  e  difcioglier^  in  polverc  5  queda  folenne 
abitazione  de*  morti  incoronati  ,  ove  i  fudditi 
calpeftano  fotto  a  lor  palTi  i  Monarchi  al  fuolo 
giacenti  ,  vede  una  numerofa  fchiatta  di  Re  ,  e 
d'  Eroi  ufcir  del  fuo  feao ,  e  riempire  il  vafto 
fuo  ricinco.  Qui  la  fpada  delîa  virtoria  non  è 
più  qucUa ,  clie  dà  le  corone  5  gii  è  la  virtù  : 
il  morrale ,  che  fa  il  pin  virtuoro  fî  è  quegli  y 
che  rifufcicerà  il  più  grande. 

E  non  farà  già  folamcnre  da'  campi  di  fepol- 
tura  ,  e  dal  feno  délie  tombe ,  che  ufcirà  la 
foUa  degli  uomini.  Dal  mezzo  délie  fondamcn- 
ta ,  che  foftengono  i  pompoiî  noftri  palagi  ,  da 
tutti  qucUi  ameni  luoghi  confecrati  a'  noftri 
giuochi  ,   e    a  nouri    diiecti  ,    forgera  il   nume- 
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de  rédifice  qu  il  a  conçu  \  avant  que  cette 
elquiiïe  agrandie  devînt  le  palais  (omptueux, 
dont  le  chêne  &  le  marbre  durable  ont  éle- 
vé les  colonnes,  a tFermi  les  fondemens  -,  avant 
que  l'airain  &  le  fer  eulfent  enchaîné  de  leurs 
robuiles  liens  tout  renfemble  de  l'édifice, 
de  lui  euifent  promis  de  le  défendre  long- 
temps contre  l'injure  des  fiecles. 

Maintenant  cette  voiuc  antique  &c  fa- 
crée,  ce  dôme  fameux  où  viennent  fe  ren- 
dre tôt  ou  tard  du  fein  des  Cours ,  ou  du 
milieu  des  camps  tous  les  héros  de  l'Angle- 
terre, quelles  que  foient  leur  grandeur,  leur 
fageiïe^  ou  leurs  vertus ,  pour  nourrir  le  ver 
Ôc  fe  refondre  en  poufliere  ^  cette  demeure 
folemnelle  des  morts  couronnés ,  où  les  fu- 
jets  foulent  fous  leurs  pas  les  Monarques 
gilfans,  voit  une  race  nombreufe  de  Héros 
&  de  Rois  iortir  de  (on  fein,  ëc  remplir 
ia  vafte  enceinte.  Ici,  ce  n'ed  plus  Tépée  de 
la  vidtoire  qui  donne  les  couronnes  ,  c'eil  la 
vertu  :  le  mortel  qui  vécut  le  plus  vertueux, 
reliuicite  le  plus  grand. 

Et  ,  ce  ne  fera  pas  feulement  des  champs 
de  fépulture  &  du  Icin  des  tombeaux  que 
fortira  la  foule  des  hommes.  Du  milieu  des 
fondemens  qui  portent  nos  palais  pompeux, 
de  tous  ces  lieux  charmans  confacrés  à  nos 
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rofo  popolo  de'  noftri  antenati ,  le  ciii  oTa  con- 
culcate  fervoiio  di  bafc  ail'  apparato  àû  lulTo 
de'  lor  nipcti.  Non  v'  è  un  punto  fu  la  fiiperfi- 
cie  dcl  globo  ,  ove  non  fia  ftato  fcavato  un 
Tepolcro  ,  e  la  fabbia  ,  che  è  in  fondo  al  marc  ,  è 
copcrta  di  cadaveii.  Ogni  cofa  é  ripiena ,  ogni 
ce  fa  è  ingombra  d'  infrand  avanzi  dcll*  uomo  , 
e  in  «^ucl  giorno  terribile  ,  li  vedrà  in  ogni 
parce  1' umana  fpecie  rinafccre,  ed  ufcir  a  fcbie- 
re  da'  fuoi  avvampanti  fepokri. 


Ma  tutti  non  {i  defteranno  a  un  tempo  me- 
dellmo  ,  e  tutti  al  loro  fvegliarn  non  piovcran- 
no  i  medclîmi  fentimenti.  Alcuiii  non '  apriranno 
alla  luce  i  loro  occhi ,  che  con  rammarico,  fa- 
ranno  atterriti  dallo  fplendore  del  giorno  ,  pro- 
veranno  rincrefcimento  dell*  aver  abbandonato  il 
fepolcro  ,  e  fofpireranno  la  notte.  Altri  ,  la  cui 
virtd  lungamente  provata  ,  e  fempre  immobile 
avrà  trionfato  degli  afTalti  del  vizio ,  e  dell'  urto 
délie  palTioni ,  la  codante  cui  volontà  non  avrà 
ceduto  aile  feduttrici  ludnghe  délia  voluttà  ,  ne 
piegato  aile  minacce  de'  tiramii  ,  mireranno  in 
fronte  ,  fenza  impallidire  ^  quel  giorno  d'  orrore  , 
fembreranno  Dei  invulnerabili  in  mezzo  a  ra- 
doppiati  lampi  del  fulmine  5  gii  aftri  cadenti , 
ne  la  terra  tremante  non  turberanno  la  tranquilla 
loro  anima.  Elïl  vedranno  con  fronte  ferena  di- 
fciorii  la  terra ,  caderc  i  Cicli ,  aprirlî  gli  abilfi , 
tutta  la  natura    armata  per  diftruggere  ;  elfi  be-. 
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jeux  &  à  nos  plaiiiis,  s'clevcra  le  peuple 
nombreux  de  nos  ancêtres,  donc  les  oire- 
mens  foulés  fervent  de  baie  à  Tappareil  du 
luxe  de  leurs  enfans.  Il  nc?i  point  de  place 
fur  la  furface  du  globe ,  où  Ton  n  ait  creufé 
une  tombe ,  &  le  fable  du  fond  à^s  mers 
cd  jonché  de  cadavres.  Tout  eft  rempli,  tout 
eft  couvert  des  débris  de  l'homme ,  &  dans 
ce  jour  terrible  _,  on  verra  de  toutes  parts 
l'efpece  humaine  renaître  &c  fortir  par  ef- 
faims  de  (qs  tombeaux  en  feu. 

Mais  tous  ne  fe  réveilleront  pas  en  même 
temps ,  &  tous  n'éprouveront  pas  les  mêmes 
fentimens  à  leur  réveil.  Les  uns  n''ouv riront 
qu  à  regret  leurs  yeux  à  la  lumière ,  feront 
effrayés  de  l'éclat  du  jour,  regretteront  le 
tombeau ,  &:  rappelleront  la  nuit.  Les  au^ 
très,  dont  la  vertu  long-temps  éprouvée  & 
toujours  inébranlable  aura  triomphé  des  af- 
fauts  du  vice  &  du  choc  des  pallions  ,  dont 
la  ferme  volonté  n'aura  point  cédé  aux  char- 
mes fédudleurs  de  la  volupté ,  ni  fléchi  fous 
la  menace  des  tyrans ,  envilageront  fans  pâ- 
lir ce  jour  d'horreur,  paroîtront  des  Dieux 
invulnérables  au  milieu  des  éclats  redoublés 
de  la  foudre  i  les  aftres  tombans ,  ni  la  terre 
tremblante  ne  troubleront  point  leur  ame 
tranquille.  Ils  verront  d'un  front  calme  la 
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ncdiranno  Taurora  di  quel  giorno  cteino ,  e  rof- 
friranno  con  pcna  le  dilazioni ,  che  ricardano  la 
loro  beacicudine. 


Qui  la  grandczza  è  abbaffata  ,  la  forza  è  im- 
potente ,  il  povero  è  in  fcfla  ,  la  bellczza  inor- 
iidil.ce  di  fe  ftella  ,  e  nafconde  il  propiio  volto. 
Crilliani  ,  ed  Ebrei ,  Turchi ,  e  Pagani  ,  tutti 
fono  confufi  in  un  medefimo  gregge ,  e  foiTe 
tali  uomini ,  cui  un  zelo  fanatico  porfe  1'  armi 
pcr  foftenere  le  loro  opinioni ,  e  che  piagati  da 
reciproche  fcrite  Ton  morti  nimici  1'  uno  dcU' 
altro  ,  il  fveglieranno  amici ,  e  tenendofi  per 
mano  n'  andranno  prcfcntarfi  al  comun  loro  Crea- 
tore  ,  pcr  cliiedergli  la  medefîma   félicita.  * 


Ma  la  fîducia  ,  e  la  gioia  fovratutto  faranno 
deilinate  per  i  benefartori  dell'  uman  génère.  E 
ehi  fono  coloro  ,  che  io  ve^so  fînî^olarmente 
rifplendere  in  quelia  illuftre  fchiera  ?  Frofl:rati  al 
fuolo  j  o  mufa  ,  e  colla  tua  riconofcenza  paga 
agli  uomini  viriLiofi  quel  rributo  d'omaggio ,  di 
cui  tu  fei  altéra  di  andar  loro  débitrice.  Wicham , 
Fox,  Chickleyj  io  vi  faluto  ,  nomi  illuftri  ,  la 
di  cui  celebrita  è  per  rifplendere  fin  ne*  fecoli 
più  rimoti.  I  primi  fuoni  délia  mia  cetra  tentati 
furono  dalle  tremanti  mie  dita  al  rezzo  di  quelle 
ombrofe  frondi ,  che  piantate  furono  dalle  voftre 
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terre  fe  dilîoudre,  les  Cieux  s'écrouler,  l'a- 
byme  s'entr'ouvrir,  toute  la  nature  armée 
pour  détruire  :  ils  béniront  l'aurore  de  ce 
jour  éternel  _,  &  {ouvriront  avec  peine  les 
délais  qui  retardent  leur  bonheur. 

Ici,  la  grandeur  eft  abaifTée  ,  la  force  eft 
impuiiîante,  le  pauvre  eit  dans  la  joie  ,  la 
beauté  'fe  fait  horreur  &c  cache  fon  vifagc. 
Chrétiens  &  Juifs ,  Turcs  &  Payens  ,  tous 
font  confondus  dans  le  méiTse  troupeau,  de 
peut-être  des  hommes  qu'un  zèle  fanatique 
arma  pour  défendre  leurs  opinions ,  &c  qui 
frappés  de  bleifures  mutuelles ,  font  morts 
ennemis  l'un  de  l'autre,  s'éveilleront  amis, 
&c  fe  tenant  par  la  main  iront  fe  préfenter 
à  leur  commun  Créateur,  pour  lui  deman- 
der le  même  bonheur. 

Mais  la  confiance  &  la  joie  feront  fur- 
tout  pour  les  bienfaicleurs  du  genre  humain. 
Qui  font  ceux  que  je  vois  briller  avec  dif- 
tindtion  dans  ce  rang  illuflre  ?  Mufe  ,  prof- 
terne-toi  &  paye  l'hommage  de  ta  recon- 
noilfance  aux  hommes  vertueux,  à  qui  tu 
es  fiere  de  la  devoir.  Wicham ,  Fox ,  Chy- 
cklcy,  je  vous  falue ,  noms  illuPcref) ,  dont 
l'éclat  doit  briller  dans  les  fîecîes  les  plus 
reculés.  C'ed  fous  les  ombrages  que  vos 
mains  ont  plantés,  prcs  du  crvilal  des  fon- 
Tome  IIL  '  G 
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mani  ,  e  a&canto  allé  çriftalline  fonti  ,  clie  vo! 
r:iiiuHeR-c.  Fii  voika  gloria  il  rendervi  obbligati 
i  Sovrani  dclla  mia  patria ,  col  procurare  la  fé- 
licita de'  loro  popoli.  Ora  voi  forgete  immor» 
eali  per  vivere  fortunaci. 


Ed  io ,  chc  alcuni  aaai  foiio  cra  mcno  chc 
tîa  vernie  j  un  atome ,  e  uii'  ombra ,  è  egli  verQ^ 
che  io  viverô  ,  allorquando  turri  qaegU  albi  fa- 
raiiiio  eiîinti  ?  Sopravivero  io  alla  terra  annicn- 
tata  ,  e  camminerô  dcl  pari  cogli  Angioli  ?  In 
piedi  y  inaanz-i  al  crono  dell'  Eterno  ,  vedro  io  na-f 
fcere  dalle  Tue  mani  nuovi  mondi ,  in  cui  forfç 
û  narreranuo  i  cad  dcll'  umana  fpecie  ? 

Ma  prima  chc  una  taie  félicita  abbia  princi- 
pio  ;  prima  che  1'  anima  s'  innalzi  in  queU'eterne 
dimore ,  il  Giudice  fcende  in  mezzo  al  fragore 
del  fulmine  ,  e  tutto  il  génère  umanp  cpmpa- 
i'ifce  innaiizi  al  di  lui  Tribunale. 

Io  prendo  a  dclineare  queft'  ardira  pittura. 
Graii  Re,  a  cui  ubbidifco  ,  porgi  attenta  y  e  rif- 
pettofo  r  oiecchio.  Io  non  ho  meiciere  degli 
ajuti  deir  arre  per  cattivar  l'attenzione^  e  per 
muovere  i  cuori ,  lungi  di  quà  ogni  finzione  ,  c 
tutte  quelle  maravigliofe  cofe  inventate  per  re- 
care  ftupore  ail*  imaginazione.  Mirate  Te  <|uç| 
Dio ,  chc  fcende  è  un  Dio  favoiofo  :  egli  è  il 
vero  Dio  :  ail'  avviciaarfî  di-  lui   gli  innujçiiera- 
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mues  que  vous  avez  ouvertes,  que  mes 
doigts  tremblans  ont  elTayé  les  premiers  Tons 
de  ma  lyre.  Votre  gloire  fut  d'obliger  les 
Rois  de  mon  pays,  en  faifant  le  bonheur  de 
leurs  peuples.  Maintenant  vous  vous  levez 
immortels  pour  vivre  heureux. 

Et  moi,  qui  étois ,  il  y  a  quelques  an- 
nées ,  moins  que  le  ver ,  l'atome  &  l'om- 
bre, efl-il  vrai  que  je  vivrai,  quand  tous 
xes  aftres  feront  éteints  ?  Survivrai-je  à  la 
terre  anéantie,  &  marcherai-je  l'égal  des 
Anges  ?  Debout  devant  le  trône  de  TÉternel, 
verrai-je  éclorre  de  fes  mains  des  mondes  ^ 
nouveaux  où  l'on  racontera  peut-être  les 
aventures  de  l'efpece  humaine  ? 

Mais  avant  que  ce  bonheur  commence , 
avant  que  Tame  s'élève  dans  ces  demeures 
éternelles,  le  Juge  delcend  au  bruit  du  ton- 
nerre, &  tout  le  genre  humain  çomparoît 
devant  fon  Tribunal. 

Je  vais  crayonner  ce  hardi  tableau.  Gran- 
de Reine  à  qui  j'obéis ,  écoute  ^vec  refpeâ:. 
Je  n'ai  pas  befoin  du  fecours  de  l'art  pour 
maîtrifer  l'attention ,  <&:  pour  émouvoir  les 
cœurs.  Loin  d'ici  toute  fidion,  ^  tout  ce 
merveilleux  inventé  pour  étonner  l'imagina- 
tion. Voyez  fi  ce  Dieu  qui  defcend ,  ell  un 
Dieu  fabuleux  :  c'eft  le  véritable  :  a  fon  ap- 

G  ii 
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biii   mondi ,    fi    ftanao   nel  fileniio  ,  c  nella   af- 

pçccazione. 

Mira  1'  ampio  ricinto  dell*  anfîteatro  ,  in  cui 
curra  1'  umana  genre  ha  da  udire  la  fua  fenten- 
za  :  egli  è  attorniato  da  fpiriti  immortali ,  ciie 
ftanao  in  guardia  di  qusllo.  Le  gencrazioni  ven- 
gono  corne  a  oniate  a  peidcril  in  quefta  im- 
menfa  piaiiura.  Ogni  fecolo,  ogni  Impero  vi 
verfa  i  fuoi  abicanti  :  traccia  più  non  rimane 
di  quelia  catena  di  fecoli  ,  clie  feparavano  1'  e- 
poc'ne  diveiTe  àd\z  nafcita  de*  Monarchi.  Nem- 
bïod  ,  e  Borbone  fi  confondono  neila  calca  : 
Adamo   falutâ  1'  ukimo  de'  fuoi  fîgliuoii. 

Oh  quanto  è  frivola  la    fcienza  j    oh    quanto 
r  arte    è    vana ,    quando    efîe    non  feivono  alla 
viïtù  '.  Quanto    cempo  fi  è  perduto ,   quanti   vo- 
lumi  ingroiTarono    fotto  la    mano    de'  dotti ,  per 
filfare  il   giorno  delU  nafcita    d'  un  eroe  ,   e  per 
numerare    i    di    lui  antenaii  !    Quai  gioja ,  quai 
eontento  ham-ko-eflî  mai-da.  rifentire  in  quel  mp- 
mémo,   in  cui  la  ferie  degli   uomini  iliuftri  de' 
primi  fecoli  del  mondo ,  fi  fcuopre  al  loro  fguar-  ' 
do  î   Ohimè  *  tutti  que^  Dotti    fono   ora  occupât!  - 
da  cure  di  maggiore  importanza ,  e  Cefare  iftefio  - 
pafferebbe  fotto  a'  loro  occhi  ,  fenza  '  ch'  effi  ba^  3 
^ailero  a  porvi  mente  per  oiTeryarlo/  ^    :.'.? 
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proche, -ks  mondes  innombrables  qu'il  a 
formés ,  (ont  dans  le  filenccT  &  dans  \ût- 
tente. 

Vois  la  vafle  enceinte  de  l'amphithéâtre  où 
toute  la  race  humaine  doit  entendre  icn  ar- 
rêt :  une  garde  d'efprirs  immortels  l'environ- 
ne. Les  générations  viennent  par  flots  s'en- 
gloutir dans  cette  plaine  immenfc.  Chaque 
liecle,  chaque  Empire  y  verfe  feshabitans: 
il  ne  refte  plus  de  rrace  de  cette  chaîne  de 
iiecles  qui  ont  Téparé  les  époques  diuéremes 
de  la  naifî^mce  des  Rois.  Nemrod  &  Bour- 
bon fc  mêlent  dans  la  foule  :  Adam  falue 
le  dernier  de  fes  enfans. 

Que  la  fcience  eft  frivole,  que  l'art  cil 
vain,  quand  ils  ne  fervent  pas  à  la  verra! 
Que  de  temps  a  été  perdu-,  que  de  volumes 
ont  groiTi  fous  la  main  des  Savans,  pour  fixer 
le  jour  de  la  nailfance  d'un  héros  «Se  compter 
fes  ancêtres!  Quelle  joie,  quels  trarfports 
ne  doivent-ils  pas  éprouver  en  ce  moment 
ou  la  fuite  des  homm.es  célèbres  que  les 
premiers  fiecles  du  monde  ont  vu  naître, 
fe  découvre  à  leurs  yeux?  Hélas!  tous  ces 
Savans  font  maintenant  occupés  de  foins 
bie;i  plus  importans  :  (Se  Célar  même  paf- 
fcrcit  ious  leurs  yeux  ,  qu'ils  ne  fcngeroîcnt 
pas  à  le  remarquer  / 

G  iij 
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Quai  numerofo  concorfo  !  L'  onde  ,  che  s*  in- 
.•fr4ngoi)o  jfu  k  rpoflde  rimbombanti  ,  k  foglie 
tremanti  nclk  r«.lve  agitate  ,  le  auiee  lumière 
appefe  alla  volta  de'  Cieli ,  non  fono  cosi  nu- 
.mcrofe.  Tutti  c]uclii  formidabili  efcrciti ,  la  cui 
^prtlenza  facca  cadcre  un  Imptro,  e  nafcer  l'al- 
tro  ,  e  la  di  cui  retro2;uardia  marciava  ancora 
Jicir  ombre  dc*lla  notre  ,  nel  menrre  che  l'eftefa 
lor  fronre  s' avanzava  gia  fui  campo  di  batta- 
glia  ,  illuminato  da'  primi  raggi  dcU'  aurora  : 
^uel  mondo  di  foldati  ,  che  il  potence  Zerfe  fi 
traeva  dietro  j  tutti  i  guerricri ,  che  combatccro- 
flo  ncUe  pianure  di  Canne  ,  la  dove  la  vincitri' 
ce  Roma  fu  coftnetta  a  cedcre  la  vittoria  a  Car- 
tagine  ,  e  n'  andô  fcrita  da  piaga  cosi  profonda , 
che  una  féconda  piaga  uguale  a  tjuclla ,  termi- 
nato  avrebbe  il  corfo  dcl  fuo  deilino  ,  c  pri- 
vata  la  terra  délia  quarta  fua  Monarchia  ;  tutti 
coloro  eziandio  che  riempirono  i  famofî  campx 
di  Blenhein ,  e  di  Ramillies  :  tutti  fi  trovano  in 
qucfto  liiogo  ;  ma  la  lor  folla  fî  perde ,  e  di- 
venta  infenfîbile  nella  folla  degli  uomini ,  coçîC 
un  onda  ncU'  imjîieofità  dell'  Oceano. 


»  Figliuoli  degli  uomini,  preparatevi  al  Giu- 
33  dizio  33  ,  grida  una  voce  acutifTima  ,  che  fe- 
ïifce  l'aria.    La  terra   tréma  di  bel   nuovo^   io 
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Quel  nombreux  concours!  Les  vagues 
qui  fe  brifent  fur  les  rivages  retentilfans,  ks 
feuilles  tremblantes  àts  forets  agitées,  les 
luftres  d'or  attachés  à  ja  voûte  des  Cieux , 
ne  font  point  en  fi  grand  nombre.  Tcutes 
ces  armées  formidables  dont  lapréfence  fai- 
foit  tomber  un  Empire  &  naître  l'autre ,  Ôc 
dont  l'arriere-garde  marchoit  encore  dans 
hs  ombres  de  la  nuit,  lorfque  leur  large 
front  s^avançcit  déjà  fur  le  champ  de  ba- 
taille ,  éclairé  des  premiers  rayons  de  l'au- 
rore: ce  monde  de  foldats  que  le  ptiidant 
Xercès  traînoit  à  fa  fiiire  ,  tous  ks  guerriers 
qui  ont  combattu  dans  ks  plaines  de  Can- 
nes ,  où  Rome  vidorieufc  fat  forcée  de  cé- 
der la  vidloirc  à  Carthage,  de  reçut  une 
plaie  fi  profonde,  qu'une  féconde  plaie  femr 
blable  eût  terminé  là  le  cours  de  fes  defti- 
nées,  ik  privé  la  terre  de  fa  quatrième  Mo- 
narchie-, tous  ceux  encore  qui  remplirent 
les  champs  fameux  de  Eknhcin  &  de  Ra- 
millics  :  tous  font  ici  \  mais  leur  foule  fe  perd 
de  devient  infcnfiblc  dans  la  foule  des  hom- 
mes, comme  une  vague  dans  l'immenfité  de 
l'Océan, 

3>  Emfans  àcs  hommes,  préparez- vous 
3J  au  Jugement  w  >  crie  une  voix  éclatante 
qui  perce  ks  airs.  La  terre  tremble  de  nou- 
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odo   le  infcrnali   caverne    riutronarc   fin  dal  pro- 

fontlo   de'  loro  abilfi. 

O  tn  j  chicchc  tu  fia ,  che  foRi  il  Aîonarca 
piiî  poilcnre  dclla  terra  ,  che  nafccfti  fotto  la 
ftcll.i  piii  forcunata  ,  clie  mai  non  cigncfti  fcnza 
profpero  cvcnto  la  fortunata  tua  fpada,  che  riii- 
nilli  maggior  numéro  di  regni  IoîlO  la  tua  do- 
minazione  j  ta  che  ncl  gi^-iio  de'  tuoi  trionii  , 
efclarnavi.  «  Regni ,  Te  cosi  vuole  ,  rOnniporcn- 
tc  ne'Cijli;  qiieiV  univerfo  è  il  mio  împero  33  ; 
tréma  in  quciio  momento  d'  alzar  gli  occhi.  .  . 
O  mia  muû  ,  da  quai  turbazione  tu  fei  agitata  / 
Qur.Ii  numcri  ,  quai  mifiira  fei  tu  per  Icc- 
gUereî 

D' improvvifo  onde  porporine  infuocano  i  Cic- 
11  :  ntir  iilanre  che  fegue ,  quel  velo  di  f  uoco  fi 
dirada ,  e  s'  âpre ,  e  fa  vedere  nella  lontananza 
quel  Dio ,  che  invifibile  regnava  fil  i  mondi. 
E<^li  è  da  qa.l  koç-o ,  c:i' e2;li  croverna  la  na- 
ruia ,  che  con  uno  fgiiardo  pcnctra ,  abbraccia 
tutte  le  fae  opère  ,  créa ,  conlcr va ,  e  difirugge  : 
egli  è  da  quclla  loiitananza  ,  ch'  ei  ci  vede  a 
guifa  di  formiche  erranri  a  cafo  fa  qucflo  glo- 
bo  fofpefo  neiraria. 


Egii  c  dal  profonde  di  quef^o  famuario  clf  io 
veggo  uf.ire  il  figiiuol  dcli' Ecerno.  Cicli!  quali 
tc-rreiKi  di  lace  haniio  fc-ri:o  le  abbagUate  mie  pu- 


Le  Jugement  dernier,  Chcznt  IL  ly^ 
veiu-,  j'entends  tes  gémiifemens  profonds-, 
j'entends  les  enfers  retentir  au  fond  de  leurs 
abymes. 

O  toi,  qui  que  tu  fois,  qui  fus  le  plus 
puilTant  des  Monarques  de  la  terre  ,  qui  na- 
quis fous  l'étoile  la  plus  heureufe  ,  qui  ne 
ceignis  jamais  fans  fuccès  ton  épée  foitunée, 
qui  réunis  le  plus  de  Royaumes  fous  ta  do- 
mination -,  toi  qui  dans  le  jour  de  its  trionï- 
phes ,  t'écriois  :  »  Que  le  Tout-Puiirant  it- 
3î  gne  s'il  veut  dans  les  Cieuxj  cet  univers 
jî  eft  mon  Empiie  >>  j  tremble  en  ce  moment 
de  lever  les  yeux. . .  O  ma  mufe,  quel  trou- 
ble t'agite  î  Quels  nombres,  quelle  mefure 
vas- tu  choifir? 

Soudain  des  ondes  de.  pourpre  enflam- 
ment les  Cieux  :  l'inllant  d'après,  ce  rideau 
de  feu  s'ouvre  &  lail!è  voir  dans  renfonce- 
ment le  Dieu  qui  régnoit  inviiible  fur  les 
mondes.  C'ell  delà  qu  il  gouverne  la  na- 
ture ,  que  d'un  regard  il  pénètre ,  embraiîe 
tous  ks  ouvrages,  crée  ,  conferve  &  détruit  ^ 
c'efl:  de  cet  éloignement  qu'il  nous  voit  com- 
me de-î  fourmis ,  errans  à  l'aventure  fur  ce 
globe  (ufpendu  dans  Tair. 

C'est  du  fond  de  ce  fanduaire  que  je 
vois  fortir  le  Hls  de  l'Éternel.  Dieu  1  quels 
torrens  de    lumière    ont    blelTé    ma    vue 
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pille  !  Egli  è  porcato  fovra  un  foglio  ondcggiante  ; 
maeftofa  è  la  fua  fronce ,  corne  lo  era  in  cjueli* 
irtaiite  ,  in  cui  formo  1'  univerfo  ,  tcnibile  corne 
ne!  momento,  in  cui  précipité  da'  Cieli  l'info- 
cato  Angelo  degli  abilTi  infernali.  Un  cercliio  di 
ftelle  circonda  i  raggianti  fuoi  fianchi  :  la  notre 
ripofa  fu  le  fue  ciglia,  il  fuo  volto  ha  lo  fplcn- 
dor  deir  aiirora.  S'  egli  piega  fovra  dell'  uomo 
uno  fguardo  dolce ,  e  favorevole  ,  V  uomo  af- 
pett^  0  ricevc  la  félicita  :  ma  fe  gli  ardenti  fuoi 
occhi  vibrano  il  fuoco  délia  collera  ,  T  infeli- 
cita  di  noi  s'  infignorifce.  Nella  iiiiiftra  fua  mano 
eî  tîene  il  luminofo  volume  délia  fcienza  5  e. 
hrandifce  colla  fua  deftra  la  fcintiUante  fpada  di 
fua  giufti^^ia. 

Egli  è  in  taie  apparatp  che  s'  afvan^a  a  rra- 
▼eîfo  de'  Cieli  in  mezzo  a'  fulraini  ,  e  a'  lampi 
r  arbitro  délia  vita ,  e  délia  morte.  La  turba 
4egli  Angioli  il  précède ,  difpojRii  in  file  fplcn- 
denti ,  e  cekbranti  le  di  lui  gloric  con  maravi- 
glipfi  coincerçi.  Scz^o  dairaltezza  degli  aftri  ei  fi 
ferma:  là  tutte  le  nubi  adunate  fi  follevanD,  e 
rprgono  in  giio  a  guifa  di  due  colonne  dipinrc 
d'  oro  ,  e  di  porpora.  Una  %  appoggia  fu  la  teir 
la  ,  1'  altra  ripofa  fui  mare  ,  e  T  onde  ingrolfate; 
imbiancano  di  fpuma  la  larga  fua  bafe.  Elle  reg- 
gono  il  Tribunale  fu  cui  Iddia  è  per  p;iadicar 
r  univerfo.  Nell'  alto  di  cj^uefta  criftailina  volta 
•ndeggiar  fi  veggono  veli ,  format!  del  piû  puro 
aaïur»  deXiçii,  e  fYe*ncolare  a  giiioco   intorne- 


Lt  Jugement  dernier.  Chant  IL     i  >  j 
éblouie'.  Il  eil  porté  fur  un  trône  flottant-, 
ion  front  efl:  majeftueux  comme  à  l'inftant 
où  il  forma  l'univers ,   terrible   comme  au 
moment  où  il  précipita  des  Cieux  TAnge 
eniiammé  dos  enfers,^Une  ceinture  d'étoiles 
entoure  (es  iiancs  radieux:  la  nuit  repoie  tur 
fes  fourcik,  Ton  vifage  a  Téclat  de  Taurore» 
S'il  abailîe  iur  l'homme  un  regard  doux  & 
favorable,   l'homme   attend  ou    reçoit  le 
bonheur  -,  mais  h  fes  yeux  ardens  lancent  le 
feu  de  la  colère,  \c  malheur  nous  fa i lit.  A 
fa  main  gauche,  ell  le  volume  brillant  de  la 
fcience  -,  à  fa  droite  ,  le  glaive  de  fa  judice 
érinceller 

C'est  dans  cet  appareil'  que  s'avance  au 
travers  des  Cieux,  au  milieu  des  foudres  Se 
êtes  éclaiïs  L'Arbitre  de  la  vie  &  de  la  mort. 
La  troupe  des  Anges  k  précède  ,  rangés  en 
files  brillantes,  ôc  célébrant  fa  gloire  dans- 
des  concerts  ravitrans.  Dcfcendu  juiqs'à  lïi 
hauteur  des   aftres ,  il  s'arrête  :   là   tous-  les 
nuages  nfiemblés  s'élèvent  &  s'arrondiifenr 
en  deux  colonnes  ^  nuancées  d'or  &  de  pour- 
pre. L'une  s'appuie  fur  la  terre:  l'autre  re- 
pofe  furies  mers,  d<:  les  vagues  cni4ées  blan- 
ehilfent  d'écume  fa  large  bafc.  Files  font ien- 
nent  le  Tribunal  où  ii  va  juger  l'Univers.^ 
Des  voiks  formes  du  plus  pur  azur  des  Cku3^' 
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aile  colonne.  La  morte  è  incatcnata  alla  baie  Jcî 
Tribunalc  ,  e  fiede  fu  gli  avaiizi  dcil'  infranta 
Tua  fpaJa. 

Là  è  il  luogo  dove  1'  eterno  Giudice  lalico  in 
tronc,  comparifce  in  tutto  lo  fplendore  délia 
Divinità  :"  le  di  lui  veftimcnta  fono  trapunte  di 
ftclle  maravigliofamcntc  ordinate  :  il  fcinrillanre 
globo   d'  un   foie  arde  a'  fuoi   piedi. 

Allora  un  Arcangelo,  cinro  di  raggi,  fvolge  dall* 
argentea  iua  afta  lo  ftendardo  délia  religione  ,  il 
cui  ondcggiaie  adombra ,  e  icuopre  mano  a  mauo 
la   meta  dcl  giro   de'  Cicii. 

O  gloria  formiijibilc  ,  il  di  cui  fplendore  tor- 
STîenta  gli  occhi  del  rco  !  Ferma  ,  mufa  impru- 
dente :  non  voler  ifvclare  gli  orribili  penlîerî , 
che  fi  formano  ncl  cuore  de'  perverii.  Abbi  îi- 
rnore  di  dire,  ch' elTi  brp.mano  che  tutto  quelle 
apparato  non  lia  che  un  fogno,  che  l'anime  loro 
perifcano  co'  ioro  cor  pi  ,  o  che  Dio  fia  fpogliato 
dcirimpero  àcù'  univcrio.  Dinne  piurtorto  ,  fe  il 
fai ,  per  quai  mrzzo  provar  il  poiVa  una  gioj.a 
indicibile  nti  contenipbrc  quefto  llrano  Tpetta- 
colo.  Ma  il  da  egli  alrro  ecceiro  di  giubb-lo , 
che  qjelîo  eue  ::jjce  d:\  iincero  rammarico,  che 
prova  um.  cor.ienza  lèvera  ,  cIkz  non  fa  perdo- 
narfî  i  luoi  vi/j  ?  Ve  n'  hi  cgii  un  ^Irro  che 
non  lia  qucllo  délie  lagrime  dcl  rimcrfo  ,  delîe 
fatiche ,   dcila   vi^iianza  ,   e    dcile  ùatç.  violence 
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flottent  du  haut  de  cette  voûte  de  crvilal^  & 
fe  jouent  autour  des  colonnes.  La  mort  efl 
enchaînée  à  la  biie  du  Tribunal  iur  les  dé- 
bris de  fon  glaive. 

C'est  là  que  le  Juge  éternel,  monté  (ur 
fôn  trône ,  paroît  dans  tout  l'éclat  de  la  Di- 
vinité :  Tes  vétemens  font  parfemés  d'étoiles 
merveilleufemenc  arrangées  \  le  globe  étin- 
celant  d'un  foleil  brûle  à  les  pieds. 

Alors  un  Archange  radieux  déroule  de 
Ton  bâton  d'argent  l'étendard  de  la  religion  ^ 
dont  les  ondes  flottantes  ombragent  &  dé- 
couvrent tour- à- tour  la  moitié  de  Tétendue 
àts  Cieux. 

O  gloire  formidable  ,  dont  l'éclat  tour- 
mente les  yeux  du  coupable  !  Arrête,  mufe 
imprudente,  ne  révèles  point  les  horribles 
penfées  qui  fe  forment  dans  le  cœur  des  mé- 
chans.  Crains  de  dire  qu'ils  fouhaitent  que 
tout  cet  appareil  ne  foit  qu'un  rcve ,  que 
leurs  âmes  périffent  avec  leurs  corps ,  ou 
que  Dieu  foit  dépouillé  de  l'Empire  de  l'u- 
nivers. Dis  plutôt  5  fi  tu  le  fais ,  par  quels 
moyens  on  peut  efpérer  d'éprouver  les  plus 
doux  tranfports  en  contemplant  ce  fpeélacle 
étrange.  Mais  en  eft-ii  d'autres  que  le  re- 
pentir iincere,  qu'une  conlcience  févere  qui 
ne  fait  point  fe  pwirdonner  iz^  vices  ?  En  efl  i] 
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dell' orazione  î  Egli  è  in  tal  giiifa  chc  in  queflï* 
mcmento  ,  animato  da  un  fervore  fconofciuto 
air  anima  mia ,  io  dcpongo  il  mio  cuore  appiè 
dcir  Eterno ,  c  a  lui  il  confacra  in  quefco  au- 
gufto  tempio,  di  cui  i  Cicli  formano  il  ricinto, 
ancor  troppo  riflictto  per  la  grandezza  dcl  Tua 
padrone. 


O  ru ,  la  di  cui  bikncia  pefa  îc  montagne ,  il 
^i  cui  (oiîîo  puo  cangiarc  1'  Oceano  d'acque  iû 
Oceano  di  fuoco ,  e  i'  umide  Tue  onde  în  onde 
cocenti ,  il  piii  debok  de'  fïgU  délia  terra  j  tre- 
mante ,  e  pioftrato  cade  a  tuoi  piedi ,  ed  im- 
plora la  tua  ckmenza.  Ah  !  dcgna  comandar^  a' 
"vcnti  di  portar  via  ,  di  feppcliire  le  mie  colpe  , 
e  'i  paiTaco  negli  abiflv  deli'  oblio.  îa  ch'  io  veg- 
ga  ognora  il  tuo  potcre ,  c  la  mia  £acche2.za ,  e 
€he  r  anima  mia  tutta  iîa  intieramcnte  a  te  conr 
làcratar  :  régna  fu  la  mJa  volonta ,  cccita  ,  ac- 
cKeta  a  tuo  taknro  k  mie  pafEoni.  Se  avvien 
ch'  io  pcovi  i  focoii  trarporti  dclla  collera  ,  fa. 
che  il  mio  sdegno  ricada  fopra  i  miei  Tizj.  Fa 
ehe  il  mio  cuore  s'  infiammi  di  zelo  per  foc- 
correre  T  infeiice ,  e  rollevare  il  grave  pefb  ond* 
£  opprefîa  1'  anima  fua.  Fa  che  il  volume,  m 
cui  la  tua  faviezza  detco  le  fue  kzioni ,  fia  fem- 
pre  aperto  innanzi  a'  miei  occhi  ,  e  che  îa  mia^ 
ragione  mai  non  fî  ftanchi  di  kggere  in  eiTo» 
Clii  è  coiui ,  çhç  ogni  anno  adorna  di-  ^oxi-  JU- 


Le  Jugement  dernier.  Chant  IL  13*9 
d'autres  que  les  larmes  du  remords ,  les  tra- 
vaux, la  vigilance  &:  les  iaintes  violences 
de  la  prière/"  C'eft  ainii  qu'en  ce  moment^ 
animé  d  une  ferveur  inconnue  à  mon  ame , 
je  dépofe  mon  cœur  aux  pieds  de  TEternel^ 
&  le  dévoue  à  lui  dans  ce  temple  augufte 
dont  les  Cieux  forment  l'enceinte,  trop 
étroite  encore  pour  la  grandeur  de  fort 
Maître. 

O  toi ,  dont  la  balance  pefe  les  monta- 
gnes ,  dont  le  fouffle  peut  changer  l'Océan, 
des  eaux  en  Océan  de  feu,  &  Tes  Hots  humi- 
des en  flots  brûîans,  le  plus  foible  des  en- 
fans  de   la  terre,  tremblant  ^  profteraé^, 
tombe  à  tes  pieds,  &  implore  ta  clémence. 
Ahi  daigne  commander  aux  vçnts  d'empor- 
ter, d'eutevelir  mes  fautes  &  k  pailé  dans 
les  abymes  de  l'oubli.  Que  Je  voie  toujours 
ton  pouvoir  &  ma  foibJcile  ,  &  que  mon. 
ame  te  foit  dévouée  toute  entière  :  règne  fur 
ma  volonté:  excite  ,  caUiie  à  ton  gré  mes  paf- 
fions.  Si  j'éprouve  ks  bouillans  tranfports 
àc  la  colère ,  que  mon  indignation,  tombe 
fut  mes  vices.  Que  mon  cœur   s'enflamme 
pour  recourir  k  malheureux,  de  foukveï  k 
fardeau  dont  fon  ame  eft  opprelke.  Que.  k 
volume  où  ta  (a-gelk  a  didé  ks  levons  foif 
touiours  -devant  oies  y  eux  j  5c  quQ  ma  raiXoiJ 
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primavera  ,  corne  una  giovanc  padcrcUa ,  e  dice 
ail'  cftate  ai  vcnire  innanzi  comme  la  Tpcfa 
utccnte  dcl  ktto  nuzialc  ?  Chi  è  celui ,  chc  fa 
fclîiudere  i  frutn  dal  fecondo  fcno  dcU'autumio , 
e  impone  pofjia  ail'  irivcrno  di  fpogliarla  dcl 
fuo  addobbo  ?  Non  è  già  il  padronc  dcli* 
Ottoraano  Impero ,  ne  il  Czar  ancor  più  gran- 
de di  quello  ,  ne  queda  Reina  ,  clie  dal  (eno 
dslla    nortr'  Ifola  dà  air  Europa   la   pace  ,    o  la 


Oh  come  tutti  gli  obbietti  della  natura  richia- 
mano  ail'  anima  mia  la  rimcmbianza  del  fao  Au- 
tore  ?  Allorchè  io  odo  muggir  l'Oceano  ,  o  ro- 
moreggiare  il  tuono ,  oh  quai  falutevol  terrore 
eccitato  fento  in  mio  cuore  dal  terrore  di  fue 
vendette  1  Allorchè  io  ve^sio  la  terra  abbellir/î  di 
fiori,  o  gli  aftri  fpandere  la  luce,  o  anima  mia, 
aon  obliare  giammai  di  rendergll  omaggio. 


Ta  che  in  tucte  le  varie  Cccwz  della  vica ,  in 
jnezxo  a'  piaceri  dcir  opulenza  ,  o  agli  orrori 
deir  indigenza  ,  la  tua  gloria  fia  (empre  il  ter- 
mine de'  miei  penfîeri ,  e  Io  fcopo  délie  mie  ope- 
xaziorïi.  Sia  che  la  fpada  della  guerra  rplendaf, 
ïiellc  noftrc  mani  5  fia  che  ne!  ripofo  àçXïà 
pac€  noi  cantiamo  ali*  ombra  délie  noftre  pam- 
pinofe-viti,  a  te  folo  tornar  dee  la  gloria  délie 
lioftre    conçjuifte,  o  1*  omaggio -de  dolci  dilettl 
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ne  fe  lade  point  d'y  lire.  Quel  eil:  celui  qui 
tous  les  ans  pare  le  printemps  de  fleurs 
comme  une  jeune  bergère  ^  de  dit  à  Tcté  de 
s'avancer  comme  i'épouie  tortant  du  lit  nup- 
tial ?  Quel  ell  celui  qui  fait  éclorre  les  fruits 
du  lein  fJcond  de  l'automne,  6c  ordonne 
cnluice  à  l'hiver  de  la  dcpcuiller  de  fa  pa- 
rure? Ce  n'eil:  pas  le  maître  de  l'Empire  Ot- 
toman^ ni  le  Czar  plus  grand  que  lui,  ni 
cette  Reine  j  qui  du  fein  de  notre  lile ,  don- 
ne à  l'Europe  la  paix  ou  la  guerre. 

Que  tous  les  objets  de  la  nature  rappel- 
lent à  mon  ame  le  fouvenir  de  Ton  Auteur  ! 
Quand  j'entends  TOcéan  mugir ,  ou  gron- 
der le  tonnerre^  que  la  terreur  de  la  ven- 
geance excite  dans  mon  cœur  à^s  alarmes 
falutaires  /  Quand. je  vois  la  terre  fe  parer 
de  fleurs,  ou  les  allrcs  répandre  la  lumière, 
ô  mon  ame ,  n'oublie  jamais  de  lui  rendre 
homm.igc. 

Que  dans  toutes  les  fcenes  variées  de  la 
vie ,  au  milieu  des  plaisirs  de  la  richeiTe , 
eu  des  horreurs  de  l'indigence  ,  ta  gloire 
f-ic  toujours  le  terme  de  mes  pcniées ,  & 
le  but  de  mes  démarches.  Soit  que  l'épée  de 
la  guerre  brille  dans  nos  mains ,  foit  que 
dans  le  repos  de  la  paix  nous  chantions  à 
l'om.bre  de  nos  vignobles,   c'eil:  à  toi  que 


i6i.  2l  Giudiy.0  finale*   Canto  II. 

Jelk  noftre  vindemmie.  Tu  fei  qucgli ,  che  ap- 
paflTifci  il  grappolo ,  o  che  il  colorifci  ;  i  tuoi 
cenni  Ton  qusUi,  per  cui  l'arco  vien  tcfo ,  fcoc- 
cate  fon  le  faette ,  e  per  cui  i  noftri  vitcorioû 
cferciti  pafTano  i  mari ,  e  mectono  in  maiio  alla 
Rcgina  d'Albionc  lo  fcetro  dcl  Norte. 


Fa,  che  fempre  forto  del  ktto  coITaurora,  \0 
apra  colla  preghiera,  c  ti  confacri  il  di  nafcen- 
te  :  che  1'  aniraa  mia  al  fao  deftarfi  intuoni  la 
tua  Iode ,  e  gradacamenre  s  iniialzi  ne'  Cicli  coli* 
aftro,  che  ci  illumina  i  che  a  mifura  ch' egli  va 
avanzando  nell'  ardente  fuo  ccrchio  ,  il  mio  cuorc 
$'  iniîarami  fempre  pid  col  fuo:o  dcl  tuo  amore  ^ 
c  che  i  miei  omaggi  non  abbian  termine ,  nera- 
men  dopo   ch'  ei  fia  fparito. 

Permetti  alla  notte  il  ragionar  meco  ài  tvfsi 
grandezza ,  alloraquando  efla  ha  dijftefo  il  fofco, 
c  maertofo  vélo ,  che  chiude  il  mondo  )  che  i 
taciturni  fuoi  aftri  innalzandoii  fui  noftro  capo, 
rechino  nell'  anima  un  pacifico  chiarore  ,  e  ci 
moltrino  la  natura  in  una  luce  pia  dolce.  Oh 
corne  il  tumulco  dell'  idée  s'  accheta  in  quefto 
punto  !  Oh  come  1'  anima  inrenerita  penetrar  Ç\ 
fente  dalle  doici  commozioni  dclla  virtù  1  Quai 
fublime  ,  e  dcliziofa  occupazione  li  è  mai  il 
feguire  queft'  arco  ftellato  ,  e  giugnere  fino  al 
palagio  del  Monarca  de'  giorni ,  ammira  re  la  di 


Le  Jugement  dernier.  Chant  IL  j6^ 
doit  rctoarner  la  gloire  de  nos  conquêtes , 
ou  l'hommage  des  doux  plaiiirs  de  nos  ven- 
danges. Ceft  toi  "qui  Hétris  la  grappe,  ou 
qui  la  colores  ^  c'eft  par  tes  ordres  que  l'art 
eft  bandé,  que  les  traits  font  lancés,  ôc  que 
nos  armées  vidorieufes  paifent  les  mers  ÔC 
donnent  à  la  Reine  d'Albion  le  fceptre  da 
Nord. 

Fais  que  toujours  levé  avec  l'aurore, 
j^ouvre  par  la  prière  ôc  te  confacre  le  jour 
nailfant  :  que  mon  ame  à  Ton  réveil  entonnç 
ta  louange,  ôc  s'élève  par  degrés  dans  le« 
Cieux  avec  l'aftre  qui  nous  éclaire  -,  qu'à 
mefure  qu'il  avance  dans  Ton  cercle  brûlant^ 
mon  cœur  s'cmbrafe  de  plus  en  plus  des 
feux  de  ton  amour ,  êc  que  mes  hommages 
ne  finilFent  pas  encore  après  qu'il  a  difparu. 

Permets  à  la  nuit  de  m'entretenir  de  ta 
grandeur ,  îorfqu  elle  a  tiré  le  fombre  6c 
majeftueux  rideau  qui  ferme  le  monde-,  que 
fes  aftrcs  taciturnes  s'élevant  fur  nos  têtes, 
portent  dans  l'ame  une  clarté  paifible,  ÔC 
nous  montrent  la  nature  dans  un  jour  plus- 
doux.  Oh  5  comme  le  tumulte  des  idées  fe 
calme  en  ce  moment  l  Comme  l'ame  atten- 
drie lent  la  vertu  la  pénétrer  de  Ces  douces 
émotions  l  Quelle  occupation  fublimc  Ôc  dé- 
licieufc,  de  fuivrc  cet  arc  étoile,  Ôc  d'arri- 


iî-'4  U  Cmdtiio  firsale.    Camû  IL 

lui  CoKC  ,    adopcxdrù   pet  onenerc   i    favori ,  iC 

vcTib  alToaaaco. 


Xoa  ûi  îu  rc:û'  cv;cc.ii  ,  che  puô  croïUre  i 
t"oada«Kn:i  dà  monvio/'  Impuga  dunquc  il  tuo 
poixrc ,  pér  idomaïc  la  nbclle  mia  volontiu  'X%y 
chc  piiôi  mstterc  un  fraio  al  Jfurorc  dcU'  oaiç, 
CÂJîua  i  traipom,  cl  tumut;o  dc'mici  fciiii; 
iclcgrianù  ad  opporre  uaa  fcrmezza  fcinprc  ugualc 
aile  actrattÎTc  3c  l  piaicre ,  cd  agli  aiSalù  de  il' 
iofommio.  Tu  lîi  fcrapre  l'oSbictto  de'  m\t\  dc- 
fidcrj  5  mantieni  ntU'  anima  mia  il  fagro  fuocô 
^ella  Religîonc  >  foâiciîla  adla  fpetanza  ,  c  A 
die  prenda  il  prezzo,  che  la  tua  irano  ka  na** 
Xcoûo  in  Icco  alla  eiemità.  P^  ^  de^  /^ ,  che 
pti  gran  giorno  dcUe  licompeafe ,  io  vcgga 
fcQza  tcrroK  apriiiî  il  libro  fatale  j  c  ciie  por- 
taro  ncl  fcggiorao  dclla  lKa:i:udIne ,  io  confcn- 
da  ,  coili  angciici  coacerd ,  il  facr^o  cdia  ri- 
cbncfc^uie  mia  tocë. 


|vf^?r?J^ 
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Le  Jugement  dernier.  Chant  IL  i  G^ 
ver  jufqu  2.a  palais  du  Monarque  des  jours  ^ 
d'admirer  fa  Cour,  de  briguer  les  faveurs, 
tS:  d'abaiffer  de  cette  hauteur  les  regards  fur 
l'univers  ailbupi. 

N'£S-TU  pas  celui  qui  peut  ébranler  les 
fondemens  du  monde  :-  Emploie  donc  ta 
puiffance  à  dompter  ma  volonté  rebelle.  Toi 
qui  peux  mettre  un  frein  à  la  fureur  des 
flots ,  appaife  les  tranfpons  te  le  trouble  de 
mes  fensi  enfeigne-moi  a  oppofer  une  fer- 
meté toujours  égale  aux  attraits  du  plaifir 
&  aux  alfauts  du  malheur.  Sois  toujours 
l'objet  de  mes  defirs  \  entretiens  dans  mon 
ame  le  feu  facré  de  la  Religion  \  fouriens-la 
dans  l'efpérance,  &  fais-lui  faiur  le  prix  que 
ta  main  a  caché  dans  le  fein  de  l'éternité. 
Quau  grand  jour  des  récom.penfes,  je  voie 
fans  frayeur  le  livre  fatal  s'ouvrir  \  &:  que 
porté  dans  le  fejour  du  bonheur,  je  mcie 
aux  concerts  des  Anges  ma  voix  reconnoif- 
fante, 


lé^ 


IL  GIUDIZIO   FINALE. 

C  A  N  T  O       T  E  R  Z  O. 

EfTe  quoque  in  fatis  remiûifcitur  afFbre  tempus , 
Quo  mare,  quo  telius,  correptâque  regia  Cœlî 
Ardsac ,  Ôc  muadi  moles  operoia  laboret. 

.  .   .   Ovid.  Met. 


I 


O  prencio  a  cantare  la  fatal  apertura  del  libro 
del  deftino ,  le  rirplcndcnti  dimore  degli  AngiolL» 
c  degli  uomini  virtuofi  j  1*  orribil  force  de'  col- 
pevoii  ;  lo  fpaventevole  foggiorno  de'  tormenti  , 
c  de*  maii.  E  quefto  l'ukimo ,  e  '1  maggior  de- 
gli sforzi  délia  mia  mufa.  Ora  è  il  tempo  ,  ch* 
efla  dee  innalzarlî  al  piu  alto  grado  délia  fua 
gloria,  o  rimaner  per  fempre  fepolca  iielle  te- 
rebre  dcU'oblio.  Ma  elfa  s'  inanima,  effa  s'in- 
fîamma  vicina  al  termine  di  fua  carriera  ;  efla 
afcende  al  dilTopra  del  polo  ftellato.  Effa,  nel 
rapido  fuo  volo ,  vede  V  univerfo  diminuire  ,  il 
Soie  allontanarii ,  eftinguerlî.  Il  di  ici  occhi» 
ftan:ato  dal  nuovo  lullro  de'  Cieli  ,  dura  fatica 
a  foftenere  il  loro  fplcndore.  Efla  ode  i  canti  d'al- 
kgrczza  degli  Ar -angioli ,  di  cui  ï  intiera  natura 
ripete,  e  prolunga  i  fuoni. 


LE    JUGEMENT    DERNIER. 


CHANT    TROISIEME. 

^lîe  quoquc  iii  fatis  reminifcitur  aflore  tcmpus , 
Quo  mare  ,  quo  rellus,  eorieptaque  regia  Coeli 
Ardeat ,  ôc  mundi  moles  operof,»  laboret. 

.  ,  .  Ovid  Met, 

J  E  veux  chanter  l'ouverture  fatale  du  livre 
des  deftins;  les  demeures  brillantes  des  An- 
ges ôc  des  hommes  vertueux  ;  Thorrible  des- 
tinée des  coupables  i  le  fijour  affreux  des 
tourmens  Ôc  des  maux.  C'eft  ici  le  dernier 
ôc  le  plus  grand  des  efforts  de  ma  mufe. 
C'eft  maintenant  qu'elle  doit  s'élever  au  plus 
haut  detré  de  fa  gloire,  ou  refteiipour  tou- 
jours enfevelie  dans  les  ténèbres  de  l'oubli. 
Mais  elle  s'anime,  elle  s'enHarnme  près  du 
terme  de  fa  çourfe  \  elle  monte  au  deffus  du 
pôle  étoile.  Dans  fon  vol  rapide,  elle  voit 
l'univers  diminuer,  le  foleil  s'éloigner,  s'é- 
teindre. Son  œil  fatigué  de  l'éclat  nouveau 
des  Cieux  a  peine  à  foutcnir  leur  fplcndeur. 
Elle  entend  les  chants  d'allégreire  des  Ar- 
changes ,  dont  la  nature  entière  répète  & 
prolonge  les  funs. 


I^S  //  Giudîiio  finale.    Ca:ito  III. 

Ora  diccimila  trombe  fuonano  inficmc  :  cd  ora 
fiiccedc  un  prof"onio  ,  e  vafto  fîirnzio.  Angcli  , 
ed  uomiai  reftan  muti ,  cd  immobili.  Sollcvato 
al  dillbpra  di  efïï  il  terribil  GiuJicc  ^  paifcggia 
iiitorno  intorno  lo  fguardo.  I  Cicli  fon  picnî 
dello  fpkndore  délia  fua  gloria. .  AUora  cgli  pofa 
la  mano  fal  libro  fatale  ,  che  è  foilicnuto  da 
Serafîni ,  che  gli  ftanno  davanti  :  ncl  momeiito 
in  cui  egli  rompe  il  fïgillo ,  s'  ode  un  gcmico 
univerfak.  O  anima  mia  !  farai  tu  cola  ? 


Egli  comanda ,  e  la  folla  dcgli  uomini  vien 
rapidamente  feparata  in  due  porzioni.  Mira  a  fi- 
niftra  quale  cofternazione  j  quai  orrido  pallore 
sfîgura  i  voki  :  qualche  cofa  di  più  orribile  che 
la  morte  è  imprefia  ne'  convulfîvi  lor  lineamenti. 
Mira  in  quali  angofce  ,  in  quali  ftrazj  d'orrore 
efli  fî  percuotono  il  petto  ,  e  volgono  altrove  lo 
fguardo.  L'  orbe  de*  loro  occhi  fgomentati  ,  e 
tremanti  gira  nello  fpavento  ,  e  fvela  i  tormenti 
interiori  délia  loro  anima  :  il  dolore  parla  in 
ogni  gefto ,  in  ogni  fguardo  ,  e  di  quando  in 
quando  tramandano  un  gemito  di  difperazione. 
X,ettore  fe  tu  fei  colpevole,  rifparmia  alla  raia 
mufa  quefta  dolente  pittura  :  tu  la  troverai  ncl 
mo  cuore. 


Le  Jugement  dernier.  Chant  lîl,  i  (3^ 
Tantôt  dix  mille  trompettes  fonnent  à 
la  fois  :  tantôt  iuccede  un  profond  &  vaftc 
iîlence.  Anges  ôc  hommes  reftent  muets  & 
immobiles.  Llevé  au  deilus  d'eux,  le  Juge 
terrible  promené  Tes  regards  auteur  de  lui. 
Les  Cicux  font  remplis  de  l'éclat  de  fa 
gloire.  Alors  il  pofi  fa  main  fur  ic  livre  fa- 
tal que  des,  Séraphins  loutiennent  devant 
lui  :  a  i'inftant  ou  il  brife  le  fceau ,  on  en- 
tend un  gémiifement  univerfel.  Oh  mon 
ame  /  feras- tu  là  ? 

Il  commande,  &  la  foule  des  "homm.es 
eft  rapidem.ent  fiparce  en  deux  portions. 
Vois  à  la  gauche  quel  abattement,  quelle 
pâleur  hideufe  dcngure  les  vifagcs:  quelque 
chofe  de  plus  horrible  que  la  mort  eil  em- 
preint dans  leurs  traits  convuliifs.  Vois  dans 
quelles  angoiîfes ,  dans  quelles  tranfcs  d'ef- 
froi ils  frappent  leur  fein  6c  détournent  la 
vue.  L'orbe  de  leurs  yeux  effarés  &  trem- 
blans  roule  dans  la  frayeur,  &  révèle  les 
tourmens  intérieurs  de  leur  ame  :  la  dou- 
leur parle  dans  chaque  gefte  ,  dns  chaque 
regard ,  Se  d'inrervalle  en  intervalle  ils  pouf- 
fent un  gcnii'^ement  de  défcfpoir.  Ledeur, 
lî  tu  es  coupable ,  épargne  à  ma  mufe  cette 
trifte  peinture:  tu  la  trouveras  dans  ton 
cœur. 

Tome  II J.  H 


I7<5  //  Giu.di:(lo  finale.    Canto  III. 

Se  m  vedcfîl  il  tuo  gcnitore ,  tuo  fratcllo , 
^uclli  fpoGa  ,  che  t'  era  si  cara  ,  e  tutti  i  com- 
pagni  di  tua  vita  ,  i  quali  non  e'obero  che  i 
med.efîmi  interclTI ,  che  i  medcfimi  dcfidcrj  ,  che 
un  medeflmo  cuore  con  te  ,  fcparati  per  fcmpre 
da  te  s  e  tu  rimaflo  folo  infelice  ;  ahi  cjual  vilta 
di  difperazione  !  Che  non  darelH  tu  allora  per 
avei-  ancora  un  giorno  di  vita,  una  di  quelle 
oie  ,  uno  di  quegli  iftanti ,  che  il  tempo  ha  ra- 
piti  /  Spera  di  peter  iirpignere  il  fiulTo  dcU'Ocea- 
no ,  d' arreftare  la  procella  ncU' aria,  e '1  Sole 
nel  Tuo  corfo  5  ma  difpera  di  ottener  quell* 
iftante. 


Mirate  a  deflra  quai  voici  amabiii  ,  e  gra- 
ziofî  i  Oh  corne  viva  è  1'  imagine  del  Creatore 
ne'  riugicveniti  lor  lineamenri  ,  quali  ridenti  co- 
lori  ,  quali  occhi  fcindilanti  d'  uno  (plendorç 
immortalc  !  Oh  quai  aria  tripnfante  1  II  nobile  , 
e  fîcro  loro  fguardo  ofa  ferm.arfî  fui  Tribunajc, 
ove  CizAz  il  tremcndo  Giudice ,  e  foPtcnere  il 
minacciofo  fguardo  délia  fua  coihra.  O  gloria 
del  giufto  !  Son  elTe  quelle  umanc  ngure  j  che 
erano  cadute  in  polvcre  ?  Ma  ancor  n  vede  (a 
la  lor  fronce  qualche  lieve  traccia  d'  agitazio- 
ne  ,  e  di   timoré  ,  che  altéra  la  loro  gioja. 


In   tal  guifj  la  giovane  amante  ,    allorquando 
il  ^acçrdoce  s'  accoila  per  unirla  al    fuo  fpofo  , 


Le  Jugement  dernier.  Chant  IIL  171 
S I  tu  voyois  ton  père ,  ton  frère ,  l'époufe 
que  tu  aimois,,  ik.  tous  les  compagnons  de 
ta  vie,  qui  n'eurent  que  les  mêmes  intérêts, 
que  les  mêmes  dedrs ,  qu'un  même  cœur 
avec  toi,  féparés  de  toi  pour  jamais i  de  toi 
reilé  feul  malheureux  ;  quelle  vue  dérefpé- 
rante/  Que  ne  donnerois-tu  pas  alors  peur 
avoir  encore  un  jour  de  vie,  une  des  heu- 
res ,  un  des  inilans  que  le  temps  a  empor- 
tés ?  Elpere  de  repoulier  le  flux  de_ l'Océan, 
d'arrêter  la  tempête  dans  l'air,  de  le  Soleil 
dans  fa  courfe  j  mais  défefpere  d'obtenir  cet 
inftant. 

Voyez  à  la  droite  _,  quels  vifages  aima- 
bles &  gracieux  !  Comme  l'ixTiage  du  Créa- 
teur eit  vivante  dans  leurs  traits  rajeunis  , 
quelles  riantes  couleurs,  quel^  yeux  biilkns 
d  un  éclat  immortel/  Quel  air  triomphant  ! 
Leur  regard  noble  de  iier  oie  s'arrêter  fur 
le  Tribunal  où  le  Juge  redoutable  efl  aflis, 
fourenir  le  regard  menaçant  de  fa  colère.  O 
gloire  du  jude  1  tbnt-cc  là  ces  formes  humii- 
nes  qui  étoient  tombées  en  ponjîiere?  Mais 
on  voit  encore  lur  leur  front  qiiel.yjes  tra- 
ces ligeres  de  trouble  &  de  crainte  altérer 
leur  joie. 

Ainsi  la  jeune  amante ,  quand  le  Prctre 
s'approche  pour  l'unir  à  fon  épcux,  ne  voit 

H  ij 


tjz  II  Gmdi:(Jo  finale.    Carito  III. 

non  mira  ancora  la  fua  fclicicà,  dis  con  un  o^- 
cKio  inquicto  ,  e  tuibato  :  il  cuore  k  p?lpira  in 
feno  5  l'incertezza,  c  mille  r«:ntimenti  divcrfî  la 
tengono  in  agirazione.  L'  inqui^tudine ,  c  la  gior 
ja  fi  confondcno  fu  le  rofce  Çaz  guance  :  efia 
tréma  per  timoré  dis  qualche  accidente  improv- 
vifo  non  rapifca  dalle  fue  mani  la  félicita ,  ciiç 
elTa  è  vicina  ad  atferrarc ,  e  non  caiigi  in  pcne 
crudsli  le  dolci  fue  fpcranzc. 

Ora  che  la  famiglia  di  Adamo  ,  dal  piimo 
fîno  air  ulcimo  de'  fuoi  figliuoli ,  è  raunata  ia 
due  cialTi  fcp?.rate ,  fenz' altra  difFerenza ,  che 
«juella  dvlla  colpa,  e  délia  virtii ,  alzate  gli  occlii, 
o  yoi  che  tormentate  la  voftra  vita  per  rendervi 
çelçbri ,  e  penfate  che  la  rinomanza  è  qualche 
çofa  di  grande  ;  mirate ,  e  cercate  le  tracce  di 
quefta  gloria  dell'  umana  fpecie  ,  di  tutte  quelle 
famofe  gella  cotanto  vantate  ,  di  cui  fon  pieni 
gli  annp.li  del  tempo.  Coloro  ,  che  fondarono 
qualche  fctta  ,  che  conquiliarono  ,  o  che  cedet- 
tero  corone  ,  che  dicdcto  il  nome  loro  aile  na- 
lioni ,  liunirono  fotLO  la  loro  ubbidienza  famojl 
Imperj  ,  colmarono  valii  ,  appianaron  montagne, 
afTegnarono  a'  numi  la  llrada  del  corfo  loro  . 
alToggettaron  1'  Oceano  aile  vittoriofe  Joro  ar- 
moire navali ,  tutti  qui  ■fost  confali  ,  fenza  dir- 
cinzione  veruna  :  verità ,  che  il  dovrebbc  fcolpire 
ne'  palagj   de'  Monarchi  l 


Le  Jugement  dernier.  Chant  Ht,  ij^ 
enclore  l'on  bonheur  que  d'un  œil  inquiet  & 
troublé:  Ton  cœur  palpirc:-  l'ir-certirud^c  & 
mille  fcndmcn ■  d:  .cr:,  i'agirent.  L'inqui-tu- 
de  &  la  joie  fe  mêler.t  lur  Rs  j^ues  de  rôle, 
elle  tremble  que  quelque  accid«.ti:  uv-pr-'vu 
ne  raviiTe  de  Tes  i-nnuis  le  b.'P.heur  qu^'elle 
eil  prête  à  fai/ir ,  <k  ne  change  en  peines 
cruelles  Ces  douces  eipirances. 

Maintenant  que  la  farniilc  d'Adam,  de- 
puis le  premier  jufqu'au  dernier  de  Tes  en- 
fans^  eft  ralienibléc  dans  deux  clallcs  C^pa- 
rées,  fans  autre  différence  que  celle  du  cri- 
me &  de  la  vertu,  levez  les  yeux,  vous 
qui  tourmentez  votre  vie  peur  vous  rendre 
célèbres ,  (5c  penfez  que  la  renommée  eil 
quelque  chofe  de  grand  \  voyez  &:  cherchez 
les  traces  de  cette  gloire  de  la  race  humai- 
ne ^  de  tous  ces  exploits  vantés,  dont  on  a 
chargé  les  annales  du  temps.  Ceux  qui  fon- 
dèrent des  feclres ,  qui  conquirent  on  cédè- 
rent des  couronnes,  qui  donnèrent  leur  nom 
aux  nations,  réunirent  fous  leur  obéiirancc 
des  Empires  fameux,  comblèrent  des  vallées, 
applanirent  des  montagnes ,  marquèrent  aux 
Heuves  la  route  de  leurs  cours ,  fournirent 
l'Océan  à  leurs  Hottes  vi6lorieufes_,  tous  font 
ici  confondus  fans  diftinction  :  vérité  qu'on 
devroit  écrire  dans  le  palais  àQS  Rois  l 

H   iij 


174  ^^  Gludîi^lo  finale.    Cardo  III. 

Quefl*  ora  ,  fu  di  cui  V  Onnipotente  jfîn  da 
tutca  r  eternita  tenne  gli  occhi  rivoki  ,  che  dé- 
termina la  creazionc  dell'  univerfo  ,  e  tutti  gli 
avvenimenti  dtl  mondo  ,  lia  che  la  di  lui  mano 
bbia  fparCo  i  bcni  ,  o  i  mali  j  iia  ch'elia  abbia 
cangiato  ,  didrurto ,  o  confervato  i  ch'  elfa  abbia 
rovefciati  i  troni  d.:li' Crisntc ,  e  dcl  Mezzogior- 
no  ,  dato  ail'  Occidente  ,  o  al  Norte  1'  Impcio 
dclla  terra,   queft'  ora  tcrnbilc  è  giuiita. 


AI  difîopra,  il  foggiorno  della  beatirudine  fî 
moftra  in  tutto  il  fuo  fpkndore  :  quefto  giorno 
è  ancor  più  fplender  e  che  il  giorno,  in  cui  le 
porte  de' Cieli  fi  fpdmcarono  al  figliuol  dell' 
Eterno  ,  allorchè  egli  torno  trionfante  da'  forchi 
regni  della  notte  ,  e  che  carico  di  trofei  ,  paf- 
fando  per  mezzo  agli  aerei  campi,  fu  falutato 
vincicore  dalle  acclamazioni  degli  Angioli. 


Al  diflbtto ,  gli  è  un  foggiorno  d'  orrore ,  ovc 
le  ténèbre  ammontate  fono  fopra  le  ténèbre,  ovc 
le  pêne  fî  fecondano^  e  fi  fucccdono  in  lunghif- 
£ma  ferie.  In  mezzo  v'  è  un  vafto  ,  profondo 
mare  di  zolfo ,  le  ardenti  cui  onde  fi  follevano 
per  inghiottire  ,  e  divorare  la  loro  preda.  A  tal 
vifla  fpaventevole  ,  gli  eletti  dal  feno  ifleflb  della 
félicita  ,  non  poiTono  far  a  mcno  di  non  provare 
un  fentimenco  di  terrore  ,  e  pcro  tremanti  s'  af- 
follano  intonio  al  foglio  dell'  Eterno. 


Le  Jwyement  dernier.  Ch^.nt  IIL  ï75: 
Cette  1icu:e,  lui-  ia.ucilc  le  "icut-Fui^ 
fant  a  de  tcu:e  acniiti  tti.ti  les  ycdx  artû- 
chés,  qui  a  dércrrrûné  la  créacion  de  i'uni- 
vers ,  ^<i  rous  les  évaiemens  du  monde  ,  ioit 
que  ia  main  ait  ivpaiidu  les  biens  eu  les 
maux,  luiC  quelle  ail  changé^  dcrruic  oU 
conlervé ,  qu'elle  aie  renverie  les  trcncs  de 
l'Orient  &z  du  Midi ,  donné  à  rOccident  ou 
au  Nord  l'empire  de  ia  terre,  cette  heure 
terrible  ed  arrivée. 

Au-dessus,  le  féjcûr  du  bonheur  Te  mon- 
tre dans  tout  Ton  éclat:  ce  jour  efl  encore 
plus  brillant  que  le  jour  oii  les  portes  des 
Cieux  s'ouvrirent  au  Fils  de  l'Éternel ,  lorf- 
qu  il  revint  triomphant  des  fombres  royau- 
mes de  la  nuit,  que  chargé  de  trophées  il 
traverfa  les  airs,  &  fut  laiué  vainqueur  aux 
acclamations  des  Anges. 

Au-dessous  ,  c'eO:  un  féjour  d'horreur, 
où  les  ténèbres  font  entalïées  fur  les  ténè- 
bres ,  où  les  peines  fe  fécondent  &  fe  (ucce- 
'dent  dans  un  long  enchaînement.  Au  mâheû 
cil  une  mer  de  foufre,  vafte  &  profonde, 
dont  les  flots  brulans  fe  foulevent  pour  en- 
gloutir &  dévorer  leur  proie.  A  cette  vue 
épouvantable,  les  élus  dans  le  fcin  même  de 
la  fclicité,  ne  peuvent  fe  défendre  d'un  kn- 
*•,:-,. ^.. t  cJe  t(.iiCLfr,  ik  fc  prcifent  autour  du 
tronc  de  l'iLterncl. 


I7<î  //  G'iudhjo  pîiiU.     Car.to  III. 

Taie  è  la  fcena  ,  ch^  terminar  dee  le  fpei'an- 
ïe ,  e  i  timori  de'  mortali.  Continui  quefto  ri- 
tratto  chi  oH-rà  farlo.  .  .  Q-janto  a  me  ,  il  pen- 
Rello  tréma  nclle  mie  mani  :  lo  fpavenro  ha  fo- 
prafatto  i  mici  fenu  ;  e  F  univerfo  c  podio  fof- 
/bpra  a' miei  occhi.  O  tcrrore  !  io  vesP'O ,  io  ve<7-- 
go  il  Giudice  fupremo  increfpante  1'  irritate  ci- 
glia  :  tutto  1'  apparato  degli  eterni  jPjpplizj  è  pre- 
fente  a  miei  occhi.  Io  non  ne  polTo  foftener  lo 
fpettacolo  :  io  mi  fento  mancare  :  il  mio  fangue 
diacciato  fi  arrefta  :  1'  aaima  mia  è  preilb  a  fug- 
^irii.   La  fola  idea  di  que'  tormcnti  mi  uccide. 


35  Ah .'  quai  è  la  man  ciudcle  ^  fclamerà  il 
ccîpevolc  ,  w  che  ha  infranti  i  ri  pari  délia  tom- 
35  ba  ov'  io  dormiva  in  pace  ?  O  barbara  morte, 
yi  tu  non  mi  defti  che  un  afilo  pafTeggero  5  tu 
35  non  mi  ritenefti  ^  pcr  qualchc  tempo  ,  in  tuo 
»5  feno ,  Te  non  per  darmi  in  preda  alla  collera 
s>  d'  un  Dio  vendicatore.  Incatenato  nelle  fiam- 
*  me  ,  non  m'  è  lafciata  la  voce ,  che  pcr  man- 
aa  darc  dolorofifîime  ftrida  :  gli  ardenti  miei  oc- 
as  chi  più  non  vedranno  altro  chiarore  ,  ckc  U 
S9  barlume  de'  fuochi  onde  Ton  divorato. 


»  Tutte  quelle  facoltà,  di  cui  il  Cielo  m'avc- 
*  va  fatto  dono  per  mia  félicita ,  il  fentimento  , 
>o  la  ragione  ^  la  memoria ,  tutte  fî  rivolrano  con- 
«  tro  me  ftelTo ,  fon  divtnute  miV    nemiche  ,   e 
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Telle  eft  la  fcene  qui  doit  terminer  les 
cfpérances  &  les  craintes  des  mortels.  Con- 
tinue ce  tableau,  qui  l'ofera.  ,  .  Pour  moi^ 
le  pinceau  tremble  dans  mes  mains  :  le  trou- 
ble s'eft  emparé  de  m^s  Tensi  Se  l'univers  le 
renvcrfe  devant  ma  vue.  O  terreur!  je  vois,- 
je  vois  le  Juge  fupréme  fronçant  fon  fourcil 
irrité:  tout  l'appareil  des  fupplices  éternels 
cfl  préfent  à  mes  yeux.  Je  n'en  peux  loute- 
nir  le  fpedlacle:  je  me  tcns  défaillir  :  mon 
fang  glacé  s'arrcte  :  mon  ame  eil:  prête  à  s'é« 
chapper.  La  feule  idée  de  ces  tourmens  mx 
tue. 

3>  Ah/  quelle  eft  la- main  cruelle,  s'écrie- 
55  ra  le  coupable,  qui  a  briié  les  barrières 
«  de  la  tombe  où  je  dormois  en  paix?  O 
35  mort  barbare,  tu  ne  m'as  donné  qu'un 
35  abri  paOàger-,  ru  ne  m'as  retenu  quelque 
35  temps  dans  ton  lein  que  p>;ur  ine  livrer  à 
35  la  cciere  d'un  Dieu  vcrigeur.  Enchaîné 
yy  dans  les  Hammes ,  la  voix  ne  m'eft  laiilce 
>3  que  pour  pou'r.er  des  cris  de  douleur:  mes^ 
33  yeux  brûlans  ne  verront  plus  d  autie  clar- 
33  i:  que  la  kitu:  des  feux  qui  me  dévorenf,- 

33  Toorts  ce:?  faculics  dort  le  Cicf  m'a^-' 
3T  voit  f-iït  don  pour  mon  bonheur  ,.ie  fcn- 
33  rimen: ,  la:  raifon,  îa  mémoire >  toutèi>'fe^" 
:!9  coameuc  poutre  luoi  ^  lout  mes  eimeiiik^^ 
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39  s'  unifvjono  per  cruciarmi.  lo  dunque  non  efif- 
33  tero  piii  che  per  fofFiiie  !  Che  !  Nulla  icquie  l 
3>  Niun  foUlcvo  /  Niun  raggio  di  fperanza  mi 
33  fplendirà  fa  g/i  occhi  da  qualche  parte  de' 
30  Cieli  !  Pid  non  régna  cgli  quel  Dio  si  bene- 
3>  fico  î 

3o  Mai  !  Mai  !  .  .  .  Oh  fuono  fpaventevole  ,  e 
3«  che  précipita  il  penficro  in  un  abifîb ,  che 
3»  non  lia  fonde  .'  Se  io  non  fofTi  mai  nato , 
33  io  non  farei  infelicc.  Perché  non  fui  io  lafcia- 
33  to  ad  aumentar  la  maiîk  délie  créature  iiifen- 
33  fibili ,  formare  1'  onda  dcl  rufcello  ,  o  '1  fiore 
33  de'  campi  ?  Pi;:toro  Iddio  ,  perché  deftarrai  dal 
33  feno  délie  ténèbre  ,  e  délia  polvere ,  ov'  lo  ri- 
33  pofava ,  per  affiiggermi  colla  luce  ?  Che  mzC- 
3»  tier  v'  era  di  dar  alla  crcta  una  forma  fimi- 
33  gliante  alla  tua  imagine ,  per  non  darle  altra 
33  vita ,  che  quella  del  dolore  ?  Gli  animali  fono 
33  pid  felici.  EfTi  nafcono ,  efù  vivono ,  effi  fi 
30  riadormentano  in  una  pacifica  morte.  La  pena 
33  è  per  r  uom  folo. 


33  O  Dio!  Puoi  tu,  dal  feno  d' una  félicita, 
93  perfettifTima  ,  vedermi  immerfo  in  queft'abifTo, 
33  e  udirmi  ,  fenza  effer  modo  a  compafTione  ; 
?3  quando  chiamarti  mio  padre  dal  mezzo  di 
«»  quefto  mare  iiifiammata  ;  e  qugndo  makdiiè 


Le  Jugement  dernier.  Chant  lïl,  ij^ 
î»  &  s'uniilcnt  pour  me  tourmenter.  Je 
î>  nexifterai  donc  plus  que  pour  loultrir/ 
«  Quoi  /  Nui  relâche  ^  Nui  ioulagement  ! 
»  Nui  rayon  d'eipoir  ne  m.e  luira  de  quel- 
55  que  coin  des  Cieux  •'  Ce  Dieu  fi  bienfai- 
35  Tant  n'y  regne-t-ii  plus/* 

55  Jamais  !  Jamais  1  .  .  .  O  Ton  épouvan- 
35  table ,  &  qui  précipite  la  penfée  dans  un 
35  abyme  fans  fond  1  Si  je  ne  fulTe  jamais 
35  né  5  je  n'euîTe  point  été  coupable,  &  je 
35  ne  ferois  point  malheureux.  Que  ne  m'a- 
35  t-on  laiilé  augmenter  la  maile  des  êtres 
35  infenfibles ,  former  l'onde  du  ruiircau .,  ou^ 
35  la  ficur  des  champs.^  Dieu  compatiflant^ 
35  pourquoi  m'éveiller  du  fein  dés  ténèbres 
35  &Z  de  la  pouiliere  ou  je  repofois ,  pour 
33  m'ailiiger  de  la  lumière  ?  Quel  befoin  de 
55  façonner  mon  argiiîe  à  ton  image,  pour 
35  ne  lui  donner  d'aune  vie  que  la  douleur? 
35  Les  anin;.?iUX  font  plus  heureux.  Ils  nait 
35  fent,  ils  vivent  &  fe  rendorment  dans 
35  une  mort  pailible.  La  peine  ell  pour 
î>  l'homme  feul  ! 

55  O  Dieu/  peux-tu,  du  feni  d'un'  bon- 
35  heur  parfait  ^  me  voir  enfoncé  dans^-  cet' 
35  abyme  ,  &  m'enrendie-  fans  pirié  zànt^X- 
3>  t'nppellcc  mon  père   du  milieu  dé-  csé^' 
a»'"  mer  enflammée  y  taîitôc-maudiretô'n'îiaUï- 
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33  il  tuo  potere  ?  Fai  tu  confilliere  la  tua  gloria 
3»  nel  vedermi  foffrirc  ?  Se  tu  ti  compiaci  nell' 
M  efcrcitare  la  tua  vendetta,  dà  di  raano  a'tuoi 
as  fui  mini  ,  e  fcagliali  ;  rovefcia  mondi,  ma  non 
M  riunir  tutto  il  tuo  potere  contro  un  atoma 
3»  fventuiato  :  ©bliami  :  lafcia  cli  io  mi  pcrda 
ao  nella  tua  immenfità  ;  o  lafciami  morire  un* 
33  altra  volta  «.  È  troppo  tardi.  Più  non  v'  è 
luogo  a  fperanza  pcr  gl'  infclici.  ElTi  porteranna. 
lenza  ripofo  tutto  il  pefo  délia  collei::a  d'un  Dio. 
irritato. 

Intanto  i  fortunati  immortali  s'  avanzano  in 
trionfo  ,  vamio  entrare  in  polTelfo  de'  beati  lor» 
foggiorni  ,  ed  occupare  que'  troni ,  che  gli  An- 
gioU  rubelli  lafciaion  vuotL 

Pinifcano  aîtri  Tardita  pittura ,  che  io  ho  ab- 
bozzata  j  io  fento  venir  meno  le  mie  forze  ,  e  '1 
snio  ingegno  difcendere  dall'  altezza,  ov'  egii  s'era 
innalzato  :  fcegliamo  un  foggetto  men  grande , 
ma  degno  ancora  d'  efTer  cantato.  Io  vo'  dipt^ 
gnere  il  mondo  in  preda  aile  fiarame ,  e  la  di^ 
foluzione  degii  elemeiiti. 

V  ora  fatale  c  giunta  ;  e  la  natuia  freme  d'or— 
îore  air  avvicinarfi  al  Tuo  fine.  Violentiflimi  fcop- 
pj  del  tuono  ne  danno  il  fcgno.  Tutte  le  ma- 
teore  s  adunano  in  folla  ne'  Cicli.  Mille  lampi 
Tibrad  fon  £u.  U.  terra  3  e  1  di  ici  globo  s*  iar 


Le  Jugement  dernier.  Chant  IIL  iSt 
yy  voir?  Mets-tu  ta  gloire  à  me  voir  fouf- 
jî  frir  ?  Si  tu  te  plais  à  exercer  ta  vengean- 
»  ce,  prends-  &  lance  tes  foudres  -,  renverfe 
5>  des  mondes ,  mais  ne  réunis  pas  ta  toute- 
35  puilTance  coiure  un  malheureux  atome  : 
35  oublie  moi:  lailTe-moi  me  perdre  dans 
33  ton  immenfité  \  ou  laiife-moi  mourir  en- 
33  core  une  fois  is.  Il  cft  trop  tard:  il  nefl 
plus  d'efpoir  peur  les  malheureux.  Ils  por- 
teront fans  relâche  tout  le  poids  de  la  colère 
d'un  Dieu  irrité» 

Cependant  les  immortels  heureux  s'a- 
vancent en  triomphe  ,  vont  prendre  poiref- 
fion  de  leurs  demeures  fortunées,  &  rem- 
plir les  trônes  que  les  Ai:iges  rebelles  ont 
lalifés  déferts.. 

Que  d'autres  achèvent  le  hardi  tableau: 
que  j'ai  commencé  :  [e  iens  mes  forcess'af- 
foiblir,  &  mon  génie  defcendie  de  la  hau- 
teur où  il  s^étcit  élevé.  Chcirilfcns  un  {ujct 
moins  grand  ,  mais  digne  encore  d'ctre 
chanté.  Je.  vais  peindre  le  monde  en  flam- 
mes ,  &C  la  diirolution  des  élémens.- 

L'heure  fatale  eft  arrivée  \  &:  la  nature 
frilTonne  aux  approches  de  fa  fin.  De  viulens^ 
éclats  de  tonnerre  donnent  le  fignal.  Teus^ 
les  météores  sartrcupcnt  dans  les  Cieux; 
Mille  écl.;irs  font  Liacés  fui  la  terre  ^  ÔcCow 
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fuoca  5  dcnfe  nubi  faleono  in  aria ,  e  1'  ofcu- 
raiio  ;  lin^rue  di  fuoco  icinnllar  fî  vee:s;ono  in 
mezzo  ail'  oiideg;2;iante  fumo ,  e  '{  fcno  folcano 
délia  profonda  notre  :  i  Cieli  riflcctono  i  fofchî 
loro  chiarori.  Dalie  quattro  parti  del  mondo , 
quattro  Angioli  foffiano  coH'  immortal  loro  fiato 
i  venti  impetiioiî.  L'  incendio  crefce  :  la  fiamma 
fi  dilata  j  le  onde  ingroflano ,  fi  agitano  ,  e  riem- 
piono  r  atmosfcra.  Qui  efi'a  forge  in  turbini ,  c 
confonde  in  una  ruina  comune  le  città  ,  e  i  de- 
ferri  :  là  cfla  cade  ammucchiata  fovra  un  Regno 
lontano  ,  e  '1  divoray  coIià  monti  eterni  fi  fpro- 
fondano  fu  h  calcinate  lor  fondamenta  »  e  col'- 
mano  k  valli  colk  vafte  loro  ruine. 


Udiile  il  rerribilc  fchianto  ,  per  cui  tutto  il 
globo  fi  c  fentito  rimbombare  iiella  fua  profon- 
dità?  Quello  è '1  rovinio  dell' Climpo  ,  e  dell* 
Atlante  ,  che  cadono.  Quelle  enormi  malfe  j  poitc 
dalla  mano  di  Dio  ,  li  cui  durata  pareva  etcr- 
iia,  già  più  non  [ono  ait :o  che  cenere ,  e  fumo. 


Moftratemi  quell'  'fola  famofa ,  di  cui  i  ?.e- 
âella  terra  venivan  mLndu:are  i  tefori ,  i' allean- 
2a  o  la  vendetta;  q=idla  terra  prediletta  de' Cieli  g 
t  che.  fi  ciiiaauYa  Inghiltcriu,  I  maxi ,   cha-  i*- 


Le  Jugement  dernier.  Chant  ïIL  î8f 
globe  s'embrafe  :  d'épais  nuages  montent 
dans  l'air  &c  robicurcillent  :  des  lames  de 
feu  étinceilent  au  travers  de  la  fumée  on- 
doyante ,  6c  fillonnent  le  lein  de  la  nuit 
profonde  :  les  Cieux  réBéchiifent  leurs  fom- 
bres  lueurs.  Des  quatre  coins  du  monde  ^ 
quatre  Anges  fouillent  de  leur  haleine  im- 
mortelle les  vents  impétueux.  L'incendie 
s'accroit  :  la  flamme  fe  répand  j  fes  tiots 
s'enflent  ,  s'agitent  &  remplirent  l'atmof- 
phere.  Ici,  elle  s'élève  en  tourbillons,  de 
confond  dans  une  ruine  commune  les  cités 
&  les  déferts  :  la,  elle  tombe  en  maiïe  fur  un 
Royaume  éloigné  &  le  dévore  :  ici  des  monts 
éternels  s'écroulent  fur  leurs  fondemens  cal- 
cinés ,  «3c  comblent  les  vallons  de  leius  vaf- 
tes  débris. 

Avez- vous  entendu  ce  craquement  ef- 
froyable, dont  tout  le  globe  a  retenti  dans 
fa  profondeur?  Cell  le  fracas  de  l'Olympe 
&c  de  l'Atlas  tcmbans.  Ces  maHes  énormes 
pof^es  de  la  main  de  Dieu ,  dont  la  durée 
femblûit  éternelle  ^  ne  fout  d.'ja  plus  que 
cendres  &  fumée. 

Montrez-MCI  cette  Ifie  fameufe  dont  lès 
Rois  de  la  terre  venaient  mendier  les  tré- 
fors,  l'alliance  eu  la  vengeance  -,  cette  terre 
qui  fut  chérie  des  CieiLx,  &  qu'onnommcit- 


2 §4  ^^  Giudhjo  filiale.    Canto  111. 

circondano  non  polTono  piii  difenderla.    Chimè 
t  mari  oggidi   la   circondano  per  divorarla  1 


Gii  Angiûli  chicdcranno  dove  farono  i  limitï 
è.z[X  Afia ,  e  le  féconde  pianure  dcll-  Europa  j  in 
quali  luoglii  11  flcndcvano  le  déferre  arcnc  dclla 
Libia  5  fotto  quali  climi  1' Indo  generava  l'oro, 
e  i  dianianti.  Tutte  le  parti  délia  terra  ,  tur,ii  i 
fdoi  Regni  faranna  inabiffati  1'  uiao  nell'  akro  , 
confufi  ,  e  difciold  in  un  ifbelTo  diluvio.  In  tal 
guifa  la  diftruzione  unira  cruelle  Monarchie  ri- 
vali  ,  che  Y  ambizione  riene  divifc.  Tutto  cio 
che  camminava  fu  la  terra  ,  guizzava  ncil'  on- 
de ,  volava  per  1'  aria ,  tutti  gli  animali ,  a  cul 
Adamo  impofe  un  nome  ^  tutti  pcrirono  nelie 
fiamme. 


Ma  fa  ruina  di  que(l:o  globo  non  cftinguerà- 
punro  r  incendio  :  il  fuo  furore  s' è  accrefciuto  : 
le  fiamme  s' avventano'  nelle  nubi-,  e  giungona 
ne*  Cieli.  Il  Sole,  la  Luna,  le  Sicile,  ogni  cofa 
è  confjmati.  Piii  non  rimaae  veftigia  alcuno  di 
quella  cupola  cosi  vafta  ,  e  côsi  luminofa.  Un' 
ora  ha  diftrutro  1'  opéra  iaura ,  che  cofto  fd- 
giorni   ail'  Onnipotente,- 


Le  Jugement  dernier.  Chant  III,  1S5 
l'Angleterre.  Les  mers  qui  l'environnent  ne 
peuvent-elles  plus  la  difendre  r'  Hélas,  les 
mers  l'environnent  aujourd'hui  pour  la  dé- 
vorer ! 

Les  Anges  demanderont  où  furent  les  li- 
mites de  l'Aiie  5  &  les  plaines  fécondes  de 
l'Europe;  dans  quels  lieux  s'étendoient  les 
fables  dcferts  de  la  Lybie  ;  dans  quels  cli- 
mats l'Inde  enfantoit  l'or  &  les  diam^ans. 
Toutes  les  parties  de  la  terre,  tous  fcs  Rcyao- 
mes  feront  abymés  Tun  dans  l'autre ,  con- 
fondus &  diilous  dans  un  m.éme  de  luge. 
Ainfi  la  defcruélion  unira  ces  Monarchies 
rivales  que  l'ambition  tient  diviiées.  Tout 
ee  qui  marchoit  fur  la  terre,  nageoit  dans 
les  eaux ,  voloit  dans  les  Cieux  ;  tous  les 
animaux  à  qui  Adam  impofa  des  noms , 
tous  ont  péri  dans  les  flammes. 

Mais  la  ruine  de  ce  globe  n'éteindra  pas 
l'incendie:  fa  fureur  en  eft  augmentée:  les 
flann-nes  s'élancent  dans  les  nuages  &  gî^gnent 
les  Cieux.  Le  foleil ,  la  lune ,  les  étoiles,  tout 
eft  confumé.  Il  ne  refte  plus  aucun  veftigc 
de  cette  voûte  fi  vafte  de  fi  brillante.  Une 
heure  a  détruit  Touvrage  qui  coûta  iix  jour- 
nées au  Tout-Puiirant, 
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iS8  II  Trionfo  dtlla  Rd'i^ione. 


EJcratto  del  faggio  fu  la  Storia  gênerait 
dd  S,  de  Voltaire  j  Tom,  ^.  p,  2jo, 


DUARDO  VI  non  lafcio  \k  Coronà  ftè  a 
Maria,  ne  ad  Eiifabetta  Tue  forclîc ,  ma  a  Giovanna 
Gray  ,  difcendcnte  d'  Arn<;o  VII  ,  i  cui  avoli  era- 
no  la  vedova  di  Luigi  XÏI ,  e  Brnndonc  ,  fcmpiicc 
Gcntiluomo ,  crerto  Duca  ai  SunolKC.  Era  quefta 
Giovanna  Gray  moglie  d'un  Lord  Gilforte,  c  Gil- 
forte  era  fîglio  dcl  Duca  di  Northumberiand  (*) , 
plenipotenziario  mcntre  regnô  Eduardo  VI.  Il 
teflamento  d'  Eduardo  ,  nel  dare  il  trono  a 
Giovanna  Gray ,  non  îzzz  akro  che  prépara:  le 
un  paI:o  5  effa  fu  pro:lamata  in  Londra  :  ma 
il  partico ,  e  '1  gius  di  Maria  ,  figlia  d'  Arrigo 
VIII ,  e  di  Caterina  d'  Arragona  ,  la  vinfero  j 
c  la  prima  cofa ,  che  fece  quefta  Regina ,  dopo 
aver  fottofcritto  il  fuo  contratto  di  matrimonio 
con  Fiiippo  II ,  fu  di  far  condannarc  a  morte 
la  fua   rivale  ,  PrincipeiTa  di  diciaf^tt'  anni ,  pie- 


(  *  )  Giovanni  Dudiey  ,  Conte  di  Warvick  ,  poi  Duca 
^i  Northumberiand.  E[;!i  avea  faputo  indurre  Eduardo 
VI  a  dero£.are  al  teftamento  d'Arrigo  VIII,  fu  l'articoio- 
dclla  fuccciiione  ,  e  Icelfe  Giovanna  Giay  fer  irpoTa  di 
Gilforte  fuo  fit  lio  ,  lu(îngandofi  che  per  tal  via  la  Coro- 
na  caderebbe  infa  libilmente  in  fua  cafa,  fe  mai  avve- 
niva  che  le  foreLe  del  Ke  folfcro  dichiarate  efclufe  dal 
foterta  pretendere» 
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Extrait  di  l'ejjai  fur  VRijlolre  générale  de 
M,  de  Voltaire  ^  Tom.  ^^  p.  zyo. 


E 


B  o  u  A  R  D  VI  ne  lailfa  la  Couronne  ni 
à  Marie  ni  à  Eliiabeth  fcs  fœurs,  mais  à 
Jeanne  Gray,  defccndanre  de  Henri  Vil , 
petite  filie  de  la  veuve  de  Louis  XII,  ^S:  de 
Brandon,  furiple  Gentilhomme,  créé  Duc 
de  Sulîolk.  Cette  Jeanne  Gray  étoit  femme 
d^un  Lord  Gilfort,  (Se  Gilfort  étoit  hls  du 
Duc  de  Northumberland  (^)  ^  tout-puiiîant 
fous  Edouard  VI.  Le  Teftament  d'Edouard 
VI,  en  donnant  le  trône  à  Jeanne  Gray, 
ne  lui  prépara  qu'un  échafaut ,  elle  fut  pro- 
clamée à  Londres  \  mais  le  parti  &  le  droit 
de  Marie  ,  fille  de  Henri  VIII,  &  de  Ca- 
therine d  ArragoUj  l'emportèrent;  &  la  pre- 
mière ch-fe  que  fit  cette  Reine  .  après  avoir 
figné  Ton  contrat  de  mariage  avec  Philippe 
II ,  ce  fur  de  faire  condamner  à  mort  fa  ri- 


("*)  Jean  Dudley,  Comte  de  Waivick,  depuis  Duc  de 
Kol■!:hul•nb^llan.^.  Il  avoic  fil  ditpoilr  Idoimid  VI  à  dé- 
rog.-r  au  celia:i'-i-"nr  d'ienri  VITI  ,  fur  l'article  de  la  fuc- 
celîîoa  »  &  il  choiiît  J.'anne  Gray  pour  la  faire  l'cpoufe  de 
Gilforc  Ton  Hls  ,  fe  :^attarir  que  par- là  la  couronne  tombe- 
roit  iaFail'.ihicment  dans  fa  Mifon,  fi  une  fois  les  fccurs 
du  Koi  en  tioicat  dcclatccs  dâauvs. 


ïQO  II    Trionfo   delta    Heligione. 

na  di  grazic  ,  c  d' innoccnza ,  la  quale  altra 
colpa  non  avea  che  qu;:lla  d'cflerc  nominata  nel 
teftamento  d'  Eduardo.  Indarno  fi  fvcfti  cfTa  di 
quella  fatal  dignità ,  che  non  rinenne  fuorchè 
per  lo  fpazio  di  nove  giorni  :  efla  fu  condotta 
al  fuplizio  (  *  j  ,  dcl  pari  che  fuo  mariro ,  fuo 
padre ,  e  fuo  faoccro.  f  u  ella  la  tcrza  Regina 
in  Inghilcerra ,  in  mc:n  di  ven:'  anni  ,  che  mo- 
rifTe  fui  palco. 


(*)  Nel  15^4. 


i  l^        ^^  ]} 
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vaîe,  Frinceffe  de  dix-fepr  ans,  pleine  de 
gmccs  &  d'iîinocence ,  qui  ii  avoit  d'autre 
crime  que  d'être  nommée  dans  le  Teilament 
d'Edouard.  En  vain  elle  le  dipouilla  de  cet- 
te dignit'^  fatale ,  qu'elle  ne  garda  que  neuf 
jours  :  elle  fut  conduire  au  fupplice  ('^)  , 
ainil  que  (on  mari ,  (on  père  &  Ton  beau- 
pere.  Ce  fur  la  troiiieme  Reine  en  Angle- 
terre, en  moins  de  vingt  années  j  qui  mou- 
rut fur  l'échafaut. 


(*)  En   15 H. 


li^H^^^fE 


^   ^'z^-J.!: 
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IL    TR  I  O  NF  O 

D  E  L  L  A 

K£LïGïONK 

SU   LA  MO  RE. 

Ad  Cœlum  ardentia  lumina  tollens, 
Luminaj  nam  tencras  tenebaut  vincula  palmas. 

Virg, 


M 


USA  abbandona  il  foggiorno  de'  Cieli ,  e 
guel  folenne  ftile ,  che  era  confacevolc  aile  ftu- 
pende  narrazioni  (*)  àd\z  maraviglic  dtU' av- 
venire.  Scendi  fu  la  terra,  e  vieni  a  render  pa- 
ga  una  ncbil  brama  ond*  io  mi  fento  infiam- 
xnato.  Io  vo'  dcfcrivere  al  fecol  mio  T  infor- 
tunio  d'  Luia  Res;ina  vircuofa  ,  e  '1  fuo  cora^sio 
maggior  ancora  di  Tua  fventura.  Mufa ,  pren- 
diamci  la  cura  drlla  fua  gloria,  iiifpira  compa£^ 
iîoncvoli  fiioni  ail'  intenerina  mia  anima  ,  e  gli 
accenti  délia  tua  voce  conformi  rendi  aile  fuc 
difgrazie. 

(*)    Quefto  Posma   co.npacYC  imiaediata«ieme  dopo 
<su8li©  dcl  feiudizio  £nalc. 


t: 


LE    TRIOMPHE 

RELIGION 
SUR   L'AMOUR, 

Ad  Cœlum  ardentia  lumina  tollens  , 
Lumina  j  nam  teneras  arcebaut  viacula  palmas. 


M 


USE,  quitte  le  féjour  des  Cieux ,  âc 
ce  ton  folemnel  qui  convenoit  aux  étonnans 
récits  (■^)  des  merveilles  de  l'avenir.  Defcends 
fur  la  terre ,  ôc  viens  iatisfaire  un  noble  de- 
fir  dont  je  me  fens  prefTé.  Je  veux  conter  à 
mon  (iecle  l'infortune  d^une  Reine  vertueu- 
fe  5  ôc  fon  courage  plus  grand  que  fes  revers. 
Mule ,  prenons  foin  de  fa  gloire ,  infpire  des 
fons  touchans  à  mon  ame  attendrie,  &  con- 
forme les  accens  de  ta  voix  à  fes  malheurs. 


(  *  )  Ce  Poëitic  parut  munédiatcmeaj  aptes  celui  du  Ju- 
gement dcrni?r. 

Toms  III.  \ 


T^4  I^  Trlonfo   de!! a   Rcligione, 

E  voi  ,  v?ighe  donne  ,  clie  gli  occhi  âprift<* 
alla  lace  dcl  giorno  in  qaciT  Kola  foicunata  , 
e  che  r  ornani.nto  fî.tc  ,  e  7  /^y?'y  dclla  mia 
mil  pacria  ,  porgece  attente  V  orccv;hio  a  mici 
Tiriî.  Amabil  feilo ,  che  regnate  fui  noftio  pcr 
via  àdY  impero  délie  attrattive ,  la  viirù  vi  dif- 
penfa  dalla  bellezza ,  e  vi  dà  Tu  i  nofiii  cucri 
diricti  aifai  pi  à  ficuri  ,  e  afTai  pid  fagri.  Ma  al- 
loraquando  voi  ci  prefcncate  la  virtù  Totto  gl' in- 
icantevoli  linéament!  d'  un  volco  leggiadro  ,  iti 
cui  refpirano  la  giovinezza ,  e  le  grazie ,  fe  la 
fortuna  vi  ha  collocare  fovra  un  teatro  ,  che 
vi  mette  in  chiaro  ,  favorevol  lume  ,  ah  !  al- 
lora  voi  flece  V  obbietto  piu  gradito  ,  di  cui  i 
Cieli  poifano  nbbcllire  la  terra  :  allora  voi  me- 
îitate  akro  piii  c^fce  amorc ,  e  '1  cuore  e  uitto 
tentato  d'  indirizzarvi  gli  omaggi ,  cht  fon  rifcr- 
vati  al  Dio  deli'  univerfo  I 

Ormondo  (  *  ) ,  e  l' illuftre  fua  Regina  non 
franc  ancora  nati.  Ma  la  mia  patria  non  afpetto 
\\  fecolo  dcir  immortale  Anna  a  produrre  piodigj 
di  virtiî.  Maria  camminava  al  ruo  trono  di  vic^ 
toric  in  vittorie.  Le  trionfanti  fiie  armi  avean  ro- 
yefciaci  di  frcrco  i  progetti  dell'  ambiziofo  Du- 
dlcy,  allcraquando  1'  Inghilterra  vide  una  Prin^ 
cipcira   d.Ua  ftirpe    de'  SuiîbJKe ,   innocentementç 
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Et  vous,  belles,  qui  avez  reçu  le  jour 
dans  cette  ille  heureufe ,  &  qui  faites  Torne- 
meiit  de  ma  patrie,  prêtez  à  mes  vers  une 
oreille  attentive.  Sexe  aimable,  qui  régnez 
fur  le  nôtre  par  l'empire  des  charmes ,  la 
vertu  vous  difpenfe  de  la  beauté ,  &  vous 
donne  fur  nos  cœurs  des  droits  auGiî  furs  & 
plus  facrés.  Mais  quand  vous  nous  oflrez  la 
vertu  fous  les  traits  enchanteurs  d'un  beau 
vifage,  où  refpirent  la  jeuneile  ôc  les  grâces, 
fi  la  fortune  vous  a  placées  fur  un  théâtre 
qui  vous  expofe  dans  un  jour  favorable,  ah! 
vous  êtes  alors  l'objet  le  plus  raviiîant  dont 
les  Cieux  puilfent  embellir  la  terre  :  alors 
vous  méritez  plus  que  de  l'amour  ,  &  le 
cœur  eft  tenté  de  vous  adrelî'er  les  homma- 
ges  réfervés  au  Dieu  de  l'univers  1 

Ormond  {'^)  ôc  Ton  illuftre  Reine  né- 
toient  pas  nés  encore  ;  mais  ma  pacrie  n'a 
pas  attendu  le  liecle  de  limmortelle  Anne 
pour  enfanter  des  prodiges  de  vertu.  Marie 
marchojt  à  fon  trône  de  victoires  en  victoi- 
res. Ses  armies  triomphantes  venoient  de 
renverfer  les  projets  de  l'ambitieux  Duilcy, 


{*)  Ds  riUiùlre  famiîh  des  Ormon.l  Biiîlr,    Gouver- 
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portata  dall'  alrriii  dclirco  fovra  un  trono ,  clie  i 
Ici  non  appirceneva,  farvi  moftra  psr  lo  fpazio 
di  alcuni  giorni  dcUa  piii  bella  fi'a  le  donne  , 
in  tucto  il  lufiro  délia  giovenrù  ,  c  dcllc  gran- 
dezze  :  ben  prefto  fu  vifta  caduta  da  quella  clc- 
vazione  ,  foUenere  ,  fenza  ftordimcnco ,  la  fatal 
rautazionc  del  fuo  de/lino. 


O  fortuna  î  O  fvcntura  /  la  fua  grand'  anima 
è  già  riftabilita  da  cosi  dolorofa  caduta.  Ma  tu , 
di  lei  fpofo  j  tu  l'obbiçtto  dçl  cafto  fuo  amore  , 
tu  ch'  ciîa.  ha  coronato  ,  colle  fue  giovani  mani , 
Gilforte ,  ail'  afpctio  di  tua  ruina  ,  in  quale  ilzto 
fî  trova  r  anima  tua  ?  Queila  è  1'  inquietudnie 
piii  crudeie  ond'  è  tormentata  la  di  lui  giovane 
rpofa.  EiTa  non  1'  ha  ancora  veduto  ,  dacchè  eili 
foilo  infclici.  EfTa  arde  di  vogiia ,  ella  tréma  di 
vederlo.  L' impazienza  ^  e  ï  amore  la  precipitano 
verfo  le  di  lui  ftanze  :  rufcio  era  per  aprirfî.  .  . 
EfTa  fi  ferma,  efîa  tréma,  p  ritorna  fu  i  fuoi 
paflî  :  ma  un  rrarporto  la  riconduce  al  luogo , 
ch'  eiTa  pavcnta.  Eifa  non  puo  più  indugiar  di 
vedere  lo  rpofo  :  elfa  entra  :  eifa  lo  ha  trovato  ; 
mutola  ,  cfTa  le  paffa  vicino  ,  e  non  ardifcc  ar- 
rifchiare  una  parola  :  le  fue  pupille  non  ofano  fol- 
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lorfque  l'Anglcceire  vie  une  Princeile  de  la 
race  des  Su.'Folk ,  iimoceiiimenc  portée  par 
le  crime  d'aurrui  iur  un  trône  qui  ne  lui  ap- 
partenoir  pas ,  y  monri-ci-j  i'cli>acc  de  quel- 
ques jours  j  la  plus  bcîîe  des  kmrnes  dans 
tout  Ktclat  de  la  jeuîxde  &  des  grandeurs: 
bientôt  on  la  vit ,  tonibée  de  certe  ciivatiûn, 
foutenir  fans  s'étonner  le  changement  hatal 
de  (a  deftinée. 

O  fortune  1  6  revers  !  fa  grande  ame  s'^d 
déjà  remife  de  cette  chute  accablante.  Msis 
toi,  fon  époux,  toi  l'objet  de  fon  chafie 
amour,  toi  qu'elle  a  ccaronné  de  fcs  jeu- 
nes mains,  Gilfort ,  à  l'afpecl  de  ta  ruine, 
en  quel  état  fe  trouve  ton  ame  ?  C'cPc  la  h 
plus  cruelle  inquiétude  qui  tourmente  ia 
jeune  époufe.  Elle  ne  Ta  point  encore  vu, 
depuis  qu  ils  font  malheureux.  Elle  brûle  , 
elle  tremble  de  le  voir.  L'impatience  d<i  l'a- 
mour la  précipitent  vers  fon  appartement: 
la  porte  alloit  s'ouvrir..  .  Elle  s'arrcte,  elle 
frémit  &  revient  fur  fes  pas  ^  mais  un  trant- 
port  la  ramené  à  l'endroit  qu'elle  redoute. 
Elle  ne  peut  plus  s'abftenir  de  voir  (on  époux: 
elle  entre:  elle  l'a  trouvé:  muette  elle  paile 
prés  de  lui  i  elle  n'ofe  hafarder  une  pa- 
role j  fcs  yeux  n'ofent  fe  lever  fur  fon  chei; 

I  ii; 
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levarfî  a  limirar  il  fuo  caro  GilFortc ,   tanto  efîa 

leme  1'  afpetto  del  di  lui  doJors  (  *  ). 

finalmente  c/Ta  il  précipita  fui  fuo  gicvane 
fpofo  ,  c  fcnza  muovcr  parcla  lo  Ilrignc  fra  k 
fiie  braccia.  EiTa  nafcondc ,  quanto  puô  ,  1'  in- 
terna fua  agitazione  ,  eÏÏa  componc  i  fuoi  fguar- 
di ,  e  k  fattczze  dcl  fuo  bel  voito  ;  efîa  vi  mof- 
tra  una  pace  ,  che  non  c  ncl  fao  cuore ,  e  con 
voce  di  dolcezza  picna   (**)  : 

35  Caro  fpofo ,  gli  dice  ,  celTa  di  darti  affan- 
33  no  :  la  forruna ,  c  vero  ,  ci  togiie  un  PvCgno  : 
33  ma  ci  rimanc  un  coraggio  fuperiore  ad  una 
M  tal  pcrdica.  La  virtii  ci  pagherà  quefta  lieve 
3i  fventura  :  noi  ne  faremo  ricompcnfati  in  quel 
33  foggiorno ,  in  cui  non  pafTa  divario  alcuno 
35  tra  il  morcale ,  che  fiede  fui  trono ,  e  queilo , 
33  che  dalla  forte  ne  fu  precipitato.  E  quai  si 
33  gran  cambiamento  è  avvcnuto  nel  mio  dcfti- 
33  no  ?  lo  non  fono  più  Regina  :  ma  io  fono 
33  ancora  tua  fpofa.  Io  amo  mcglio  ubbidire  a 
ft3  Gilforte  ,  che  regaare  fu  1'  univerfo.  Allora- 
33  quando  noi  faremo  iniîeme  nafcofî  in  qualchc 
33  ofcuro  ritiro ,  Maria  potrà  ceflare  di  perfe- 
33  guitarci  ,  efla    potrà  obbliarci  ;    quanto  a    me 


(*)In  fimil  guifa,  dopo  una  crudele  malattia  la  giovi- 
netta  pallida  ,  e  dolence  i'chiva  il  criitallo  ,  c  pavenca  di 
fpecchiarviû. 

(**)  Con  voce  altrettanto  dolce  ,  che  il  fiato  del  zef- 
firo ,  allorchc  fcheria  tra  i  §igU  di  ptimavcra,  c  tia  le 
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Gilfort,  tant  elle  ciaint  la  vue  de  fa  dcii- 
leur  (-^). 

Enfin  elle  fe  précipite  fur  ion  jeune 
époux,  &  Cim  parler  le  (ci-re  entre  tes  bras. 
Elle  cache,  comme  elle  peut,  le  trouble  de 
Ion  ame:  elle  compole  les  regards  Se  les 
traits  de  fon  beau  viiage ,  elle  y  n^intre  une 
paix  qui  n'eil  pas  dans  (on  cœur ,  &  d'une 
voix  pleine  de  d  ;uccur  (-^^J  : 

J5  Chlr  épcux ,  lui  dit-elle,  cefie  de  t'af- 
j)  fiiger  :  la  fortune,  il  efb  vrai,  nous  enle- 
55  ve  une  couronne  i  mais  il  nous  reite  un 
53  courage  lupéricur  à  cette  perte.  La  vertu 
35  nous  paiera  ce  léger  malheur:  nous  en 
î>  ferons  récompenl^s  dans  ce  i'jjour  où  l'on 
33  ne  connoît  point  de  diuérençe  entie  le. 
j)  nioitel  qui  eil:  alÏÏs  fur  un  trvne,  i<:  cAin 
i3  que  le  fort  en  a  piccipirc.  Eh-'  quel  ù 
,,  grand  changement  eil- il  donc  arrive  dans 
:»  ma  dedinée  ?  Je  ne  fuis  plus  HeiriCi  mais 
»  je  fuis  encore  ton  épouie.  j  aime  mieux 
^,  obéir  à  Gilfort,  que  de  régner  fur  1  uni- 
5,  vers.  Quand  nous  ferons  cachés  enfemble 


(*)  Ainlî  après  une  maladie  cruelle,  la  jeune  fille  pale 
5c  trille  évite  la  glace  ôc  craint  de  s'y  voir. 

(**)  D'une  voix  auffi  douce  que  l'haleine  du  zéphyr, 
lorfqu'il  careffe  les  ly$  4u  pimieœps  ,  5c  le  boutoa  dc 
laioTe  uaiilknce. 

I  iY 
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:>:>  io  ti  prometto  fin  d'  ora  di  feguiiti  nel  tu» 
33  efilio  ,  codante  ,  e  fedele  fino  ail'  ultimo  mo- 
03  mento.  Io  ti  rendero  in  amore  cio  ,  che  tu 
33  perdi  in  potere  ...  Ah  !  io  veggo  che  le  nof- 
35  tre  due  anime  s'  intendono  :  io  leggo  ne'  tuoi 
30  occhi  la  coftaaza  délia  tua  :  noi  fapremo  far 
:>3  vedere  al  mondo ,  che  fi  puô  abbandonare 
33  con  indifferenza  una  Corona  (  *  )*  " 


In  tal  guila  quefta  bella  procurava  di  confo- 
lare  il  fuo  fpofo ,  ma  1'  avvenire  atterrifce  Giï- 
fortc.  Egli  11  raccapriccia  ,  egli  tréma  per  tî^ 
more ,  che  mali  pid  orribili  non  vengano  a  piom- 
bare  fovra  di  efTa.  Ohimè  .'  quell'  avvenire  ,  ch* 
£gli  paventa  ,  arriva  ...  Le  porte  fi  fpalancano  : 
un  cuflode  s'  avanza  .  .  .  Barbara  Regina ,  cht 
y  hai  inviaro  ,  perdonagli  s'  egli  fi  è  intenerito 
per  la  mifera  forte  di  quefra  coppia  sfortunata  .  . 
Corne  dipignere  il  difperato  di  lei  dolore ,  nel 
jîiomento  in  cui  fi  vide  divifa  dal  fuo  giovanc 
fpofo ,  ch'  efia  amava  ,  e  da  cui  era  si  tenera- 
mente  riamata  ?  Orribile  fu  il  fuo  dolore  5  ma 
richiamando  a  fe  il  fuo  coraggio ,  efia  foftenne 
ancora  quefta  crudele  feparazione. 


(*)  Per  conquiftare  un  trono  bafta  elîère  un  Iroe; 
ma  per  fapeine  difcendere  con  grandeiza  d'animo,  co»- 
vien  elfer  più   che  «onao. 


55 
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dans  quelque  retraite  obicure  j  Marie 
pourra  cefler  de  nous  pourluivre ,  elle 
„  pourra  nous  oublier:  moi,  je  te  promecs 
5,  ici  de  te  fuivre  dans  ton  £xil_,  confiante  Se 
3j  fîdelle  5  [urqu''au  dernier  moment.  Je  te 
,5  rendrai  en  amour  ce  que  tu  perds  en 
3,  puiilance. .  .  Ah  1  je  vois  que  nos  deuK 
55  âmes  s'entendent:  je  lis  dans  tes  yeux  la 
55  fermeté  de  la  tienne:  nous  faurons  mon- 
„  trer  au  mande  qu'on  peut  quitter  une 
5_,  couronne  avec  indiltérence  ("^J  ??, 

AixNfsi  cette  belle  elfaycit  de  confoler  (on 
époux:  mais  l'avenir  épouvante  Gilrort.  Il 
s^'alarme,  il  tremble  que  des  maux  plus  af- 
freux ne  viennent  fondre  iur  elle.  Hélas  !  ceç 
avenir  qu  il  redoute  ,  arrive. .  .  Les  portes 
s'ouvrent  ;  un  garde  s'avance.  .  .  Reine  bar- 
bare ^  qui  Tas  envoyé ,  pardonne  lui  de  s'erre 
attendri  fur  le  fort  de  ce  couple  infortuné,  r.^ 
Comment  retracer  fon  d^icfpoir,  au  mo- 
ment où  elle  fe  vit  féparée  du  jeune  époux 
qu'elle  aimoir,  &  dont  elle  étoit  ii  tendre- 
ment aimée?  Sa  douleur  fut  horrible ^  mais^ 
rappcllant  fon  courage  ^  elle  foutinc  encore: 
cette  féparation  cruelle. 


{  *  )  Pour  concjiicrir  ua  ciône  ,  il  Aiffic  dttrç  u!  hc- 
tos;  mais  pour  favoir  en  (iefceudK^  avcs  ^randcur^i^ 
h\ii.  iuc  £luj.  (]u'.\m  iionuxie,. 


iot  11  Trîonfo  dclla  Reiigîone. 

Gilforte  rimafto  folo  ha  foggiaciuto  al  grave 
pefo  di  quefta  nuova  fventura  :  la  fua  coftanza 
lo  abbandona  :  affralito  a  fegno  da  non  poterfî 
piii  reggere  ,  ci  fiede  ,  ed  immergendofi  nell* 
abifTo  del  fuo  dolore  ,  egli  aggira  in  fua  mente 
i  fuoi  mefti  penfîeri.  Mille  orride  imagini  s*  af- 
facciano  fuccelîlvamente  a'  fuoi  fguardi.  Sovence 
nel  fuo  furorc  egli  forge  ,  ftcndendo  le  braccia 
in  atto  d'  abbracciar  la  fua  fpofa ,  e  ricade  im- 
mobile ,  e  moribondo.  Talvolta  tacito ,  e  pcn- 
fofo  fen  va  errando  lungo  le  fpaziofe  ftanze  del 
defcno  fuo  palagio.  Lo  fplendore  de'  loio  ad- 
dobbi  riefce  molello  a  fuoi  occhi ,  ed  accora  la 
di  lui  anima.  Egli  maledifce  il  deftino ,  e  i  cru- 
dcli  fcherzi ,  con  cui  egli  fi  è  dilettato  di  ab- 
beilir  un  inf.lice  ,  con  quella  vana  pompa ,  clie 
accrcfce  il  fuo  inforcunio  ...  I  fuoi  fguardi  iî 
fono  imbi  uuti  ncl  lecto  nuziale  :  i  fuoi  occhi 
"vi  fî  iiftifa.ij  ,  ed  in  un  cupo  {îlenzio  egli  pafce 
il  fuo  dolore  colla  rimcmbranza  de'  dihtti  paf- 
faci.  Oh  doici  trafpord  ch'  egli  rifcnti ,  da  quali 
crudeli  pcne  llete  voi  feguitati  / 

Che  è  divenuta  qucîla  fortunata  notre  ,  in  cui 
quefti  due  amanti  polfedendo/î  per  la  prima  yol- 
ta,  il  fecero  reciproco  dono  di  raille  abbracçia- 
mcnti  ?  La  luna  era  fui  cominciar  del  fuo  corfo 
alloraquando  illumino  quclla  notre  fclice  :  la 
^olce  ,  e  pacifîca  fua  chiarezza  fplendeva  fui 
letto  nuziale  ,  cd  invitava  ail'  amorc  :  efla  vide 
Giifortc ,  ne' trarporti  di  Tua  Utteiezza,  ricevcre 
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GiLFORT  demeuré  feul  a  fucccmbé  fous 
le  poids  de  ce  nouveau  malheur:  la  conf- 
tance  l'abandonne:  foible,  nen  pouvant 
plus,  il  s'allied,  &  Te  plongeant  dans  Taby- 
me  de  fa  douleur,  il  roule  en  Ion  ame  les 
trilles  penfées.  Mille  horribles  images  fe  fuc- 
cedenc  devant  Tes  yeux.  Souvent  dans  un 
tranlport ,  il  le  levé  étendant  les  bras,  com- 
me pour  embrailer  Ton  époute,  de  reton*bc 
immobile  de  mourant.  Tantôt  il  erre  en  il- 
lencc  le  long  des  Ipacieux  appartemens  de 
fon  Palais  dcfert.  L  éclat  de  leurs  ornemens 
importune  fa  vue  &  attrifte  fon  ame.  Il  mau- 
dit la  delHnée,  de  les  jeux  cruels  où  tW^ 
s'eil:  amufée  à  parer  un  malheureux  de  cette 
pompe  vaine  qui  augmente  fon  infortune... 
Ses  regards  ont  rencontré  le  ht  nuptiai  :  (ts 
yeux  s'y  attachent  _,  6c  dans  un  lombre  lilence 
il  repaît  fa  douleur  du  fouvenir  de  les  plai- 
firs  paiîés.  C  djux  tranlports  qu  il  éprouva^ 
de  quelles  peines  cruelles  vous  êtes  luivis  / 
Qu'est  devenue  cette  nuit  heureule  où 
ces  deux  amans  ie  polie  daut  pour  la  premiè- 
re f'is,  fe  prod'guerent  leurs  premiers  em- 
braiîemens  t  La  lune  ccmmençoit  loi:  c(^urs^ 
lorfquelle  éclaira  cette  nuit  f.ituncc:  fa 
clarté  dcuce  Ôc  paii.ble  luiloit  lur  le  ht 
nuptial  Ôi  mvicoic  à  r^mour  :  elle  vit  Cilfoit^ 

iiij 
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la  Tua  timida  amante ,  ftrigncrla  ncU'  amorafe 
Tue  braccia  ,  palpare  ,  baciare  ,  divorar  k  fue 
attrattive  ,  incbbriare  tutti  i  fuoi  fcnfi  del  godi- 
mento  dcllc  giovenili  fue  bellczze  (*)  ,  nafcofe 
fino  a  quel  giorno  agli  iguardi  de'  mortali.  Ora 
cfla  fplende  con  mefta  luce  fu  quel  ietto  abban- 
donato  :  prima  di  terminare  il  fuo  corfo  ,  efTa 
ha  veduta  fvanire  la  félicita  de'  due  amanti  : 
tanto  amore ,  e  tante  potere  non  furon  che  un 
fognoj   il  quale  non  duro  che   un  loi  giorno.. 

In  flmil  guifa  ,  fotto  T  inco-ftante  nodro  cli- 
ma  ,  una  terapc;ita ,  ofcura  in  un  momenio  ,  c 
siî^ura  la  ridente  faccia  dcL  Cielo.  Tutci  i  venti 
fcatenati  a  un  tratto  ^  fccndono  dalle  nubi  ,  fl 
precipitano  uniti  fu  le  pianure ,  atterrano  ,  e  via. 
ne  portano  i  fîori ,  e  i  frutti ,  e  fanno  gemere 
le  forefte  inchinate  :  i'  inverno  viéne  un'  altra- 
■volta  moflraru  nel  cuor  dclla  ftate  ,  trionfa  de'' 
cocenti  fuochi  del  Sole  ,  rovefcia  le  flagloni ,  c 
r  ordine.  turba  dell'  anno.. 

Ma  quale  dunque  è  il  luogo  ove  quefta  gio~ 
rane  fpofa  vien  trafcinata  lungi  dali'  amato  con- 
forte ,  e  dalla  luce  del  giorno  1  Oh  corne  per. 
lei  è  cangiata  la  fcena  1  EfTa  non  fi  vede  d'  in- 
torno  altro  che  obbietti  di  finillro  augurio ,  a*" 
^uali   non   fono   avvezzi   i  fuoi    occhi ,  c  che  la- 


(^}  m^ufatë  &  J^çiiâickl. 
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^ans  les  tranfports  de  fatendreîîe,  recevoir 
fa  timide  amante,  la  preïfer  dans  Tes  bras 
amoureux,  toucher,  bailer^  dévorer  Tes 
charmes,  enivrer  tous  Tes  fens  de  la  jouif- 
fance  de  (es  [eunes  appas  C"^),  cachés  ju{^ 
qu'à  ce  jour  aux  regards  des  mortels.  Main- 
tenant elle  luit  triftement  fur  ce  lit  aban- 
donné :  avant  qu'elle  eut  terminé  Ton  cours,, 
elle  a  vu  s'évanouir  le  bonheur  de  ces  deux 
amans  :  tant  d^amour  &  de  pui^Fance  n'ont 
été  qu'un  fonge  qui  n'a  duré  qu'un  jour  1 

Ainsi  dans  nos  climats  inconftans  un  ora- 
ge couvre  &  déngure  en  un  moment  la  face 
riante  des  Cieux.  Tous  les  vents  à  la  fois 
defcendent  des  nuages ,  fondent  enfemble  fur 
les  plaines,  balayent  fleurs  &  fruits  &  font 
gémir  les  forêts  inclinées:  1  hiver  vient  en- 
cx)re  fe  montrer  au  milieu  des  étés,  triom- 
phe des  feux  brulans  du  Soleil ,  renverfe  lesr 
faifons  Se  trouble  Tordre  de  Tannée» 

Mais  ,  en  quels  lieux  cette  jeune  époufc. 
eft-elle  donc  entraînée  loin  de  Ton  époux  6c 
de  la  lumieie  du  jour/*  Que  la  fcene  eft 
changée  pour  elle  l  Elle  ne  trou  e  autour 
d'elle  que  des  objets  de  fînillre  picfage  aux- 
quels les  yeux  px  font  pas  accoutumés ,  &C' 
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riempiono  di  fentimcnti  d'  orrore  ,  a  lei  fcono* 
fciuti.  In  vece  del  trono ,  délia  real  Corona,  di 
quel  pomporo  appaiato  ond'  efla  era  attorniata , 
délie  guardic  numerofc  ,  cd  ubbidicnti  ,  efla  fi 
vede  fola  ,  abbandonaca  aile  tcncbrc  d'  un  orri- 
da  prigione.  In  vece  d'  uno  rpofô  ,  akra  crca- 
tura  vivente  non  vede  ,  che  un  féroce  foldato , 
il  di  cui  minacciofo  fguardo  le  fa  aggkiacciare 
il  fangue  nelle  vene  per  lo  fpavento.  In  fui  ma- 
tino  ,  prima  che  1'  aurora  forga  intorno  al  fu» 
carcere ,  i  tetri  p^^niicri  rirornano  a  tormentare 
r  afFctcuofo  fuo  cuore  ,  che  avea  cominciato  a 
guftar  l' amore ,  c  le  fue  dolcezzs  :  la  fera  Qi^2. 
comprende  che  la  notre  c  giunta  ail'  udire  il  fa- 
tal carcericre ,  che  chiude  con  grande  firepico  i 
catenacci  délia  prigione  dtUa  Tua  cattiva  ^  e  vaf- 
fene  godere  in  pace  i^uel  fonno  ond'  efla  è  priva. 

Ahi ,  cambiamento  terribile  per  chiunque  il 
mira  con  ojchio  volgare  /  Ma  la  figlia  di  Suf- 
folxe  faprà  far  fcrvirc  alh  virtii  le  fue  difgra- 
zie.  Egli  è  in  tal  gcnerak  abbandono  ,  in  quella 
total  priv.izione  dcgli  umani  ajuti ,  che  la  forza 
d*  una  Religion  fiblime  fi  fpicga  maggiormentc. 
In  qu?'  r!iomcn:i  ii  difp  Tazione  ,  in  cui  le  cala- 
mira  foi  giunte  al  cohno  loro  ,  in  cui  la  na- 
tura  fpjjfua  ,  e  iifinita  fuccombc  ;  allora  ap- 
pun:o  ia  Religion  û  compiacw  di  foccorrere  T  ia^ 
fdice* 
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<iui  la  remplirent  de  fentimens  d'horreur , 
inconnus  à  fon  ame.  Au  lieu  de  ce  trône, 
de  cette  couronne ,  de  cet  appareil  pom- 
peux dont  elle  étoit  environnée  ,  de  cette 
garde  nombreufe  ik  obéillante,,  elle  fe  voie 
feule  j  abandonnée  aux  ténèbres  d'une  pri- 
fon  aitreuie.  A  la  place  d'un  époux ,  elle  ne 
voit  d'être  animée  qu'un  foldat  farouche, 
dont  le  regard  menaçant  la  glace  d'effroi. 
Le  matin  ^  avant  que  faurore  fe  levé  autour 
de  fon  cachot,  les  noires  penfies  revien- 
nent tourmenter  fon  cœur  fenfible,  qui  avoit 
commencé  de  goûter  l'amour  ôc  fes  dou- 
ceurs: le  foir,  elle  apprend  que  la  nuit  ell 
venue  par  un  fatal  iatellite  qui  ferme  à  grand 
bruit  les  vcrroux  fut  ta  captive ,  &  va  goû- 
ter en  paix  un  (ommeil  dont  elle  eil  privée» 
O  changement  afireux  pour  quiconque  le 
voit  avec  des  yeux  vulgaires  /  Mais  la  lîUe 
de  SufTolk  faura  faire  fervir  fes  malheurs 
à  fa  vertu.  C'eil:  dans  cet  abandon  général , 
dans  cette  privation  torale  des  recours  hu- 
mains, que  la  force  d'une  Religion  fublimc 
fe  déploie  davantage.  Dans  ces  momcns  de 
déiefpoir,  on  les  calamités  font  à  leur  com- 
ble ,  ou  la  nature  épuiiée  fuccombe  j  c'eft 
alors  que  la  Religion  fe  plaît  à  fecourir  k 
nialhcureux. 


xol  //  Trionfo  de! la  Religlone. 

Noi  contempliamo  con  iftupida  maravigîia  il 
grado  d'  ahczza  ,  a  cui  s  innalza  un  monalc  , 
che  Toftiene  con  coflianza  tutti  i  rovefci  ,  cou 
cui  la  forcuna  1'  opprime.  Noi  duriamo  fatica  a 
preflar  fcde  a'  noftri  occlii  ,  nel  vcdcrîo  infcnfi- 
bile  alla  perdita  dî  fue  ricchezze,  di  fua  gloria, 
e  di  tutte  le  umane  grandezze,  ferbarc  in  mezzo 
aile  fue  difgrazie  una  fronte  ferena  ,  e  trionfan- 
te  ,  ed  un'  aima  tranquiila  ,  forridere  ancora  fotta 
al  pefo  di  Tue  fventure  ^  e  confolar  coloro ,  che 
Tcnivano  per  conlolarlo. 

La  giovane  PrincipefTa  oppone  aile  fuc  {ven- 
ture  un  invincibil  coraggio.  Dal  profondo  del 
tenebrofo  fuo  caicere ,  eiîa  interrompe  lo  fpa- 
reiitevol  lîlenzro  di  quell'  orribil  ritiro.  Pofta 
ginocchione ,  e  follevando  le  mani  cariche  di 
catciie ,  con  cuore  fervente ,  e  raffegnato  ,  elfâ 
alza  la  voce  veno  il  fuo  Dio  :  33  Onnipctente  là^ 
33  dio,  gli  die'  cil  a,  a  te  s'  appartiene  il  folle- 
55  vare ,  e  deprimere.  Tu  f<:i  qucgli,  che  fai  paf- 
50  fare  dall^  ténèbre  alla  luce  una  ftirpe  igno» 
M  rata  ,  e  che  immcrgi  un'  ai:ra  volta  nell'oblief 
33  una  famiglia  di  Sovrani.  Fin  dalla  prima  mia 
:»  gioviiiezza  ,  e  nello  fpazio  di  alcuni  giorni  io' 
35  ho  provate  ambe  le  forti.  io  (cnto  che  la  na- 
33  tura  è  commoifa  per  una  rivoluzion  cosi  ra- 
33  pida  ,  e  cosi  terribile  i  ma  io  mi  feniro  altresr 
30  il  coraggio  di  foftenerla  con  onore,  Deb  danv 
3»^  mi  qucUa  forza ,  che  fa  fupcrar  le  fvenrare  ^ 
»  £  fc  ael  boiiore  dwUa  giovcutu^  acH'ebbrczz^ 
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Nous  contemplons  avec  un  étonnement 
ftupide  _,  le  degré  de  hauteur  où  s'élève  un 
nioutel  qui  foutient  avec  confiance  tous  les 
revers  dont  la  fortune  l'accable.  Nous  avons 
peine  à  en  croire  nos  yeux,  en  le  voyant 
infcnfible  à  la  perte  de  Tes  richeifes ,  de  fa 
gloire  ôc  de  routes  les  grandeurs  humaines , 
conferver  au  milieu  de  Tes  difgraces  un  front 
triomphant  6c  une  ame  tranquille ,  fourire 
encore  fous  le  fardeau  de  fes  malheurs ,  ôc 
confoler  ceux  qui  venoient  le  confoler. 

La  jeune  Princeiîe  oppofe  à  fes  revers 
un  courage  invincible.  Du  fond  de  fon  ca- 
chot ténébreux  5  elle  interrompt  l'aflrreux 
filence  de  cette  horrible  retraite.  A  genoux , 
&  foulevant  fes  mains  chargées  de  chaînes^ 
d'un  cœur  fervent  Se  réhgné ,  elle  élevé  fa 
voix  vers  fon  Dieu  :  î>  Dieu  Tout-Puillant, 
lui  dit-elle,  jj  c'eft  à  toi  d'élever  Se  d'a- 
î>  bailler.  C'efl:  toi  qui  fais  palfer  des  téne- 
>5  bres  à  la  lumière  une  race  ignorée ,  ou 
}>  qui  replonges  dans  l'oubU  une  famille 
î>  de  Rois.  Dès  l'entrée  de  ma  jeunefle  ôc 
33  dans  l'efpace  de  quelques  jours  j'ai  éprou- 
3)  vé  l'une  Se  l'autre  fortune.  Je  fcn.  que 
j5  la  nature  s'émeut  d'une  révolution  fi  ra- 
if  pide  Se  il  terrible  \  mais  je  me  fens  aalTî 
»  le  courage  de  la  foutenir  avec  honneur. 
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»  deîla  profperica  ,  in  mczzo  ail'  incantefimo  ^  cd 
T>  a' prcfng]  d' ana  Corte  b:iiL;ii-c,  io  iio  (<cm- 
33  pre  avuno  te  prcfjnre  al  mio  pcnficro ,  aon 
23  volermi  abbandonare  n-Ua  mia  dif^razia  j  ma 
33  fovra  ogni  cofa  gli  c  pvT  lo  mio  rpcfo  ,  che 
33  io  imploro  la  tua  clenicnza  :  s'  tlla  è  colpa 
r:  a'tiioi  oc:hi  lo  aver  portaco  ima  Corona,non 
3:  è  gia  lui ,  io  fon  quclh  ,  chc  1'  ho  ricevuca. 
33  Se  il  tuo  biaccio  ha  da  ferire  un  di  noi ,  deh 
>o  fa  c\\  io  fil  fola  lo  f.opo  di  tua  vend  .-rta. 
J3  II  mio  fpofo  è  innocente  :  egii  a  me  foprav- 
33  viva,  egli  .lumcmi  la  gloria  de  lia  faa  patria, 
33  e?li  fîa  un  monum.iito  di  tua  bonra  in  una 
33  terra  colpcvole.  E.endi  ancora  al  mio  genitore 
33  tutta  11  tenerezza  ,  eh'  egli  ebbc  pcr  me.  Se 
33  dii2  vite  si  care  foa  rirparmiate  ,  io  ricono- 
33  fcero  che  tu  m"  hai  efaudira ,  e  benediio  //  tue 
33  nzTT.t  j  aiichç  ajlora  clie  vedro  giOiidâfS  il  Wk 
03  fangue.  » 


O  coftanza ,  virtù  celefte ,  corne  fai  trîonfarc 
èi€  furori  d'  un  nemico  ,  e  fchernire  la  fua  ven- 
detta !  Allorchè  r  uomo  ricalcitra  dirpettofamentc 
contro  il  fuo  deftino  ,  e  che  T  anima  s' invipc- 
rifce  contro  i  fuoi  mali  ,  i  fuoi  mali  contro  di 
lei  s'  inviperifcono.  EfTa  perde  la  pace.  La  piii 
lieve  difgrazia  fi  fa  grande  a'  fuoi  occhi ,  e  in 
)ina  fola,  il  tormeato  le  fa  provaxç  di  mille  mort^ 


Le  Triomphe  de  la  Rcliglcn.  212 
3>  Donne  moi  la  force  qui  fait  vaincre  les 
îî  malheurs  i  &  h  dans  le  feu  de  la  jeu- 
55  nelie;,  dans  rivrclfe  de  la  profpérité ,  au 
35  milieu  de  renchanteaienr  &  des  preftiges 
35  d'une  Cour  brillante,  je  me  luis  toujours 
3?  fcuvenue  de  toi ,  ne  m'abandonnes  pas 
33  dans  ma  difgrace.  Mais  c'e.f  fur- tout  peur 
33  mon  époux  que  j'implore  ta  cL'mence.  Si 
33  c'ePc  un  ciime  à  tes  yeux  d'avoir  porté  la 
33  Couronne ,  ce  n'ell  pas  lui ,  c'eft  moi  qui 
33  l'ai  reçue.  Si  ton  bras  doit  frapper  l'un 
35  de  nous  _,  que  je  ibis  feule  en  butte  à  ta 
33  vengeance.  Mon  époux  eil:  innocent  :  qu'il 
33  me  furvive  ,  qu'il  augmente  la  gloire  de 
33  fon  pays  j  &  qu'il  foit  un  monument  de 
33  ta  bonté  danç  nn^  tCLTC  cGû'pabl^-  Rends 
33  encore  à  mon  père  toute  la  tcndrefle  qu'il 
33  a  eue  pour  moi.  Si  deux  tctes  (i  chères 
53  font  épargnées,  je  croirai  que  tu  m'auras 
33  entendue,  <k  je  te  bénirai,  même  en 
>3  voyant  couler  mon  fang  33. 

O  conHiance  ,  vertu  célefte  ,  comme  tu 
fais  triompher  des  fureurs  d^un  ennemi,  & 
tromper  fa  vengeance  !  Quand  l'homme  fc 
révolte  avec  emportement  contre  la  defti- 
née,  &  que  l'ame  s'irrite  contre  les  maux, 
fes  maux  s'irritent  contr'elle.  Elle  perd  la 
paix,  ktr-plus  légère  difgraçe  s'agrandit  ^ 
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Ma  tu  ncl  roîtomerc-.'re  T  uomo  alla  rvcntura, 
tu  ne  fcemi  il  tentimento ,  tu  le  to^^li  la  Tua 
amarczza  :  e  tu  fai  eziandlo  faigli  provare  quai- 
che  dolcezza  nel  fuo  infortunio. 


Era  il  dî  précédente  quel  giorno ,  in  cm  i'  ine- 
forabil  Maria  fperava  di  rcnder  paghe  le  fue  ven- 
detcc  j  quel  giorno  funeflo ,  in  cui  la  Barbara 
Reflua  fparfc  con  piacere  il  Tangue  dcU'  innocen- 
za ,  e  a  forza  di  crudcltà ,  cambio  gii  atti  di  fua 
giuftizia ,  in  odiofi  misfatti.  Il  Sole  neî  fuo  tra- 
montare  velô  cou  denfa  nubc  la  luminofa  fua 
fronte ,  e  parve  addolorato  per  la  neccîTita  del 
fuo  ritorno.  Fu  nera  ,  e  profonda  la  notte ,  che 
précédé  quella  fanguinofa  giornata  (*)  :  un  Cielo 
tenebrofo ,  e  feaza  fcelle  :  un  fordo  lomoreggiare 
de'  venti ,  che  s'  univano  al  nialinconico  fuono 
délia  pioggia  cadente  ,  fembravano  apparecciiiaxè 
le  fccne  funebri  dell'  indimanic 


L' innocenza  puo  dormire  ,  anche  carica  di  ca- 
tene.  Il  fonno  fcende  fu  le  pupille  délia  giovanc 
Reina  :  la  fventurata  s'  addormenta.  Un  fogno  in- 
gannevole  C^n  viene  a  prender  giuoco  di  fua  mi- 


(*)  Le  fiaccole  non  tramandavano  che  una  luce  pal- 
Ji^da  ,  e  lugubre. 


Le  Triomphe  de  la  Religion.  1 1  ^ 
lui  fait  éprouver  les  tourmens  de  mille  morts 
dans  une  feule.  Mais  toi ,  en  foumettanc 
riiomme  au  malheur  ^  tu  en  afioiblis  le 
fentiment,  tu  lui  ôtes  fon  amertume,  &cm 
fais  encore  lui  faire  trouver  des  douceurs 
dans  fon  infortune. 

C'étoit  la  veille  du  jour  où  l'inexorable 
Marie  fe  promettoit  d'accomplir  fes  ven- 
geances j  de  ce  jour  funefte  où  la  barbare 
répandit  avec  piaiiir  le  fang  de  l'innocence  , 
ôc  changea  à  force  de  cruautés  les  acftes  de 
fa  juftice  en  forfaits  odieux.  Le  Soleil  en  Cq 
couchant  voila  d'épais  nuages  fon  front  écla- 
tant, &  parut  s'attrider  de  la  nécelîité  de 
fon  retour.  La  nuit  qui  précéda  cette  faii- 
glante  journée ,  fut  noire  &  profonde  i^)  : 
un  Ciel  ténébreux  &  fans  étoiles,  les  mu- 
gilTemens  fourds  des  vents  qui  fe  mêloient 
au  fon  mélancolique  de  la  pluie  tombante  , 
fembloient  préparer  les  fcencs  funèbres  du 
lendemain. 

L'innocence  peut  dormir  chargée  de  fers. 
Le  fom.meil  defçend  fur  les  yeux  de  la  jeu- 
ne Reine  :  l'infortunée  s'endort.  Un  fonge 
impoftcur  viçnt  fe  jouer  de  fa  milere ,  Se  la 


C*)  Les    flambeaux  ne  jetoient  qu'une  lueur  pâle  Se 
)ugubrc. 
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feria ,  c  la  £i.  rifalire  fovia  un  fo^lio  idéale. 
Cinca  la  fronte  di  chimerico  diadcma,  efla  vcdc 
le  numerofe  fu^  navi  ,  e  i  fuoi  cfjiciji  diften- 
dere  aflai  iontano  Ta  la  terra ,  e  f a  i  mari  l'om» 
bra  dcUa  Tua  porenza.  Le  Icmora  di  pafleggiarc 
in  mczzo  a'  fuoi  fudditi  in  tu:to  il  ponipofo  trc- 
îio  d^lla  macrca  regale.  Una  turba  di  fantafiiche 
pcrfone  la  précède  ,  ceiebrando  le  fue  glorie ,  c 
le  fue  conq aille.  La  fua  rivale  fi  è  quella  ond* 
elTa  ha  trionfato  poc'  anzi  3  efla  fe  la  vede  in 
atto  fuppiiclievole  proflrata  a*  fuoi  piedi.  Inca- 
tenaca  in  un  carcere  ,  gli  è  dclTa  che  s  intene- 
lifce  Ùjl  la  focte  délia  fua  prigioniera,  e  le  ini' 
pone  di  forgere  1 


Il  giorno  fpunta  :  i  raggi  dell'aurora  fcherzaa 
fu  r  onde  ,  indorano  la  cima  delle  colline  ,  c 
r  ombre  bian  ,hcggianti  cacciano  verfo  1'  occafo. 
II  fragore  de'  diural  lavori  ricomincia  a  far/i 
fentire  neiie  Citra  ,  cd  annanzia  la  p.nofa^  c 
laboiiofa  vita  dsU*  uomo.  1  progetri  di  vendetta 
fî  dellano  di  nuovo  nei  cuor  de'  tiranni  :  i'amanrc 
fpofo  fi  volge  dill:i  parce  djUa  Taa  giovane  ri:ora, 
La  fvcnturar  ^  Suitolke  nel  d?!i:arri  fi  trova  fola  , 
c  divifa  dai  fao.  Effa  no.i  fi  lagna  d;l  f  nno , 
elle  l'ha  si  cradclrn.nce  delafa.  Eîia  perdona  alla 
notre  le  Tic  i-ictio~:i^  ,  35  c  q'T:lIe  g'-andczze , 
dij' clh  ,   33  oni' io  vc,ï  vj  Ijva  ac.omiara,   cr  ano 
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fait  remonter  fur  un  trône  imaginaire.  Le 
fiont  ceint  d'un  vain  diadème,  elle  voit  (es 
flottes  &c  fes  armfes  étendre  au  loin  fur  la 
terre  &  les  mers  l'omSre  de  (a  puiffance. 
Elle  croit  marcher  au  milieu  de  fes  Sujets 
dans  l'appareil  pompeux  de  la  majcllé  roya- 
le. Vno.  fjule  de  fantômes  la  précède  célé- 
brant fa  gloire  &c  Ces  conquêtes.  C'eft  de  fa 
rivale  qu^'elle  vient  de  triompher  :  elle  la 
voit  profternée  &  fuppliante  a  Tes  pieds. 
Enchaînée  dans  une  prifon  ,  c^eil  elle  qui 
s'attendrit  fur  la  dellinée  de  (a  captive ,  <3ç 
lui  ordonne  de  fe  relever  I 

Le  jour  naît.  Les  rayons  de  l'aurore  fe 
jouent  fur  l'onde ,  dorent  la  cime  dts  co- 
teaux ,  &  chailent  vers  l'Cccident  les  om- 
bres blanchillantes.  Le  bruit  des  travaux  re- 
commence à  retentir  dans  les  Villes,  &  an- 
nonce la  vie  pénible  de  laborieufe  de  l'hom- 
me. Les  projets  de  vengeance  (e  réveillent 
dans  l'ame  des  tyrans:  l'époux  amoureux  fc 
tourne  vers  fa  jeune  époufe.  L'infortunée 
Suiïoik  fe  trouve  à  fon  réveil  feule  Se  fépa- 
rée  du  lien,  tlîe  ne  fe  plaint  point  du  fon- 
ge  qui  Ta  fi  c:ucllemcnt  trompée.  Elle  par- 
donne à  h  nuit  fes  menfjnj^es ,  »  ôc  ces  gran- 
deur:,  clit-ellcj  dont  j:  me  voyoii  cnvi^ 
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33  effe  piii  che  un  fogiio  (*J  ?  jj  Tianquilla  ,  c 
ferena ,  fi  volge  fu  1'  altro  lato  ,  c  fa  che  ii  fuo 
cuore  torni  in  uno  ftato  conforme  alla  fua  forte. 
Gli  è  in  qiiefto  moniento ,  sfortunato  Gilforte  1 
gli  è  in  qucfto  momento  ,  che  le  vicnc  amiun- 
ziato  che  la  fua  morte   è  vicina  ('**)  1 

Oh  Dio  !  quanto  è  crudele  per  una  giovanc 
Principelfa  il  perire  in  tal  guifa  fui  fior  degli 
anni  ,  nel  momento  in  cui  il  tempo  veniva  di 
dar  r  ultima  mano  aile  fue  attrattive  ,  di  fchiu- 
dere  tutti  i  tefori  di  fua  bellezza,  e  di  animar 
la  vita ,  e  r  amore  in  tutti  i  fjoi  fenfi  1  Oh 
quanto  è  orribile  per  una  fpofa  adorata,  il  paf- 
far  dalle  braccia  del  fuo  giovane  fpofo  nelle  brac- 
cia  délia  fpaventevol  morte,  quafi  in  fa  Tufcire 
del  letto  nuziale ,  e  de'  primi  trafporti  delf  amo- 
re ,  confufa  ancora ,  e  tuibata  del  nuovo  faggio 
di  fue  dolcezze  (***)  l  Oh  quanto  amara  le 
dovette  riufcire  la  neceffità  di  fepararfi  cosi  p  refto 
dal  fdo  caro  Gilforte ,  di  lafciarlo  folo  dopo   di 

fe. 


(*  )  Un  rapido  baleno  ,  che  fplende  per  un  momento, 
•  immantinenci  fvanifce. 

(**)  Sole,  ritiia  i  tuoi  raggi,  nafcondi  il  tuo  volto  in 
nubi  allai  più  nere  ciie  la  norce  ,  e  non  voler  eflère  tef- 
timonio  di  quell'  orrendo  fpecracolo  j  ovvero  cammina 
con  maggiore  rapidità  verfo  i  mari  Occidenrali  ,  ficchc 
il  fan^ue  delP  innocente  Principelfa  non  venga  a  macchia- 
re  la  pure-^za  de'  luminoll  tuoi   fj^uardi. 

(***)  Ancor  vermii^lia  in  voko  per  lo  rolFore  cagionato 
d?lla  preilnza  del  Sacerdoce,  che  avea  teftè  formata  la 

Âf £0    IWiOAS. 
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M  romiée,  étoient-el  les  plus  qu'an  rêve  f^)»? 
Calme  ^  tranquille,  elle  fe  retourne  fur 
l'autre  fens,  &  fait  reprendre  à  Ton  cœur 
un  état  conforme  à  fa  fortune.  Ceft  en  ce 
moment,  infortuné  Gilfort  !  c'eft  en  ce 
moment  qu'on  vient  lui  annoncer  que  fa 
mort  cft  prochaine  {^^), 

Dieu  !  qu^il  eft  cruel  pour  une  jeune  Prin- 
cetTe  de  périr  ainfi  dans  la  fleur  des  ans,  au 
moment  où  le  temps  vcnoit  de  finir  tous  fes 
charmes,  d'épanouir  tous  les  tréfors  de  fa 
beauté,  &c  d'animer  dans  tous  fcs  (cns  la 
vie  &c  Tamourl  Qu'il  cft  affreux  pour  une 
époufe  adorée  de  pafTer  des  bras  de  fon  jeu- 
ne époux  dans  les  bras  de  l'horrible  mort  _> 
prefqu'au  fortir  du  lit  nuptial  ôc  des  pre- 
miers tranfports  de  l'amour,  confufe  enco- 
re de  troublée  du  nouvel  e'fai  de  fes  dou- 
ceurs (  ^^'^)  !  Qu'elle  dut  trouver  amere  la 
nécelTité  de  fe  féparer  déjà  de  fon  cher  Gil- 


(*)  Un  rapide  éclair  qui  brilic  un  iuftant  6c  difparoïc 
aulTi-roc. 

(  **  )  Soleil,  retire  ces  rayons,  voile  ra  face  dans  des 
nuages  .iiimI  noirs  que  la  nuit,  Se  ne  fois  pas  témoin  de 
cet  horrible  fpcftacle  \  o'i  bi:n  marche  plus  rapiicmcnc 
rcrs  les  m:rs  occidental;;?,  8c  que  le  fang  de  cette  Prin- 
celTe  innocente  ne  fouilL-  pas  la  pureté  de  tes  regards  lu- 
mineux. 

(***)  Rou^iiTant  encore  de  la  ptéfence  du  Prêtre  qui 
Ttiioit  de  former  leur  union. 

Tome  ni.  K 
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fe  ,  dilpcrato  ,  immerfo  iii  un  abillo  di  duolo  , 
ed  inconfolabil  pcr  Icmpre  !  Quclla  fclicità  ,  di 
cui  effa  fi  era  lulmgata  :  quella  fciicità  ,  di  cui 
effa  fî  era  formata  imagini  cosi  graziofe  ^  è 
fvanita.  Quclla  fcrie  di  giorni  fortunati  :  queik 
notti  dcliziofc  ,  il  cui  incanro  afFeziona  rccipro- 
camente  ^li  araaiiti  j  qus'  dilctti  tranquilli  ,  c 
puri  d'un  dolce  coramerzio  :  e  quelli  ancora  clic 
nafcoiio  dalle  iiK]uietudini  dclla  tençrezza  :  que* 
dilettofi  trafporti  ,  clie  vengon  dietro  a  palpiti 
^'  un  cuore  amaiite  ,  e  fedele  ,  eflà  ne  ha  pro- 
vâte  le  delizie  ,  e  non  k  guftcrà  mai  più  !  ElTa 
non  vedrà  nafcere  un  bel  gcrmoglio  del  fu.o 
amcre ,  dolcemente  ftretto  al  di  ki  ieno,  o  mol- 
kmente  adagiato  fulk  fue  ginocchia ,  forridere 
alla  fua  génitrice  ,  c  moftrark  impreflî  in  voito 
i  lineamenti  dello  rpcfo  ,  da  Ici  amato.  Se  al- 
mcn  foflc  naco ,  quel  do 'ce  Rgl'io  ,  cgli  avrebbe 
potuto  un  giorno ,  alloraquando  il  vecchio  fuc 
ffenitore  tornerà  da  lagrimare  fuJIa  tomba  di  fua 
^alia ,  cosi  tofto  rapita ,  eg!i  avrebbe  potuto  , 
coUe  innocenti  fue  carezze  ,  obbligarlo  a  forri- 
dere nel  fuo  dolore  ;  quel  liglio  avrebbe  potuto 
confolare  la  di  lui  vecchiaja ,  e  '1  luogo  di  fua 
lïiadre  occupare  nel  di  lui  cuore  (*) .'  .  .  . 


(  *)  Corne  vedefi  neU'India  fortunata  novelli  fîori  fiic- 
jcdere  ia  liiogo  de'  frutti  ,  che  cadoao,  cd  in^st^iuie  tc- 
iircraenne  ïo  Iiupefacto  Indiaa.u, 
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fort_,  de  le  laiiï^r  feul  après  elle,  dcrcfpéré, 
abymé  dans  la  trifleilè  &  pour  jamais  incon- 
folablc!  Ce  bonheur  donc  elle  s'écoit  liac^ 
tée;  ce  bonheur  donc  elle  s'étoic  formé  ds 
fî  riantes  images ,  eft  évanoui.  Cette  chaîne 
de  jours  fortunés;  ces  nuits  délicieufes  donc 
le  charme  attache  les  amans  l'un  à  j'autre; 
ces  plaifirs  tranquilles  ce  purs  d'une  douce 
fociété  i  &  ces  plaidrs  encore  qui  nai.'ïcnt 
des  inquiétudes  de  la  tendrelfci  ces  tranfporrv 
ravilfans  qui  fuivent  les  alarmes  d'un  cœur 
amoureux  &z  fidèle ,  elle  en  connoir  les  dé- 
lices, ^  ne  les  goûtera  plus  1  Elle  ne  verra- 
point  un  jeune  rejeton  de  Ton  amour,  dou- 
cem.enr  prelîé  contre  fon  fein,  eu  moilemenr 
agité  fur  fes  genoux^  fourire  à  (a  mère  de 
lui  préfenter  les  traits  de  l'époux  ch^ri  d'elle. 
S'il  étoit  né  du  moins  _,  ce  hls ,  il  ei'it  pu 
quelque  jour,  lorfque  (on  vieux  pcre  revien- 
dra de  pleurer  fur  la  tombe  de  la  fille  ,  fitot 
enlevée ,  il  eût  pu ,  par  fes  carelTes  innocen- 
tes ,  le  forcer  à  lui  fou  rire  au  milieu  de  fa 
douleur-,  ce  fils  eût  pu  confoler  fa  vieilleiTè 
&c  prendre  dans  fon  cœur   la  place  de  fa 
mère  [  "^  ]  ! . . . 


(*)  Comme  on  voit  dans  l'Inde  fortuM^e,  des  fleurs  nou- 
velles remplacer  les  fruics  qui  tombcjic,  Se  tro;nper  hcd- 
reufeaienc  l'Indien,  étonne. 
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Tutte  quefte  dolorofe  idée  vengono  inarprirc 
il  fentimento  délie  fue  difgrazie  ,  e  le  fannq 
kntamente  guftare  tutta  l'amarezza  délia  morte  j 
çppui'  tanti  afFanni  non  1'  hanno  opprclTa.  Di 
niezzo  agli  orrori  ond'  k.  circondata  ;  i  fuoi  fguar- 
di  penetrano  le  volte  dellg  fua  prigionc ,  c  giun- 
gono  fîno  aile  foitunate  rcgioni  dell'  immorta- 
Jità  :  là  è  il  luogo  ,  veiTo  cui  fi  slancia  la  di  lei 
anima ,  dove  foUevata  alquanto  refpira  ,  e  gufta 
un  mémento  di  pace.  Infcnfibile  per  fe  medefi- 
ma ,  effa  raccomanda  a'  fuoi  amici ,  chc  fi  ftrug- 
gono  in  iagrime  ,  lo  fpofo  ,  e  '1  genitore.  I  fuoi 
ncmici  fi  maravigiiano  ,  e  s'  adirano  al  vedere 
il  tranquillo  coraggip  ,  çon  cui  cfia  affronta  l'im- 
potente loro  odio.  EfTa  s'  è  innalzata  al  difopra 
di  eiîi  :  da  Gilfortc  in  fuori  non  v'  è  piii  nulU 
£u  la  terra ,  che  1'  afFczioni  alla  vita.  Ma  Gil- 
forte  pugna  ancora  nel  di  Ici  cuore  :  efia  non 
puo  fvelkrnelo  :  1'  importuna  ,  e  cara  fua  ima- 
gine viene  di  continuo  prefentarfi  a'  fuoi  occhi  , 
e  s'  oppone  alla  di  lei  anima ,  la  quale  fi  sforza 
,di  fpezzarc  tutti  i  fuoi  legami ,  e  ricoverarfi  ne 
iCieli.  Simile  a  quelle  fiamme  difuguali ,  chc  de^ 
boli ,  e  moribonde  fon  prefTo  ad  eftinguerfi  ,  ma 
Ç\  rinvigorifcono ,  e  fi  liacendono  ancora  intorno 
a]l'  ajinientp  ,  ch'  elle  divorano  :  ora  la  di  lei 
anima  gode  una  calma  celefte ,  ed  ora  le  fcofle 
sr^iTente  ,  e  tutte  le  fiamme  dell'  amore  .  .  .  ri-^ 
mlmenre  dopo  moki  contrafti ,  la  religione  ç 
v-iiicitrice  :  -.d  S) ,  fclama  eifa  ,  quel  Cielo ,  che 
p  è  la    mia    forza  ,    e   la    mia  fperanza ,  cert^- 
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Toutes  ces  penfées  déchirantes  viennent; 
aigrir  le  fentiment  de  Tes  malheurs ,  Se  lui 
font  goûter  lentement  toute  Tamertume  de 
ia  morti  mais  tant  de  chagrins  ne  l'ont  point 
accablée.  Au  travers  des  horreurs  qui  l'en- 
vironnent, (es  regards  percent  les  voûtes  d^ 
fa  prifon  de  pénètrent  jurqu''aux  régions  heu- 
reufes  de  Timmortalitc  j  c'elt  là  que  Ton  ame 
s'élance ,  refpire  (oulagce  ,  &  goûte  un  mo- 
ment de  paix.  Inlcnfible  pour  elle-mcme, 
elle  recommande  à  Tes  amis  en  pleurs  lori 
époux  de  ion  pcre.  Ses  ennemis  s'étonnent  6c 
s'indignent  du  courage  tranquille  dont  elle 
brave  leur  haine  impuiifante.  Elle  s'eft  éle- 
vée au-dcifus  d'eux:  il  n'eft  plus  rien  fur  la 
terre  qui  l'attache  à  la  vie  que  G  il  Fort.  Mais 
Gilfort  combat  encore  dans  fon  c<£ur  :  elle 
ne  peut  l'en  arracher  :  fans  celfe  fon  image 
importune  c^  chérie  vient  s'offrir  à  fes  yeux  , 
ôc  s'oppofe  à  fon  ame  qui  fait  effort  pouc 
brifer  tous  fes  liens  ôc  fe  réfugier  dans  les 
Cicux.  Semblable  à  ces  Hammes  inégales 
qui ,  foibles  &  mourantes  ,  font  prêtes  à 
s'éteindre ,  mais  fe  raniment  &  fe  rallument 
encore  autour  de  l'aliment  qu'elles  dévo- 
rent, tantôt  fon  ame  jouit  d'un  calme  cé- 
lefèe,  ôc  tantôt  elle  reffent  les  fecouffes  ôc 
tous  les  feux  de  l'amour.  .  .  Enfin ,  après  bien 
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M  mente  non  abbandoncrà  Gilforte ,  cgli  veglicrà 
„  alla  conferva^ione  de'  fuoi  giorni  ^^  !  Una  talc 
i  Jea  la  raflicura  ,  e  la  riconfona.  Ora  che  la 
Hîortc  a  ki  fi  prefenta,  ç.^a  è  pronta  a  riceverla  : 
già  elTa  l' accula  del  fuo  indugiare  :  cfTa  non  fof- 
fre ,  ma  lî  ftanca  d'  afpettarla. 


O  mortaîi ,  la  cui  vifta  è  si  corta ,  voi  vi 
date  fempre  fcioccamente  a  penfare ,  che  la  dif- 
grazia  pafTata  Tara  V  ukima  délie  voftre  difgra- 
2ie  !  Ahimè  ,  rimcmbrivi  dunqne  che  i  timori  fuc- 
iCedono  ognora  ai  timori ,  e  che  gli  affanni  for- 
mano  foveate  una  cacena ,  cosi  lunga ,  quanto  la 
vita. 

Efîii  credea ,  che  nuU'  altro  piii  le  rimaneya 
fiiorchè  di  morite ,  e  1'  aima  fua  ripofava  tran- 
quilla,  fu  la  fperanza  di  giugner  ben  prello  ail* 
ultimo  de'  fuoi  mali  .  .  .  Ma  oh  quanto  efîa  è 
lungi  dair  elTere  al  termine  délie  crudeli  fue  af- 
flizioni  I  Una  difgrazia  ,  amara  piii  che  la  morte  , 
viene  a  colpirla.  S'  âpre  T  ufcio  ,  rotolar  vede 
a'  fuoi  piedi  una  tefta  fanguinofa  ,  c  coperta 
di  capegli  canuti  .  .  .  Que  lia  è  la  tefta  del  fuo 
avolo  ,  che  Maria  ha  immolato  al  fuo  furore. 

E  corne  non  elTer  fcnfibile  in  tal  frangentc  ? 
Le  liefce   impolUbile  :   quel   colpo   inafpettato  k 
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des  combats,  la  Religion  l'emporte:  >,Oui, 
s'écrie-t-elle ,  »  ce  Ciel  qui  tait  ma  force  5c 
„  mon  efpoir,  Tans  doute   n'abandonnera 
„  pas  Gilfort ,  il  veillera  ilir  Ces  jours  »  1 
Cette  idée  la  ralfure  &  rencourage.  Main- 
tenant que  la  mort  fe  préfente  ,  elle  eft  prcte 
à  la  recevoir:  déjà  elle  accufe  fa  lenteur: 
elle  ne  fcufe  pas,  mais  elle  fe  lalle  de  l  at- 
tendre. ^    r   I 

O  mortels,  dont  la  vue  eft  fi  bornée 
vous  penfez  toujours  follement  que  le  mal- 
heur qui  vient  de  patfer  fera  le  dernier  de 
vos  malheurs.  Hélas  l  retenez  donc  que  les 
alarmes  fuccedent  fans  ceife  aux  alarmes,  & 
que  les  chagrins  forment  fouveiit  une  chaîne 
auiTi  longue  que  la  vie. 

Elle  croyoit  n'avoir  plus  qu'à  mourir, 
êc  Ton  ame  tranquille  Te  repcfoit  fur  l'el- 
pérance  de  toucher  au  dernier  de  Tes  maux... 
Mais  qu  elle  eft  loin  d'être  à  la  fin  de  (es 
cruelles  épreuves  1  Un  malheur  plus  grand 
que  la  mort  vient  fondre  Caï  elle.  La  porte 
s'ouvre  ,  à  Tes  pieds  roule  une  tcte  fanglante 
de  couverte  de  cheveux  blancs.  . .  C'ell  la 
tcte  de  Ton  grand-pere  que  Marie  vient  d'im- 
moler à  fa  fureur. 

Comment  fe  défendre  ici  d'ctre  fenfibleî 
Il  lui  eft  impoiliblc  :  ce  coup  imprévu  l'e- 
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•pprime  :  il  fuo  coraggio  l'  abbandona  :  effa  Tuc- 
combe.  Un  forpiro  fugge  dall'  oppieflb  fuo  cuo- 
re  ,  e  tradifce  la  fua  coftanza.  Le  fgorgan  dagli 
occiii  le  lagrime  ,  e  \z  moPjrano  cli'  eflk  non  é 
peranco  che  una  dcbol  morîale  (*)...  La  nsr 
tura  non  avea  mai  formate  un  padte  piii  renerô: 
piii  egli  inveccKiava,  e  più  era  amante  dtlla  fua 
figlia.  Oh  quanti  rendimcnti  di  grnzie  clla  avreb- 
be  avuti  da  porgere  alla  fua  nemica,  fc  le  avelfe 
accordato  il  favore  di  morir  prima ,  e  di  lafcia- 
ic  il  dcftino  di  quel  buon  vccchlo  ,  in  un  av- 
Teniie  igaorato  dalla  fua  figliai 


Qucir  improvvifo  colpo  di  fulmine  dcflata 
avendola  dalT  ingannevcle  fua  ficurczza  ,  effa  fi 
fente  il  cuor  fopraffatto  da  mille  nuovi  timori. 
Si  afFacciano  slla  fua  mente  tutti  i  mali  ,  che 
/'  infelice  fua  forte  puo  tenerie  ancor  rifcrvati. 
EiTa  vede  afflizioni  fopra  afnizioni  concatenarlî 
i'  une  coir  altre  ,  fcnza  limite  a'  fuoi  patimenti  , 
finché  la  natura  potrà  riccvcre  ,  e  fentire  nuove 
ferite.  La  fpada  è  (tata  immerfa  ncl  fangue  dcUa 
fua  famiglia.  E  chi  d'  or  innanzi  metteia  freno 
ai  furore  d'  un'  implacabil  Regina  ?  Come  fpe- 
rare  che  la  clem.enza  cntrar  poil'a  ncl  cuore  d* 
una  rivale  oltraggiaca ,  quando  che  il  fanatifmo 


(*)  ElTa  fufpira  ,  ma  i  fuoi  fofpiri  efalano  tranquillî 
com3  i  inaicutini  vapori  :  elfa  piange  ,  ma  le  fue  lagri- 
ree  fcouoao  in  filei^zio  coac  Ja  xiotturaa  rugiada. 
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crafe  ;  Ton  courage  Tabandonne  :  elle  fuc- 
combe.  Un  foupir  s'échappe  de  fon  cœur 
oppreiré  ,  &  trahit  fa  conftance.  Des  larmes 
coulent  de  Tes  yeux,  &  lui  apprennent  qu'elle 
n'eft  encore  qu'une  foible  mortelle  ["^  ].  •  . 
La  nature  n'avoit  point  formé  de  père  plus 
tendre:  plus  il  vieilliifoit ,  plus  il  aimoit  fa 
fille.  Ah  !  qu  elle  eut  eu  de  grâces  à  rendre 
à  fon  ennemie ,  fi  elle  lui  eût  accordé  1^ 
faveur  de  mourir  la  première,  de  de  lailTer 
la  deftinée  de  ce  vieillard  dans  un  avenir 
ignoré  de  fa  fillcr 

RÉVEiLiÉE  par  ce  coup  de  foudre,  de  fa 
trompcule  fccurité ,  fon  ame  fe  remplit  de 
nouvelles  alarm.cs.  Elle  fonge  à  tous  les  maux 
que  la  deftinée  peut  encore  lui  garder  en  ré= 
fcrve.  Elle  voit  chagrins  fur  chagrins  s'en«* 
chaîner  l'un  à  l'autre  ,  fans  terme  à  fes  fouf^ 
frances ,  tant  que  la  nature  pourra  recevoir 
&  fentir  de  nouvelles  blellures.  Le  glaive 
skft  trempé  dans  le  fang  de  fa  famille.  Qui 
mettra  déformais  des  bornes  à  la  fureur 
d'une  Rciiie  implacable  ?  Comment  cipérer 
que  la  cL'mcnce  puilfe  entrer  dans  le  cœur 


(  *  )  Elle  foupite  ,  mais  fes  foupirs  s'exhalent  en  pai\- ,. 
comnic  les  vapeurs  d'i  macin  :  elle  pleure  ,  mais  fes  larme}- 
^Iççaiiçttç  en  iîlwic?  «omuK  \j,  rofce  de  U  nuit. 
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û  è  impadronito  di  lei ,  e   che  l' ifteffa  religione 

coiîfaa'a   a'  fuoi  occhi  i  fuoi  misfatti  î 

PercolTa    da    orribili    prcfentimcnti ,    cfia    non 
puô  frenare    i  fmglùozzi.  Il  tcrrors   ï  lia  fopraf- 
fatta ,  il  fuo  Tangue  s'  agglîiaccia  r.vUc  fue  vene, 
le  fue  belle  guance  fi  fcolorano  ,  una   nera  trif- 
tezza  fpcgnc   lo  fplendore    de'  fuoi    begli    occhi , 
un   mortal   pallore  fi  ftcnde    fovra    tutto    il     fuo 
corpo.   Ohimè  !  E  fe  Gilforce  altresi  .  .  .  Dacchè , 
di   penfiere    in   penfiere  ,  eiTa   fu  giunta  a  quella 
fpaventevole  idea ,  fu  quelle  corne  un  precipizio , 
in    cui    s'  inabilso   1'  anima  fua.  Un  tremito  uni- 
verfaîc  agita  le   fue  membra^  ferma  a  un  tratto 
c    immobile ,  ella  non  puô    muoveie    un    pa/fo  ; 
cHa    non    ardifce  abbaiîare  vcrfo   la  terra  i  fuoi 
fguardi  :   Cieli  ,  le  gli  occhi  fuoi   in   mezzo  aile 
ténèbre    fcorgellero  il  capo  di  Gilforte  !  .  .  .  Gil- 
forte  fî   prefenra  alla  fua  vifta  f'  *  j  ,  veftito  in 
abiti   da  bruno  ,  pallido  in  volto ,  e  fconfolato , 
muta  ha  la  voce  ,  e  diacciara  da  una  fredda  diC- 
perazione  .  .  .  Egli  s'  avanza  vcrfo  di  lei   a  paffo 
tardo  j   e  lento  ,  fimile  ad  una  larva  ufcente  del 
fepolcro.  Atterrita  elfa   dà  indietro  ,  percotendofi 


(*)  Egli  che  fin  allora  la  con'blava  di  tucri  i  fuoi  :imo- 
ti  ,  ogg.i  più  non  viene  peu  caimare  il  di  lei  cuore,  e  rer- 
gere  le  fue  lagiime.  E^li  noa  viene  ,  come  foleva  ,  lîmile 
al  giorno  nafcence  ,  i^ombrar  le  nubi  délia  di  lei  anima, 
c  diilîff.r  i  vapori  délia  fua  malinconva  ",  ma  ej^'i  viene,  a 
guifa  di  nerd  piocella  ,  tiafciaaria  iiel  proioiido  deli' 
abiifo. 
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d'une  rivale  otfenfée  ,  quand  le  fanatifme 
s'efl:  emparé  d'elle ,  &  que  la  Religion  mê- 
me confacre  à  its  yeux  its  attentats  ? 

Frappée  d'affreux  preffentimens ,  elle  ne 
peut  retenir  Tes  fanglots.  La  terreur  la  fai- 
lit ,  Ton  fang  Te  glace  dans  Tes  veines ,  Tes 
belles  joues  fe  décolorent ,  une  fombre  trif- 
teife  éteint  l'éclat  de  Tes  beaux  yeux,  une  pâ- 
leur mortelle  s'étend  fur  tout  Ion  corps:  hé- 
las !  Et  fi  Gilfort  aufîi. .  .  Dès  que,  de  p en- 
fées  en  penfées ,  elle  fut  arrivée  à  cette  idée 
effrayante ,  ce  fut  comme  un  précipice  où 
s'abyma  fon  ame.  Un  tremblement  univcrfei 
agite  fes  membres  j  tout- à-coup  arrêtée  & 
immobile ,  elle  ne  peut  faire  un  pas  \  elle 
n  ofe  baiffer  fes  regards  vers  la  terre  :  Ciel , 
fi  fes  yeux  au  travers  des  ténèbres  y  rcncon- 
troient  la  tcte  de  Gilfort  !  .  .  .  Gilfort  fc  pré- 
fente à  fa  vue  ["^J  ,  vctu  d'habits  de  deuil , 
le  vifage  pale  &:  abattu ,  la  voix  muette  & 
glacée  par  un  froid  défefpoir.  Il  s'avance 
vers  elle  à  pas  lents ,  femblablé  à  un  fantô- 


(*)  Lui  qui  jufqu'alois  la  confoloic  de  toutes  fes  alar- 
mes, ne  vient  plus  aujourd'hui  pour  calmer  l'on  cœur  6c 
etTuyer  fes  larmes.  Il  ne  vient  point,  comme  à  l'orc'inaiie, 
icmblable  au  jour  nailTànt ,  ccarror  ks  niugcs  de  fon  ame, 
&  diHipcr  les  vapeurs  de  fa  mélancolie  i  mais  il  vi.-nt  , 
comme  un  fombre  oiage,  l'entraîner  au  ioud  de  L'abyijie» 
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il  fcno.  I  fmarriti  luoi  occhi  moftrano  quai  fia 
r  ambafcia  dcl  di  ki  cuore.  Colpita  da  dolore 
intenfifîlmo  ,  effa  vacilla,  e  cade  ftefa  per  terra» 
fvenuta  ,  e  fer.za  rcfpiro   (*)» 


Gilforte  mette  uno  fl:rido ,  fi  précipita  fu  la 
fua  fpofa  ,  1.1  ftiigne  nelle  fue  braccia  ,  e  coa 
un  bacio  di  faoco  richiama  la  di  Ici  anima  , 
gia  vicina  a  fuggirfi.  In  tal  guifa  una  fîaccola 
acccfa  rende  la  fîamma  ,  e  la  vita  alla  fîaccola^ 
che  un  foffio  aveva  fpenta.  Efla  folleva  appena 
i  fuoi  occlii  nuotanti  nclla  morte  ;  ella  rivede 
la  luce ,  c  Gilforte  con  cifa  :  ah ,  fcnza  Gil- 
forte ,  la  lace  le  riufcircbhc  infbfnibile  !  Eifa 
avea  potuto  rifolverfi  a  morire  :  efl'a  aveva  ancora 
avuta  la  forza  di  fopportare  la  funefta  morte  deli' 
av©  :  ma  nel  vedere  Gilforte  in  que' luoghi  di 
trifi:o  prefagi-o,  effa  non  puo  dar  îegge  al  fiio  do- 
lore ,  ciTa  non  puo  ritcnere  i  flior  gemiti.  Ah 
Gilforte  ,  fclama  efTa  /  .  .  .  Eifa  voile  profcguirç, 
ma  i  iîngiîiozzi  folfocarono  la  fua  voce.  L'amore 
rientra  nel  di  ki  cuore ;^.  vi  riporta  Tagitazionc, 


{  *  )  In  tal  guifa.  ^  allorcliè  il  Ci^lo  ccmintia  a  coprij/î 
^i  nubi  ,  frcm«  un  bel  gi^,Ho  al  primo  mormor'o  de^li.' 
aquiloni  na'Â;î:nti  :  ma  a'ioraquando  tutti  i  venti  h  fca- 
tenano  iniî.m:;,  e  che  l'acque  cationo  a  dirotro  dal  Icn 
delle  nuvole  ,  il  nio  fuft©  iiicurvato  fotto  a'  !oro  ^forzi-  è 
vicino  ad  infragnerfi  :  le  fcoi^e  raddop riano:  egli  fi  fpez- 
za  ,  e  cade  i-n  mezzo  a'  dirperfi  fiici  fiori  ;  ma  i  fuok 
£ori  ne'il' appaiTire  proiumano  anccta  co'doki  loro  oUoiJ: 
tfuélla  ittia-,  che  i     le  ftbruafte* 
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me  fortant  du  tombeau.  Epouvantée,  elic 
recule ,  en  fe  meurtriifant  le  (ein.  Ses  yeas 
ertai-és  retracent  les  angolifes  de  Ton  cœur. 
Frappée  à  l'ame,  elle  chancelle  &c  tombe 
étendue  fur  la  terre ,  inanimée  &  ne  refpi- 
rant  plus  [  ^  ]. 

GiLFORT  jette  uii  eri ,  fe  précipice  fur  fon 
épouic ,  la  ferre  dans  Tes  bras  ,  &  rappelle 
par  un  baifer  de  feu ,  fon  ame  prcre  à  s'é- 
chapper. Ainfi  le  flambeau  allumé  rend  la 
flamme  &  k  vie  au  flambeau  qu'un  fouffle 
vient  d'éteindre.  Elle  fouleve  avec  peine  fes 
yeux  nageans  dans  la  raort^  elle  revoit  la 
lumière  &  Gilfort  avec  elle:  ah,  fans  Gil- 
fort  la  lumière  lui  feroit  infupportable  !  Elle 
avoit  pu  fe  réfoudre  à  mouiir  :  elle  avoit 
encore  eu  la  force  de  fupporter  Fa  mort  fu- 
nelle  de  fon  grand- perc  -,  mais  en  voyanf 
Gilfort  dans  ces  lieux  d'affreux  préfage  ,  elle 
ne  peut  commander  à  fa  douleur  i  elle  ne 


{*)  Ainfî, quand  le  Ciel  commence  à  fe  couvrir  de  nua- 
ges ,  un  beau  lys  friifonne  au  premier  murmure  des  aqui- 
lons nailfans-,  mais  quand  tous  les  vents  fondenr  enfemble 
&.  que  les  eaux  tombsiit  ta  maffcsdu  fcin  des  nu-s  ;,  fa- 
tige  courbée  fous  leurs  ctforts  efl:  prèce  à  fe  brifer  :  les  fc- 
coulies  rc.ioiiblent  :  elle  fe  hrife  ôc  toir.be  au  milieu  de  fe: 
fleurs  difpcrrécs-,  ma-is  fes  fleurs,  ca  fe  fictriirant  ,  par- 
f  um.nc  encore  de  leuiv  douces  oùcurs  la  terre  qui  les  fi^ 
^clorre. 
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e  i   Tuoi  crudcli  tumulri  ,  fc  in  un  momento    at- 
terra 1'  opéra  di  fua  codanza  (*). 


Quale  fpettacolo  più  poîTente  a  muovere  un 
Cuore  y  clie  quello  d'  una  bclla  ,  chc  piange  ? 
Quai  aima  abbaftanza  forte ,  abbailanza  cruda , 
per  reilare  infenfibile  aile  fue  lagrime  ?  Il  cuore 
s'  intenerifce  ,  e  fi  fente  penetrato  ben  prefto  da 
mille  incomprcnfibili  dilctti ,  che  efcono  dal  fuo 
dolore.  I  fuoi  fofpiri  efalano  le  vampe  dell' 
amore  :  fî  pongono  in  oblio  i  fuoi  afFanni  ,  c 
fi  trova  nel  fentimento  medefîmo  de'  proprj  mali , 
una  fpecie  di  volutcà ,  doice  ed  inebbriante. 

Gilforte  la  prova  :  Confunto  dalle  pêne  ,  eb- 
bro  di  piacere ,  ntl  trafporto  del  fuo  amore  egli 
il  gecta  fu  la  fua  fpofa  ,  e  la  ftrigne  lagrimofa 
iielle  fue  braccia.  Allora  egli  oblia  la  fua  dif- 
graziaj  nel  fuo  delirio  ei  fi  crede  ancora  felice, 
€gli  non  fente  fuorchè  1'  amore ,  e  s'  abbandona 
a  fuoi   trafporti  :    ma   d'  improvvifo    una    crudel 


(*)  In  fîmil  guifa  quel  giovane ,  che  fi  fpecchiava  in 
criflallina  onda  tranquilîa ,  vide  fcancellata  la  fua  ima- 
gine (lai  liquide  fpccchio ,  nel  rr.omento  in  cui  je  fue  la- 
grime  venxiero  intorbidarc  queil'  acque  :  egli  vide  i  mo- 
bili  fuoi  lineamenci  dirperderli ,  fmarrire  la  forma  îoroj 
dilacarfî,  e  fugg,ire  in  onde  circolari  verfo  le  rpon4e« 
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peut  retenir  fes  gémiifemens.  Ah,  Gilfort , 
s'écrie-t-elle  ! . . .  Elle  voulut  continuer,  mais 
les  fanglots  étouffèrent  fa  voix.  L'amour  ren- 
tre dans  Ton  cœur,  y  reporte  l'agitation  ^ 
Tes  troubles  cruels ,  &  renverfe  en  un  mo- 
ment Touvrage  de  (a  conftance  Ç"^). 

Pour  émouvoir  un  cœur ,  ell-il  un  fpec- 
tacle  plus  puiiîant  que  celui  d^une  belle  c» 
pleurs?  Quelle  ame  aifez  forte,  alfez  dure, 
pour  refter  infenfible  à  Tes  larmes  ?  Le  cœur 
s'attendrit  &  fe  fent  bientôt  pénétré  de  mille 
charmes  inconcevables  qui  fortent  de  fa  dou- 
leur. Ses  loupirs  exhalent  les  feux  de  l'a- 
mour: on  oublie  fes  chagrins,  <Sc:  Ton  trou- 
ve dans  le  fentiment  même  de  Tes  maux  une 
forte  de  volupté  douce  &  enivrante. 

Gilfort  l'éprouve:  confumé  de  peines, 
enivré  de  plaiiir,  dans  l'emportement  de  fon 
amour  ^  il  faifit  fon  épcufe ,  &  la  ferre  éplo- 
rée  entre  fes  bras.  Alors  il  oublie  (a  difgrace; 
dans  fon  déHre  il  fe  croit  encore  heureux,  il 
ne  fent  que  l'amour  &  s'abandonne  à  fes 
tranfportsi  mais  foudain  une  réHexion  cruelle 


(*)  Ainfî  ce  jeune  homme  qui  fe  contemploic  dans  le 
cryilal  d'une  eau  tran.^uille  ,  vit  Ton  ima:^e  s'crt-acer  du  li- 
quide miroir,  dès  que  fes  larmes  vinrent  à  troubler  Tonde: 
il  vie  fes  traits  mouvans  fe  difperfcr,  perdre  leur  forme, 
s'ctendie  ôc  fuir  vers  les  bords  eu  ondes  circulaires. 


{ 
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rifleffione    diftrugoe    il   fuo    incanrcfimo  .  .  .  rgli 

û  fvclie  con  terrore  dalle  braccia  dvila  fua  fpofa, 

fugge  in  difparte  ,  vi  fi  fwrma  ,  qaafi  che  paven- 

taiïe   di    ricadere    nel    fuo    farnctico  ;    e    con    un 

taono  ,    che    mal    diffimulava    il    fuo    dolore  : 

3>  Frena  ^    le    dice ,    frena ,    o     cara    mia    vita  , 

33  deh  frena    quel  pianto.    lo  non    poflo   foppor- 

3ï  rare  le  tue  lagiime.    Tu  hai  faputo  addolcire 

30  i  miei  afFanni  :  deh   tu  modéra   i  tuoi ,  e  non 

33  voler    efTere  infenfîbile  che  per    te    fola.  Non 

33  hai   da    compiagnermi  perche  deggio    morire  , 

33  fe  tu    non  hai    piu  da  vivere.    La  vita    è   ua 

33  trattato ,  di   cui  la  morte    c    una  condizione  : 

33  o  prefto  o   tardi    convicn   foddisfaxvi.    Che    fï 

33  guadagna  egli  a  prolungare  d'un  giorno  ?  Non 

33  abbiam  noi   veduto    dalle  finejlre  del    tuo  pa- 

33  laggio  fluttuar  1'  onde  ammontate  di  mez7o  a' 

»  mari  ,   incalzarlî  ,  e  fpignerd  tumulîuofaments 

33  fino    alla   fpiaggia ,    ove   fpirar   viene   il   loro 

33  furore  î  Non  ci   ripetevamo    noi   forfe   che   in 

»    limil    guifa    accade    che     V  onde    dell'  umana 

»  fpecie  cacciate  ficno  le  une  dall'alrre,  e  dopo 

33  un   moment©  d'  agirazione  ,  e  di  fragore ,  fpa- 

33  rifcano  ?    Perche    tanto    affliggerti   per    la  mia 

33  forte  ?  Tu  miri  la  tua  fenza  elferne  ccmm.ofTa  I 

33  Cara  fpofa  ,  la  tua  fenfîbilità  m'ofFcndc.  Ignori 

33  tu  forfe  che  il  colpo ,  che  t'  ha   da  ferire  mi 

53  douera  la  morte  ?  lo  piu  non  temo  di  morire  j 

30  io  non  poffo  vivere  fenza  di  te ,  e  corro  cca 

»  gioja  incontro  al  mio  deftino;  Ah  !  fpofa  amata  3. 

3>  almeno  moircmo-  ioileme,  s  ï  iileilb'  i^golcic^ 
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dicruit  renchanrement.  .  .  Il  s'arrache  avec 
effroi  des  bras  de  fon  époufe ,  fuie  à  l'écart , 
y  demeure ,  comme  s'il  eût  craint  de  retom- 
ber dans  fon  égarement  j  &  d'un  ton  qui  dil- 
fîmuloit  mal  ia  douleur:  ?*  Arrête  ,  ô  ma 
«  chère  vie,  arrête.  Je  ne  peux  endurer  tes 
î>  larmes.  Tu  as  fu  adoucir  mes  chagrins: 
j>  modère  les  tiens ,  d<.  ne  fois  pas  inienfible 
>î  pour  toi  feule.  Ne  me  plains  pomt  de 
»  mourir,  li  tu  ne  dois  plus  vivre.  La  vie 
j>  eil  un  traité  dont  la  mort  eil  ia  condi- 
J3  tion  :  tôt  ou  tard  il  faut  la  remplir.  Que 
„  gagne-t-on  à  différer  d'un  jour?  N'avons- 
5,  nous  pas  vu  de  ton  palais  les  flots  rouler 
„  amoncelés  du  mjlieu  des  mers,  fe  preffer, 
5,  fe  pouilcr  tumukueuiement  juiqu  au  ri- 
5,  vage  où  leur  fureur  expire  :  ne  nous  ré- 
„  périons-nous  pas  que  c'étoit  ainii  que  les 
„  Hors  de  la  race  humaine  fe  chaiïoient  l'un 
„  l'autre ,  de  après  un  moment  d'agitation 
„  Ik.  de  bruit ,  difparoiilbient  5  Pourquoi 
„  tant  t'affligec  de  mon  fort.^  Tu  vois  le 
„  tien  fans  t^'émouvoir!  Chère  époufe,  ta 
„  fcnfibilité  m'ofTenfe.  Ne  fais-tu  pas  que 
„  le  coup  qui  doit  te  frapper  me  donnera  la 
„  mort?  Je  ne  crains  plus  de  mourir ^  fans 
5,  roi  je  ne  peu:^  vivre ,  &  je  cours  avec  joie 
,,  à  la   rencontre  de   ma  dcilinée.    Chère 


1^4  ^^   Trîonfo   délia  Religionc. 

^  riccvcrà  V  amante ,  e  la  Tpcfa  .  .  .  Ma  che  / 
ao  le  tue  lagiime  cominciano  a  fcorrerc  un'altra 
33  volta  !  Ah  io  mi  rimprovero  la  mia  tenerez- 
»  2a  ,  giacchè  cfTa  inafpiirce  il  tuo  doloie.  Ani- 
«  ma  dclli  mia  vira  ,  calma  ,  deh  calma  il  tuo 
M  cuore.  Tu  non  fai  alrro  che  aggravare  fopia 
35  di  me  il  pifo  dclle  noftre  rventure  ,  e  tu  ti 
aï  uaifci  alla  noflra  nemica  per  opprimcrmi.  m 


Inurili  sforzi  !  Più  egli  cerca  di  confolarla ,  e 
piii  elTa  divicne  inconfolabile.  L'  altrui  pietà  rad- 
doppia  la  noftra  aîHizione.  Le  dolci ,  afFenuofc 
parole  ,  in  vece  di  nanimare  il  coraggio ,  danno 
r  anima  in  pieda  alla  propria  debckzza.  EiTa 
verfava  torrenci  di  lagrimej  Gilforte  le  Mafima  , 
e  non  puo  frenare  le  fue.  Ahimè  /  dov*  è  quel 
graziofo  forrifo ,  con  cui  ciTa  faluto  P^e  il  Tuo 
rpcfo ,  afTociandolo  alla  fua  fortuna  ,  allorchè 
i  popoli  contemplavano ,  lifpettofi ,  lo  fplendor 
del  fuo  trono  ,  e  délia  fua  gloria  ?  Quel  giorno 
ritorna  prefentarlî  al  fuo  penfiero  :  quel  giorno 
riempie  d'  amarezza ,  e  di  fconforto  la  di  ki 
anima. 

Intanro  giugne  un  ordine  deîla  Rcgina  ,  p:r 
cui  vien  prefcritto  di  fargli  ufcire  délia  loro  pri- 
gione ,  e  di  condurgli  in  luoghi  apparecchia:i  a 
ricevergli.  La.  fpietata  donna,  ingegnofa  nella  fua 
crudeha ,  vuole  che  quefti  fventurati  muojano 
in  mezzo  air  apparato  délie  grandezze.   Un  tal  e 
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cpoufe ,  ah  î  du  moins  nous  mourrons  en- 
femble ,  6c  ie  même  tombeau  recevra  l'a- 
mante &  l'époux.  . .  Quoi  !  tes  larmes 
recommencent  à  couler/  Ah  je  me  repro- 
che ma  tencireile ,  puifqu'eile  aigrit  ta  dou- 
55  leur.  Ame  de  ma  vie^  calme  ton  cœur. 
5^  Tu  ne  fais  qu'appefantir  fur  moi  le  far- 
,5  deau  de  nos  malheurs,  &  tu  te  joins  à 
35  notre  ennemie  pour  m^'accabler  „. 

Inutiles  efforts  !  Plus  il  eiîaie  de  la  con- 
foler,  plus  elle  devient  inconfolable.  La  pi- 
tié d'autiui  redouble  notre  chagrin-  Des  pa- 
roles douces  &  tendres  livrent  Tame  à  fa 
foibleiïè  ,  au  lieu  de  ranimer  le  courage.  Elle 
verf.'it  des  torrens  de  larmes  :  GiUort  les 
condamne ,  ik  ne  peut  retenir  les  iiennes. 
Kélas  !  où  ed;  ce  iourire  plein  de  grâces, 
avec  lequel  elle  fcilua  Ton  époux  du  nom  de 
Roi,  en  l'allbciant  à  fa  fortune,  lorfque  les 
peuples  contemploient  avec  refped;  l'éclat 
de  fon  trône  &  de  fa  gloire?  Ce  jour  re- 
vient fe  préfenter  à  fa  penfée,  ce  jour  rem- 
plit fon  ame  de  dcfc  lation  &  d'amertume. 

Cependant  arrive  un  ordre  de  la  Reine , 
qu'on  les  falfe  fortir  de  leur  prifon  Se  palfer 
dans  les  lieux  préparés  pour  les  recevoir. 
Cette  femme  ingénieufe  dans  fes  cruautés  , 
veut  que  ces  infortunés  meurent  au  milieu 
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afpctto  di  magnifie en^^a  ,  pofta  a  confronte  àï 
lor  miferia ,  riefce  gradita  al  barbaro  di  lei 
cuore.  Una  Tpaziofa  ftanza  è  parata  di  nero.  Lz 
luce  del  giorno  non  puo  pcnetrarvi.  Nel  mezza 
di  efla  lia  pendente  una  lampade  (  *  )  ,  lîmile 
aquella,  che  arde  fuie  tombe.  La  pallida,  ma- 
linconica  fua  luce  fi  confonde  colla  dcnfità  deli' 
ombre,  c  non  ferve  ad  altro  che  a  rendcr  vili- 
bile  mtto  1'  orrore  di  cjue'  luoghi.  Una  mannaja 
pofta  fovra  una  tavola  riluce  in  mezzo  aile  té- 
nèbre. In  quelle  fpaventevoli  ftanze  ,  in  mczzo 
a  queir  orrendo  apparato  di  morte ,  introdotti 
fono ,  e  lafciati  i  due  amanti.  QucUa  fcena  di 
ferrore  ,  diacciati  avrebbe  ,  per  lo  fpavento  , 
cuori  colpevoli  :  e  turcocchè  innocenti ,  efli  eb- 
bero  a  provare  ribrezzo.  Bifognava  amarfi  cosi 
tcneramente  ,  com'  eiîï  fi  amavano ,  per  potervi 
ancora  fcntire  i'  amore. 


Da  principio  fgomenrati ,  e  mOtoli  (î  guar- 
dano  r  un  1'  altro.  GilForte  il  primo  rompe  il 
filcnzio  :  m  Che  è  mai  la  perdita  d'  una  Corona  , 
3»  e  d'un  Impero  (**)  ?  Ma  una  fpofa  adorata  , 
35  a  cui  altri  vien  d'unirfi ,  corne  poterfene  di- 
39  videre  ?   Coms  vederla  nelle  lagrime  ,    ed  ab- 


(*)    Simile    al  falcaco  cerchio  délia  luna  in  un  Cicle 
îngombro  di  nubi. 

(**)  Quanti  Monarclii   hanno  volontarianiente   tinun- 
aÎAto  a  tiucitc  vane  illuùoni. 
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de  l'appaueil  des  grandeurs.  Ce  contrafte  , 
avec  leur  mifere,  plaît  à  Ton  amc  barbare. 
Une  falle  fpacieufe  eft  tendue  de  noir.  La 
lumière  du  jour  n'y  lauroit  pénétrer.  Du 
milieu  de  fa  voûte  pend  une  lampe  ('  *  ^ , 
fernblable  à  celle  qui  brûle  fur  les  tombeaux. 
Sa  lueur  pâle  &  mélancolique  fe  mêle  à  l'é- 
pailTeur  des  ombres ,  Se  ne  (ert  qu  à  rendre 
vifible  toute  l'horreur  de  ces  lieux.  Une  ha- 
che pofée  fur  une  table  brille  au  travers  des 
ténèbres.  Ceft  dans  cette  demeure  effrayan- 
te, au  milieu  de  cet  appareil  de  mort,  que 
nos  deux  amans  font  introduits  Se  laillés. 
Cette  fcene  de  terreur  eût  glacé  d'épouvan- 
te des  cœurs  coupables  j  5c  tout  innocens 
qu'ils  étoient,  ils  friffonnerent.  Il  fallcic 
s'aimer  comme  ils  s'aimoient,  pour  y  fentic 
encore  l'amour, 

D' A  B  0  R  D  concernés  Se  muets ,  ils  fc 
regardent  Tun  l'autre.  Gilfort  le  premier 
rompt  le  filence:  Qu'eft-ce  que  la  perte 
5,  d'une  Couronne  &  d'un  Empire  (  "^"^^  )  ? 
^,  Mais  une  époufe  adorée ,  à  qui  l'on  vient 


(*)   Semblable  au  difque  échancré  de  la  luoe  dans  un 
Ciçl  charge  de  nuages. 

(**)  Combien  de  Rgis  ont  renoncé  volontairement  à  ces 
vaines  Ululions  ! 
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33    bcindonarla.    Deh  perche  non.  m'  e  dato  d'  im-   " 
»3  primer   fempre    amorofi  baci  colle    mie ,    fulle 
M  vaghc  tue  labbra  ,    di  ftrigncr  fempre    quclla 
93  mano  ,   c\\   io  tocco ,  di  contemplar  di  conti- 
33  nuo  i   tuoi  bcgli  occlii  ,   c    di    leggere  in  effi 
3o  la   tua  tenerezza  !   Vieui ,   diletta  fpofa  ,  vieni 
„  al    mio     feno  ,     fofFochiamo    co'   noilri    am- 
as plelïï   il  fentimento    de'  noftri  mali.    Sommer- 
as giam   neir  amore   quella   ragion   crudele ,    che 
33  Cl    tormenta.    Vieni ,    abbandoniamoci    a    quel 
33  delirio ,    che    ne   rende  felici  ,  ficchè  V  anime 
„  noftre  unité  infîeme  fi  perdano  ,  e  s*  annienti- 
„  no    neir  ebbrezza    de'  noftri    trafporti.     Cara 
„  fpofa ,  dammi    T  univerfo  ,   c    chiedimi  dov'  é 
„  la    mia  félicita  ?    Io  ti  ftringo  ncllc  mie  brac- 
„  cia  ,  e  fu  r  orlo  del  fepohro ,  io  fclamo ,  ce- 
„  cola  „  .  .  .  Egli  manda  un  al:o  gemito ,    e  più 
non  puo  favellare.  Ma  cogli  occhi  fitti  fa  la  fua 
{pofa ,  mira  in  filenzio  le  fue  attrattive ,   le  lab- 
bra ,  le  guance  ,  gli  occhi ,  e  nel  conremplarlc  a 
parte  a  parte ,    tetre    imagini  vcngono  prefentarfi 
aj  fuo  pcnfieio.  Egli  la  vsde  già  morta  :  egli  vedc 
quel  capo  si  leggiadro  ,  si  amato  ,    troncato  dal 
fuo  bufto ,  e  avvolgentefi  nella  polvere ,  fangui- 
nofo,  e  sfîgurato. 


G  voi  che  godete  d'  una  grande  félicita ,  tre- 
Hîate  :  egli    è  per  voi  fpezialmcntc  che  rellrewe 
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de  s'unir,  comment  s'en  féparer?  Com- 
ment la  voir  dans  les  larmes  ^  la  quitter? 
O  toujours  preller  de  mes  lèvres  tes  lèvres 
charmantes!  Toujours  ferrer  cette  main 
que  je  touche,  toujours  voir  tes  beaux 
yeux  Se  y  lire  ta  tendreiîe  !  Viens ,  chère 
époufe  ,  viens  fur  mon  (ein  :  étouifons 
dans  nos  embrallemens  le  fcntiment  de  nos 
maux.  Abymons  dans  l'amour  cette  rai- 
ion  cruelle  qui  nous  tourmente.  Viens, 
livrons-nous  au  d;;iiie  qui  nous  rend  heu- 
reux. Se  que  nos  deux  âmes  unies  s'aban- 
donnent enfèmble  ,  s'anéantiiient  dans 
Tivreife  de  nos  tranlports.  Chère  époufe, 
donnc-mci  l'univers ,  &  dem.ande-moi  où 
elt  mon  bonheur  ?  Je  te  preiTe  dans  mes 
bras,  Se  au  bord  de  la  tombe,  je  m'écrie, 
le  voici  „  . . .  Il  pouîfe  un  long  gémilfe- 
mcnt  5  &  ne  peut  plus  parler.  Mais  les  yeux 
attachés  lur  fon  époufe ,  il  parcourt  en  il- 
knce  tous  fes  charmes  j  fes  lèvres ,  fes  jouesy 
fes  yeux ,  Se  tout  en  les  contemplant,  de  noi- 
res images  viennent  s'oiîrir  à  fa  peniée.  Il 
la  voit  déjà  morte:  il  voit  cette  tcte  fi  belle, 
il  chère  _,  féparée  de  fon  corps.  Se  roulant 
dans  la  pouiîiere  ,  fanglante  Se  défigurée; 
O  vous  ,  qui  jouillcz  d'un  gi'^nd  bon- 
heur ,  tremblez  :  c'cft    pour  vous  fur-tout 
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calamita  foii  rifcrvate  :  allorcliè  la  fortuna  viene 
a  precipitarvi ,  1'  altezza  onde  voi  cadcte  v*  ap- 
parecchia  una  piii  dolorofa ,  e  pia  profonda  ca- 
duta.  Sarebb'  egli  Gilfofte  il  piu  infclice  fra  gli 
uomini ,  s*  cgli  non  fofie  ftato  il  più  fclice  fra 
gli  amanti  (^)  î  Cuori  fenfibili ,  clie  conofcete 
cofa  fia  r  amore ,  feguitemi  in  qucfto  fpaventofo 
foggiorno ,  procurate  di  riconofcere  cjucfci  duc 
sfortunati  al  fofco  barlume  di  quefta  lampade  fu- 
nèbre ,  e  mirate  fe  mai  vi  fu  fpertacolo  piii  te- 
ncro,  e  più  dolente ...  Talvolta  eifi  s'abbraccia- 
no  ,  e  confondendo  (**)  i  lor  dolori ,  efTi  ver- 
fano  ,  intrecciaii  1'  une  ncU'  akro ,  un  torreute  di 
lagrime  :  poco  dopo  colpiti  d' improvvifo  da  fî- 
niftrc  idée  ,  efTi  fi  rifpingono  ,  fi  fcoftano  attci- 
rici  ,  e  reftano  uno  in  faccia  ail'  akro  immobili 
per  la  difperazione  ,  a  gui  fa  di  ftatue  fredde ,  e 
fenz'  anima.    Talvolta   cogli   occhi    di    tenerczza 

picni , 


(*)  Venire  qui ,  mortaîi  fortunati  ,  e  voi  che  vivere  in 
iTiezzo  aile  grandezzc.  Abbandonate  per  un  moraenro  i 
fioriri  voftri  borchecu,  e  le  pompofe  vofcre  ftanze.  Non 
vi  vada  per  l'aninio  che  io  vi  chiami  per  arrriftarvi ,  e  per 
turbare  i  voftri  ciiletti.  Nô ,  io  voglio  al  contrario  purin- 
care,  afSnare  ne'voftri  cuori  il  fcntimento  d'una  §io)a  du- 
revole.  Io  non  chjedo  che  verhate  le  lagrime  della'^compaf^ 
fîone  ,  ma  piuttofto  ,  che  colla  pace  nell' anima,  col  Ibr- 
r'ifo  fulle  labbra,  voi  riponghiare  la  voftra  ambizione  in 
b.eni  più  reali  ciie  non  (bno  i  tiïoli  di  vaîoro'b  o  di  bella.. 

{ **  )   Corne   il   Thame ,  e    1'  î5  confondcno    le    loro 
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que  les  malhears  font   extrêmes  :  quand  la 
fortune  vient  à  vous  précipiter  ,  la  hauteur 
d'où  vous  tombez ,  vous  prépare  une  chute 
plus  douloureuiê  &  plus  profonde.  Gilforc 
feroit-il  le  plus  malheureux  des  hommes ,  s'il 
n'eût  pas  été  le  plus  heureux  ào-s  amans  {^)  } 
Cœurs  fenûbles  5   qui  avez  connu  l'amour, 
fuivez-moi   dans   cette   atfreufe    demeure  , 
tâchez  de  reconnoitre  ces  deux  infortunés 
fous  les  fombres  lueurs  de  cette  lampe  fu- 
nèbre 5   ^  voyez   s'il  £\àt   jamais  fpedaclc 
plus  attendriiTant  &  plus  trille. . .  Tantôt  ils 
s'embraiTent ,  &  confondant  {^^)  leurs  dou- 
ceurs, ils  verfent^  enlacés  l'un  dans  l'autre, 
un  torrent  de  larmes:  &  puis  frappés  fuu- 
<î^ain  d'idées  fîniftres,  ils  fe  repouilènt,  recu- 
lent effrayés.  Se  rcftent  l'un  devant  l'autre 
immobiles  de  défefpoir,  comme  des  ftatues 
froides  <^  inanimées.  Tantôt  les  yeux  pleins 


(*)  Venez  ici,  mortels  fortunés,  &  vous  qui  vivez  au 
milieu  des  grandeurs.  Quittez  un  moment  vos  bofquets 
ilcuris  ,  ôc  vos  lambris  pompeux.  Ne  croyez,  pas  que  je 
vous  appelle  pour  vous  attriltcr ,  &  troubler  vos  plaifirs. 
>Jon,  je  veux  au  contraire  épurer  ,  exalter  dans  vos  coeur» 
le  fencimenr  d'une  joie  folidc.  Je  ne  demande  point  que 
vous  verllez  les  larmes  de  la  pitié;  mais  plutôt  que,  la 
paix  dans  l'ame  &  le  fourire  fur  les  lèvres,  vous  attacliiez 
votre  ambition  à  des  biens  plus  réels  que  les  ciires  de  brave 
«u  de  belle. 

{*'*)  Comme  le  Tharae  Se  Tlfis  mêlent  leurs  eaux. 

Tome  m,  h 
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picni ,  e  di  tcrrore  j  Ci  prccipitano  di  bel  nuovo 
r  uno  fu  r  altro ,  e  fi  llringono  fin  quafî  a  per- 
cer la  vita.  Cieli ,  in  cjual  farnctico  è  mai  ca- 
duta  r  anima  loro  I  Ne'  lor  tiarporti  cfTi  fi  giu- 
rano  di  bel  nuovo  un  etemo  amore  j  gli  rvcn- 
turati  obliano  ch'  zfCi  Cono  vicini  a  ccflkr  d' ef- 
fere  !  Vana  illuflone  ,  che  non  dura  f  uorcliè  un 
momento  !  PafTa  il  delirio  ,  la  ragione  ritorna , 
ç  tutti  i  lor  mali  con  efla, 

La  morte  loro  non  baftava  ad  appagare  l'im- 
placabil  Maria.  Ella  apparecchiava  loro  un  nuovo 
génère  di  tormento.  ElTa  ha  rifoluto  di  tcntare 
la  virtii  nel  cuore  délia  Tua  giovane  vittima.  Un 
Sacerdote  è  mandato  :  i  carnefici  1'  accompagna- 
no  ,  ed  annunziano  alla  sfortunata  SufFolKe  ,  che 
Gilforte  ha  da  morire  il  primo,  e  che  V è  duopo 
cominciare  dal  morir  nel  fuo  fpofo.  Allora  l'ac- 
corto  Sacerdote  ,  che  fpiava  il  di  lei  cuore ,  e  '1 
momento  di  fua  debolezza  :  „  Non  vi  date  tanto 
„  afFanno,  le  dice,  fta  in  volrra  mano  il  falvare 
3,  il  voih-o  rpofo.  „  A  quelle  parole  ^  il  di  lei 
feno  è  pofto  in  agitazione  j  efTa  dura  fatica  a 
refpirare  j  un  fremito  d'  orrore  tutte  le  ricerca  le 
vene ,  e  le  agghiaccia  in  cfTe  il  fuo  Tangue  :  i 
\itali  di  lei  fpiriti  Ci  fono  arreftati ,  e  fofpefa  c 
la  fua  vita  :  cogli  occhi  fiiî ,  e  intenti  alla  bocca 
del  Sacerdote,  efTa  refta  tutta  tremante ,  corne 
peir  afpetrazione  d'  un  grand'  evento.  „  Madama , 
„  profegue  lo  fcaltro  Sacerdote  ,  abbracciate  la 
„  Rcligione  deila  Regina ,  e  faivate  lo  fpolb  ,  il 
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-ae  tendreife  &  de  terreur ,  ils  fe  précipitent 
encore  l'un  fur  l'autre ,  cS:  fe  ferrent  jufqu'à 
mourir.  Dans  quel  égarement  leur  ame  eft 
tombée  !  Dans  leurs  tranfports  ils  fe  jurent 
de  nouveau  un  amour  éternel  ^  les  malheu- 
reux oublient  qu'ils  vont  ceifer  d'être  !  Vai- 
ne illufion  qui  ne  dure  qu'un  moment  1  Le 
délire  paiîe,  la  raifon  revient,  &  tous  leurs 
maux  avec  elle. 

Ce  n'étoit  pas  aifez  de  leur  mort  pour  fa- 
tisfaire  l'impitoyable  Marie.  Elle  leur  pré- 
paroit  un  nouveau  genre  de  tourment.  Elle 
a  réiolu  de  tenter  la  verru  dans  le  cœur  de 
fa  jeune  victime.  Un  Prêtre  ell;  envoyé:  des 
bourreaux  l'accompagnent ,  ôc  annoncent  à 
l'infortunée  Suiïolk  que  GilFort  doit  périr 
le  premier,  ôc  qu'il  lui  faut  comm.encer  par 
mourir  dans  fon  époux.  Alors  le  Prêtre  fub- 
til  qui  épioit  fon  ame  Se  le  moment  de  (a 
foiblelfe  :  „  Ne  vous  affligez  point,  lui 
3,  dit-il ,  il  ne  tient  qu'à  vous  de  fauver  vo- 
j,  tre  époux  „.  A  ces  mots ,  fon  fein  s'agi- 
te :  elle  refpire  à  peine  ^  un  frémilfement 
d'horreur  parcourt  Se  glace  tout  fon  fang  : 
fes  efprits  font  arrêtés ,  ôc  fa  vie  fufpendue  : 
les  yeux  fixés  ôc  attachés  à  la  bouche  du  Prê- 
tre ,  elle  refte  toute  tremblante  ,  comme 
<laas  TattentÊ  d'un  grand  événement.  „  Ma- 

Lij 
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f^  gcnitore  ,  e  voi  ,,  .  .  .  Potjnze  cclefti  ,  afTif- 
tetela  (a).  Le  paflate  fvcnt.îrc  crano  un  niilla. 
Da  queiio  piiato  lolamcncc  clla  comijcia  a  fof- 
frire.  Che  faia  clTa  ?  Prununzierà  ella  la  fcntcn/a 
di  morte  di  Gilforte  ,  e  dcl  gcnitore  ?  Avrà  clla 
il  coraggio  di  failo  ?  .  .  .  No,  non  tcmiam  nulla 
peu  Ici.  Ella  c  la  gloria  dclla  Rcligionc  lo  innal- 
2;are  la  noftia  debokzza  al  difopra  di  cio  ,  chc 
fcmbra  pofîibiie  ail'  umana  natura  (*). 


I  fragili  noftri  nervi  pofTono  appcna  comuni- 
ear  un  iftante  di  moto  alla  licve  Hietta  :  una 
bollicella  d'aria  corrotra  ,  è  baftevole  ad  arref- 
tare  il  corfo  délia  giovinezza  la  piii  robufka  : 
non  vi  vuole  chc  un  foffio  per  atterrare  un  eroe  : 
nulla  dunque  v'  ka  di  più  fievole  che  1'  uomo  ; 
ma  r  Ente ,  che  fa  volare  il  lampo  ,  e  muggin 
la  tempefta ,  e  che  dà  al  fulmine  una  forza  in- 
vincibile ,  è  egli  un  EfTer  debole  ?  .  .  ,  Ebbene  , 
la  di  lui  forza  diventa  noftra,  allorchè  la  pte- 
ghiera  il  chiama  in  noilro  ajuto.  La  Religione  , 
per  via  d'un  maravigliofo  eiFetto,  afTocia  l'uomo 
air  Ente  fupremo  ,  e  '1  fa  partecipe  del  poter  di 
quel  Dio ,  che  fulmina ,  e  régna  lafsù  ne'  Cieli , 
>  Il  .  I,      -    I.      I    I  , 

\         (a)   Abbia  fempre  prefenrc  il  lettore  ,  che  l'Auror  dcl 
\  î>ocma  non   eia  Cattolico  ,  c   che  profeliàva  la  religione 
jdella  sfortunata  Suft'olKe. 
(*)  E  di  coiifonder  i'orgoglio  dclla  Titoa  Filofofia. 
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„  dame,  continue  le  Prêtre  Fourbe,  em- 
„  braiTez  la  Religion  de  la  Reine ,  ec  fau- 
5,  vez  votre  époux,  votre  perc  &  vous  ,,. . . 
Puiifances  du  Ciel ,  allilliez-la.  Les  malheurs 
palï-és  n'étoient  rien.  Ce  n'eil:  que  de  cet  inf- 
tant  qu'elle  commence  à  loufTrir.  Que  fera- 
t-elle  ?  Prononce ra-c-elle  Tarrct  de  mort  de 
fon  père  ,  de  Gilfort  ?  Le  pourra-t-ciie  ?. . . 
Ne  craignons  nen  poui;  ellej  c^eil:  la  gloire 
de  la  Religion  d^élever  notre  foibîeiîe  au- 
delius  de  ce  qui  paroit  poiîible  à  la  nature 
humaine  (^), 

Nos  fixles  nerfs  peuvent  à  peine  commu- 
niquer un  inftant  de  mouvement  à  la  flèche 
légère:  il  furiit  d'une  bulle  d'air  corrompu 
pour  arrêter  le  cours  de  la  plus  robulle  jeu- 
nede:  il  ne  faut  qu'un  loufîle  glacé  pour 
renverfer  un  héros  :  rien  n'ell:  donc  plus  foi- 
bie  que  l'homme  ;  mais  l'Etre  qui  fait  vo- 
ler l'éclair  &c  mugir  la  tempête ,  &  qui  don- 
ne à  la  foudre  une  force  invincible ,  etl-il 
un  c:re  foible  ?  .  .  .  Hé  bien,  fa  force  de- 
vient la  notre,  quand  la  prière  l'appelle  à 
notre  iecours.  La  Religion,  par  un  efiet  mer- 
veilleux ,  aifocie  l'homme  à  l'Etre  fuprcme, 
Se  lui  fait  partager  la  puidance  du  Dieu, 
qui  toiir.-^  cV  règne  au  haut  des  Cieux. 

(  *  )  Et  de  conl'onà:c  l'orgueil  de  la  vaiHe  PhiloicpLic, 

L  ii) 
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La  bella,  la  sfortunata  Suffolxe  cade  ginoc- 
chione  ,  ed  in  fîlenzio  alza  verfo  del  Cielo  il 
fuo  cuore  ,  e  i  fuoi  occhi ,  in  cui  fon  dipinti 
r  amore  délia  Tua  religione  ,  e  la  tridezza  délia 
fua  anima.  Appena  fi  è  efla  fer  mata  per  aie  uni 
iftaiiti  in  taie  atteggiamento ,  che  fchiarir  11  veg- 
gono  grado  a  grado  le  nubi  (*J  dcUa  fua  froa- 
tc  ,  e  '1  Tuo  voko  divenire  fpkndente  di  grazie  , 
c  di  maeftà  :  fî  farebbe  quaji  detto  ch'  elTa  già 
refpirava  una  vita  immortale.  Allora  efla  forge  ^ 
c  con  tuono  di  franchezza  pieno  ,  e  di  grandez- 
za  :  „  Se  tali  fono,  dice  elTa^  le  condizioni  „  . .  » 
Prima  che  aveffe  terminato  (**)  ,  Gilforte  s'  è 
fcagliato  corne  una  faetta  verfo  di  elfa  ,  e  Top- 
prime  con  tutta  la  fua  difpcrazione  ,  sforzando^ 
di  foffocare  fu  le  fue  labbra  la  virtuofa  fua  ri- 
foluzione.  [  Barbare  fpofo ,  è  egli  in  tal  guifa 
che  tu  r  ami  ?  ]  Poco  dopo  ftruggendofi  in  la- 
grime ,  con  féroce ,  e  rifoluto  afpetto ,  ne'  delirj 
d'  un  terrore  ,  ch*  egli  non  provava  fuorchè  per 
effa ,  fi  percuote  il  feno ,  e  dando  libero  corfo 
air  efprefTione  dello  sfrenato  fuo  dolore  :  ,,  Ah  L 
j,  rimembriti  di  turto  il  tempo  délia  noftra  unio- 
„  ne  :  dimmi  y  puoi  tu  moftrarmi  un  folo  iftan- 
„  te ,    in   cui  io  non  t'  abbia  amata  ?  Se    tu  pid 


(*)  Corne  vedefî  raflerenar  la  fronte  de'Cieli  ,  allorchè 
un  vento  improvvifo  prende  a  foffiare  ,  e  diflipare  le 
nubi. 

(**)  Gilforte  cra  flato  allevato  nella  Religione  Ro» 
xiaiia> 
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La  belle  ,  l'info  rainée  SuiTolk  tombe  à 
genoux,  &  élevé  en  filence  vers  le  Ciel  fon 
cœur  &  Tes  yeux,  où  font  peints  Tamout 
de  (à  Religion  &  la  trideire  de  Ton  ame.  A 
peine  ed-elie  demeurée  quelques  inilans 
dans  cttnc  attitude ,  qu  on  voit  les  nuages 
de  C-^J  (an  front  s'éclaircir  par  degrés^  & 
fon  vifage  devenir  éclatant  de  grâces  ^  de 
majeflé;  on  eût  dit  qu'elle  reCpiroit  déjà 
une  vie  immortelle.   Alors  élis  ic  relevé, 
&  d'un  ton  plein  d'alîlirance  &  de  gran- 
deur :  »  Si  ce  font  là ,  dit-elle ,  les  condi- 
tions îî.  .  .  Avant  qu'elle  eût  achevé  ('^'^) , 
Gilfort   s'ea-  élancé  comme   un  trait  vers 
elle,  ôc  l'accable   de  tout    ion  défefpoir, 
s'efîbrçant  d'étouïer  fur  fes  lèvres  fa  ver- 
tueufe  réfolution.  (Époux  barbare,  eil-ce 
ainfi  que  tu  l'aimes  ?  )  Bientôt  fondant  ea 
larmes,  l'air  farouche  &  déterminé,  dans 
régarcment  d'une  frayeur  qu'il  n'éprouvcic 
que  pour  elle  ^  il  fe  frappe  le  fein  \  ôc  don- 
nant un  libre  cours  à  l'expreiTîon  de  fa  dou- 
leur eiirénée:  »  Ah/  rappelle-roi  tout  le 
temps  de  notre  union;  dis,  peux -tu  me 


(^•)  Comme:  on  vole  s'cclaiicir  le  front  des  Cicux,  lorf* 
<)u'un  vcin  foudain  fouftie  ,  &c  diàipe  hs  nuages. 
(**)  Gilfoit  avoir  écc  clcvc  dans  la  Religion  Romaine, 
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5,  non  tri  ami ,  oblia  tutto  il  pafTato  i  ma  fe  an- 
5,  cor  te  ne  rimembra  ,  fe  tu  m'  ami  ancora , 
„  mai  ,  no  mai  farà  che  tu  abSia  il  coraggio 
5,  di  pronunziar  fieddamente  la  fentenza  di  mcrtc 
„  di   cjuello  fpeiOj  che  ti  fu  cosi  caro. 


3,  O  tu ,  che  m' hai  tanto  amato ,  che  mi  flrigne- 
5,  vi  nelle  tue  braccia  5  che  mi  giuravi  che  gl'  Im- 
j,  perj  erano  un  nulla  a'tuoi  occhi ,  a  confronto 
5,  del  tuo  amante  s  che  mi  dicevi  che  il  deftino  non 
3,  avea  che  aggiugnere  alla  tua  félicita  s  che  tu 
yy  non  avevi  più  altro  voto  da  formate  ,  che 
„  quello  di  veder  fempre  fuccedcre  un  avvenirc 
„  (îmile  al  prcfenie  .  .  .  Ah  ,  fe  Gilforte  piu  non 
„  t'  è  caro ,  crudele  ,  ecco  i  carnefici ,  di  loro 
„  d'  immergere,  al  tuo  cofpetto,  il  pugnale  in  feno 
„  al  tuo  fpofo.  Ah ,  forfe  tu  farefti  allai  barbara 
„  per  farlo  !  Ma  tuo  padre  ...  Si  vicino  del 
„  fuo  fcpolcro,  vuoi  tu  farcelo  fcendere  ne'tor- 
„  menti  ?  Portai  tu  comportare  che  quel  poco  di 
j,  fangue  ,  che  gli  rimane  ,  bagni  i  piedi  d'  un 
„  carnefîce  ,  e  di  vederlo  fumar  fu  la  terra!  .  .  . 
„  Ma  tuo  padre  non  t'  ha  mai  amara ,  tu  hai  da 
„  pu.iirnclo.  „ 


Allora   un  vecchione   s'  avania  a    pafib    lento  : 
<iebole ,  decrepito  ,  fofcenente  arpcna  il  pclo  de- 


Le  Triomphe  de  la  ReUglon,  14^ 
^"s  monrrer  un  feul  inftant  où  je  r.e  t'aie  pas 
«  aimée  ?  Si  tu  ne  m'aimes  plus ,  oublie 
î>  tout  le  paiFé;  mais  (1  tu  t'en  louviens ,  fi 
35  tu  m'aimes  encore,  jamais,  non  jamais 
»  tu  n'^auras  le  courage  de  prononcer  froi- 
55  dément  TArrê:  de  mort  de  Tépoux  qui  te 
33  fut  fi  cher, 

33  O  toi ,  qui  n/as  tant  aimé  ,  qui  me 
33  preifois  dans  tes  bras,  qui  me  jurois  que 
33  les  Empires  n'étoient  rien  à  tes  yeux  au, 
33  prix  de  ton  amant  \  qui  me  difois  que  le 
«  deftin  ne  pouvait  plus  rien  ajouter  à  ta 
33  félicité  i  que  tu  n'avois  plus  d'autres  vœu:i 
33  à  former,  que  de  voir  toujours  fuccéder 
33  un  avenir  femblabîc  au  préfent.  .  .  Ahi  li 
33  Gilfort  n  eft  plus  aimé  de  toi  ,  cruelle  , 
35  voilà  àts  bourreaux,  dis-leur  d'enfoncer 
33  le  poignard  dans  le  fein  de  ton  époux ,  à 
33  tes  yeux.  Ah,  tu  ferois  peut  être  allez 
33  barbare  pour  le  faire  1  Mais  ton  père.  .  . 
33  fi  près  de  fa  tombe,  veux-tu  l'y  faire 
33  dclcendre  dans  les  tourmens  ?  Souifriras- 
33  tu  que  ce  qui  lui  rctlc  de  fimg ,  arrole  les 
33  pieds  d'un  bourreau ,  &  fume  à  tes  yeux 
33  fur  la  terre  /  . .  .  Mais  ton  père  ne  t'a  ja.- 
35  mais  armée,  tu  dois  Tcn  punir  )?. 

Alors    un  vieillard  s'avance  lentement î: 
fcibk^  dv-crépic^  foucoiaiit  à  peine  le  poidi 

L  f 


ajo  II  Tnonfo  délia  Religione. 

gli  anni ,  e  délie  moitali  cure  dell'  anima  fua  ; 
quefti  era  fuo  padre  :  col  capo  ignudo  ,  cogli 
abiti  neglctti ,  e  maie  adatcati  ,  egli  s*  accofta 
vacillando  ,  e  cogli  occhi  in  dolente  guifa  pie- 
gati  verfo  la  terra.  Quand'  egli  fu  vicino  a  fua 
iiglia ,  tre  fîate  rivolfe  in  altra  parte  il  voko  ,  per 
nafcondere  il  Tue  dolore  ,  e  con  voce  già  vicina 
a  mancarc  :  ,,  A  me  ,  die  egli  ^  ciie  fono  giunto  al 
3,  termine  di  mia  carricra ,  e  si  vicino  a  morire  , 
„  quefta  mannaja  non  puo  rapirmi  clie  un  giorno 
3,  di  vita.  Ma  tu,  mia  iiglia,  tu  Tobbictco  dtlk 
5,  mie  tenerezze  ,  non  potro  io  perfuadcrti  di  vi- 
„  vcre  ?  Le  mie  lagrime  ^  1'  ultime  mie  lagrimc 
j,  fcorreranno  elfe  in  vano?  Ali,  fe  mai  avviene 
„  che  tu  provi  la  dolcczza  d'cifer  madré  ,  tu  al- 
„  lora  più  non  biafimerai  i'  afFanno  dcl  tuo  gc- 
3,  nitore.  „  Ncl  fînire  tali  parole ,  egli  mette. 
acute  ftrida  ;  rufcelli  di  lagrime  rigar  fi  veggono 
le  appaflîte  ,  dilTeccate  fue  guance.  .  .  Ricornando 
Terfo  fua  figlia  ,  egli  afFerra  con  violenza  la  di 
lei  mano  ,  e  ftrignendola  aile  fue  labbra  :  „  Pren- 
„  di  dunqne  un  pugnale  ,  fquarciami  il  feno , 
y,  e  dammi  ibllievo.  ,,  Rifinito,  egli  cade  a' piè; 
di  fua  fîglia ,  chiamandola  crudele ,  e  lorda  nelîifc 
j^olvcre  i  fuoi  canuti  capegli» 


Uominf  crudefi  ,  cd  in(énfiBilî ,  non  avetc  Y0% 
«ompaflion  veruna  di  Ici  ?  Non  vi  jftancherete 
^«i  di  tonnenure  ,  di  defolare  il  di  lei  cuore^ 


Le  Triomphe  de  la  Kclïgion,  iji 
des  ans  &  des  mortels  ennuis  de  Ton  ame  : 
c'étoit  l'on  père  :  la  tcte  nue ,  les  vctemens 
négligés  ôc  en  défordre ,  il  s'approche  en 
chancelant  ,  ê<:  les  yeux  rriflement  bailfés 
vers  la  terre.  Lorfqu'il  fut  près  de  fa  fille  ^ 
trois  fois  il  détourna  Ton  vilage  pour  cacher 
fa  douleur  j  Se  d'une  voix  prête  à  s'étein- 
dre :  3>  Moi  5  qui  luis  arrivé  au  terme  de  ma 
35  carrière ,  ôc  Ci  près  de  mourir ,  cette  ha- 
53  che  ne  peut  me  ravir  qu'un  jour  de  vie, 
55  Mais  toi ,  ma  fille  >  toi  l'objet  de  ma  tcn- 
55  drelfe,  ne  pourrai- je  t'engagcr  à  vivre? 
35  Mes  larmes^  m.es  dernières  larmes  cou- 
53  leront-cUcs  en  vain  ?  Ah,  fi  tu  éprouves 
35  jamais  la  douceur  d'être  mère,  tu  ne  bla-- 
33  me  ras  plus  alors  la  douleur  de  ton  père  s?» 
En  finiiîant  ces  mots,  il  poulfe  des  cris  ai- 
gus i  des  ruiiTeaux  de  larmes  roulent  le  long 
de  fcs  joues  flétries  3c  dciréchées. .  ►  Reve- 
nant à  (a  fille,  il  faiiit  la  main  avec  violen- 
ce, ôc  laprclïant  contre  (es  lèvres:  35  Prends- 
33  donc  un  poignard:  perce-moi  le  fein,  Se 
53  foulage- moi  n.  Epuifé ,  il  tombe  aux  pieds 
de  fa  fille  ^  en  la  nommant  cruelle  ,  Se  fouille 
dans  la  poulTiere  fcs  cheveux  blancs. 

HoMMi^  cruels  &  inlenfibles,  n'aurez:- 
vous  point  pitié  d'elle  ?  Ne  vous  laderez^- 
"?ous  point  de  tourmenter,  de  défoîer  fb.çi 

X  ■?> 


î;i  //   Trionfo  dclU  Religicne. 

co2;li  eccefii  d'  una  tencrezza  infcnfata  :  anime 
dcboli  ,  che  tradicc  la  virtù  ,  e  cedctc  vilmcntc 
air  infortunio  ;  parenti  akrettanto  baibari  ncl  vol- 
U9  amore ,  cjuanto  lo  è  nelV  odio  la  fua  nc- 
mica  f*)  ?  OpprefTa  da  im  genitore ,  c  da  uno 
fpofo  amaro  ,  che  a  là  s'  actaccano  ,  e  la  tra- 
fcinano  vcrfo  la  terra  ,  conie  mai  la  lua  virtii 
potrà  rialzariî ,  e  ripigliare  il  fubiimw  Tuo  volo 
verfo  de'  Cieli  \ 

Nel    mentre    che    il    di    iei    cuore     c    agirata 
d'aile    fcoire   le  piii  violenti  ,    e    che    il    fuo   co- 
raggio  aifraiito  da  tante  pugne ,  e  da  tanti  sfor- 
2.i ,   vacilla  ;   fpalancar  fi  veggono  cou  gran  fra- 
gore   due  gcan  porte  ,   e   lafcian  vedere    giaccnci 
al  fuolo  tre    buiti   fanguinoiî ,    e    Tcnza  capo  .  .  . 
EiTa  riconofce   i   iuci   più  fedeli   amici  ,  colore , 
che   avevano  combartaro  per  conr::i'vark   il    tro- 
nc ..  .  Il  fatale  iftante   è   vicino  ;    i  carnefici    fi 
ianno  innanzi  ,    la    fcure   è    alzata  ,    il   ccjpo    è- 
per  cadere  :  i   fuoi  amici   difpoiti  a  Iei  c'  inrer* 
no  ,  e  lagrimando  in  fïlenzio  ,  di  liitto  ,  e  d'or- 
rore    ricmpiono  quel  lugubre  ricinto  .  .  .   Ho  ia 


(*)  Vol  afpetrate  ch'efla  iî  fia  innalzata  nt' Cieli,  per 
▼ibrare  i  ciudeli  voftii  dardi ,  e  precipirarla  fanguino' 
îence  dall'alcczza  delL' aria.  Taie  un  orribil  ferpente  s'av- 
voliicchia  iniorno  all'aquila  gen^ro^a;  indarno  l'augello 
fficga  lutta  la  fua  forza  i  i'onido  rettile  abbiaccia,  in- 
catena  il  ccipo,  e  l'ali  di  quella  con  uodi,  e  |iri  rad- 
doppiati  deîla  velenofa  fua  coda,  la  ferifce  coU'avvelt- 
jiato  fuo  dai-do^  jjel  mémento  iû  cui  ella  era  per  pre% 
^«r^  il  yoioi 


Le  Triomphe  de  la  P^elïgion,       ijj 
cœur  par  les  excès  d'une  tendreflc  inlentée  t 
amcs  foibleSj  qui  rrahiiîez  la  vertu,  <3c  cé- 
dez  lâchement   au   malheur  -,  parcns   auiiî 
barbares  dans  votre  amour ,  que   l'efl  ion 
ennemie  dans  la  hahie  ("^)?  Accablée  par 
un  père  Se  un  époux  chéri  qui  s'  attachent 
à  elle_,  Se  la  rentrainent  vers  la  terre,  com- 
ment fa  vertu  pourra- t-elle  fc  relever,  (Se 
reprendre  ion  fublime  eilor  vers  lesCieux? 
Tandis  que  fon  cœur  efl  agité  des  plus 
violentes  (ecoulles,,  Se  que  fon  courage  chan- 
celle, épuile  par  tant  de  combats  Se  d'ef- 
forts -,  de    larges  portes  s'ouvrent  à    grand 
bruit.  Se  découvrent  à  fa  vue  giifans  iur  la 
terre  trois  troncs  enfanglantés  Se  fans  tête. . . 
Elle  reconnoït  fès   plus  iideles  amis,  ceux 
qui  avoicnt  combattu  peur  lui  conferver  le 
tronc.  . .  L'inftant  i'atal  eil  proche  :  les  bour- 
reaux s'avancent,  la  hache  elllevée ,  le  coup 
va  tomber:  [qs  amis  rangés  autour  d'elle 3, 
Se  plcurans  en  filence  y  remphifent  cette  lu- 


(*)  Vous  attendez  qu^clIe  fe  foit  élevée  dans  les  Cieii.ç  , 
pour  lancer  vos  traits  cruels,  bc  la  précipiter  faiTglanrc  du 
Sîilicu  tl-s  ait:.,  lel  un  horrible  f^rpent  s'cutrehice  autour. 
d"e  l'aigle  gcnéreufe  :  l'oifeau  diploie  vainement  touto  fa 
force  :  l'arBcux  reptile  enibralTe  ,  enchaîne  fon  corps  ^ 
fes  ailes  des  nocu  Is  Se  des  replis  redoublés  de  fa  queue 
v-nimcufc  »  &  la  peice  de  fon  dard  cinpoifonnc  au  mi> 
S4euc  yà  cils  s'tkvoit  pour  PKendis  i"9U.  ycl. 


a;4  ^^  Tr'ionfo  délia  Relîgione, 

da  intcrrompcre  in  quefto  luogo  la  funcfta 
mia  narrazione  ,  ovvero  ho  da  dire  una  ve- 
rità ,  a  cui  i  fecoli  futuri  non  potran  preflar 
fede  î 

No ,  non  v'  c  che  la  fola  Rcligione  ,  che  if- 
pirar  pofTa  1'  eroirmo  ,  con  cui  quefta  giovane 
PrincipefTa  foilenne  quclV  ultimo  colpo  [  *  ]. 
Tranquilla ,  e  rifoluta  £  immolarfi  ,  effa  s  a- 
vanza  ,  abbraccia  lo  rpofo  ,  c  '1  genitore  ,  gli 
ftrigne  per  brevi  iftanti  nclis  fue  braccia ,  c 
poi  indirizza  loio  queft"  ultime  parole  [**]  : 
„  I  dclirj  dclîa  cicca  voftra  tenerezza  non 
„  m'  hanno  offera  :  mi  riefce  dolce  il  vedervi 
3,  porrc  un  si  gran  prezzo  alla  mia  vita  ;  ma- 
„  perdonatemi  ,  fe  non  potendo  falvare  la  vof- 
,,  tra ,  io  mi  rallcgro  d'  aver  avuto  la  forza 
5,  d'ofFcrir  al  Cielo  il  fagrifizio  di  due  refte , 
5,  piii  care  afiai  che  la  mia  .  .  .  (  Nel  proferire 
quefte  parole  ,  efTa  gli  abbraccia  un'  altra  voi- 
ra ]..  .  „  Ma  ho  luogo  di  credere  ,  ripiglia 
„  elTa ,  che  il  mio  Tangue  fcddisfarà  alla  Icgge, 
„  c  che  rimarrà  ancora  îuogo  alla  cîemcnza 
„  per  voi.  Ora  la  morte  non  ha  piu  amarezza 
„  alcuna  per  me  :  effa  ï  ha-  tutta  dcpofta  in 
3,  qucRi    ukimi    amplefTi  3     e     tutro    ciè    che   è 


(*)  Elfa  ben^difce  il  furor  pTopiiio  délia  procpll»  „ 
«h;;  ha  travaj;liara  la  di  lei  anima  ,  e  tutto  il  cora[i,gio  de' 
Martiii  rrionfa  nel  di  lei  cuore. 

(*  )  Gli  An-iai  le  udirono,  e  ne  msnatono  improv» 


Le  Triomphe  de  la  Religion.       ij^ 
gubre    enceinte    de    deuil    &   d'horreur.  . . 
Dois- je  interrompre  ici  mon  récit  fiînen:e  > 
ou  dire  une  vérité  que  les  ilecles  futurs  ne 
pourront  croire  ? 

Non  5  il  n^y  a  que  la  Religion  feule  qui 
puiife  infpircr  i'héroïime,  avec  lequel  cette 
jeune  Princelie  foutint  ce  dernier  coup  \^), 
Calme  «Se  décidée  à  s'immoler,  elle  s'avance^ 
embralfc  Ton  époux  &  Ton  père,  les  ferre 
quelques  momens  dans  fes  bras ,  ^  leur 
adrelïe  cnfuite  ces  dernières  paroles  C^'^)  : 
n  Les  égarem.ens  de  votre  aveugle  tendrelTe 
»?  ne  m'ont  point  oftenfée  :  il  m'eft  doux  de 
5î  vous  voir  attacber  un  fi  grand  prix  à  ma 
«  vie  j  mais  pardonnez ,  fi  ne  pouvant  fau- 
«  ver  la  vôtre,  je  me  félicite  d'avoir  eu  la 
>5  force  d'offrir  au  Ciel  le  facrifice  de  deux 
3>  tctes  plus  chères  que  la  mienne. . .  (En 
difant  ces  mots ,  elle  les  embralîe  une  fé- 
conde fois  ). ,  .  55  Mais  j'ai  lieu  de  croire  5 
reprit -elle,  35  que  mon  fang  iatisfera  les 
yy  loiXj  (Se  qu'il  reftcra  encore  de  la  clé- 
r>  mcnce  pour   vous.  Maintenant   la  more 


(*)  Elle  b^nit  la  fur;ur  propics  de  l'orage  qui  a; 
battu  fou  ame  ,  &  tout  le  courage  des  Martyrs  triom- 
phe dans  fon  citur. 

\    (*'*)  Les  Anges  les  entendirent  ;,  bc  une  joie  foudaic^ 
«data  dans  les  Ciiux. 


aytf  //   Trionfo  de! la   Rellgiorte. 

„  per  feguire  per  me  ,  non  è  pid  alcro  chr 
„  pace  ,  e  félicita.  Frcnatc  dunque  aucllc  Irigri- 
„  me  inutili ,  e  iiiagioncvoli  ,  c  non  cerchiatc 
„  di  privarmi  più  lungamcnte  di  quel  ripofo  , 
„  che  m'  attende. 


Quindi  rivolta  a  fuci  carncfici ,  con  un  for- 
lifo  picn  di  dolcezza  ,  e  di  tranquiliità ,  dice 
loro  :  „  Direte  alla  voftra  Regina ,  clie  io  le 
„  rendo  Gjrazie  delIa  mia  morte.  Io  perdo  poca 
j,  nsl  lafciai-le  il  trono  dell'  Inghikerra ,  giacchè 
„  ricevo  in  cambio  una  etcini  félicita.  Io  fon 
„  débitrice  di  si  gran  vencura  alla  faa  vendetta , 
„  e  la  morte  era  la  fola  vendetta,  che  fofle  in 
3,  lua  mano  :  ferite.  ,, 


P.cma  iftcfla  [  *  ]  non  potè  ricuf^re  cfualchc 
lagrima  al  tragico  racconto  délia  funefta  fua 
morte ,  e  1'  implacabil  Maria  fenà  entrarc  ia 
fuo  cucre   una  tarda  ,  inutil  pietà. 

iiic  î-^iwtacis  honos  ?  Sic  nos  in  fceptra   reponÎ3^> 

Kirgilia, 


tim 


Le  Triomphe  de  la  BMïglon,  S7  ^ 
55  n'o.  plus  pour  moi  cramcrrume  :  elle  l'a 
55  toure  laiiïée  dans  ces  derniers  embralfe- 
55  mens  y  &  tout  ce  qui  va  iuivre  pour  moi 
55  n^eil:  plus  que  paix  ôc  bonheur.  Arrêtez 
55  donc  des  larmes  inutiles  ôc  déraifanna- 
55  blés,  ik  ne  cherchez  pas  à  me  priver  plus 
55  long-temps  du  repos  qui  rn  attend  j5. 

Ensuite  le  tournant  vers  ics  bourreaux, 
elle  leur  dit  avec  un  fourire  plein  de  dou- 
ceur &  de  tranquillité  :  „  Dites  à  votre 
y.  Reine  ,  que  je  lui  rends  grâces  de  ma 
5^  mort.  Je  perds  peu  de  choie,  en  lui  laif- 
j,  [j.nt  le  trône  de  TAngletcrrc  ^  paifquc  je 
,;  reçois  en  échange  une  féhcité  éternelle. 
3,  C'efl:  à  fa  vengeance  que  je  dois  ce  boii- 
^,  heur ,  Se  la  mort  étoit  la  feule  vengeance 
5,  qui  fût  en  (on  pouvoir  :  frappez  j,. 

Rome  mcm.e  ne  put  refufcr  quelques  lar- 
mes au  tragique  récit  de  fa  mort  funefte,  ôc 
l'implacable  Marie  fentit  enfin  entrer  dans 
fon  cœur  une  pitié  tardive  <Sc  inutile. 

Hic  pietacis  honos  ?  Sic  nos  in  fceptra  reponîs  î 


*/i 


PAR  AFRASI 

D'  una  parte   dd  Libre  di   G  i  o  s  B  E, 


V 


issE  GiOBEE  lungamente  Tul  trono ,  cir- 
condato  dal  fafto ,  c  dalla  pompa  de'  Regnanti. 
L' Oriente  non  avea  mai  veduto  un  Monarca 
plu  ricco,  ne  più  potcntc  5  e  la  fua  virtii  fpkn" 
deva  an  cor  maggicrmcnte  che  la  fua  fortuna. 
Tinalmcnte  la  difçirazia  cbbc  il  fuo  luo^o  :  i 
difaftri  s*  incatcnano  a'  difallri  ;  le  perditc  fi  ac- 
cumulano  ^  la  morte  fcrifce  colpo  fu  colpo  ;  là 
guerra  devafta  i  fuoi  Stati  5  tutti  i  lîagelli  1'  op- 
primono  a  un  tempo  ;  il  contagio  fi  ftende  fu 
tutto  il  fuo  corpo  :  il  Monarca  non  è  più  che 
un  oggetto  di  difgullo ,  e  d*  orrore ,  un  uomo 
addolorato  ^  e  copcno  di  piaghe  5  e  per  colmo 
di  dilgrazia  ,  il  difprezzo ,  le  ingiuric  ^  e  gli 
amari  farcafmi  vengono  parimente  ad  inafprire 
i  fuoi  dolori.  Quai  mortaie  avrebbe  potuto  fof- 
tcnere  un  si  crudel  cambiamcnto  ?  Più  non  gli 
reflano  mali  da  pavenrare  :  egli  li  fofFre  tutti. 
OpprcfTo  forto  al  loro  pefo ,  ed  abbandonato 
alla  più  orriJa  dirpcrazione  ,  egli  fî  trafcina  nel 
fango  ,  annaiîîa  la  polvere  colle  fue  lagrime ,  e 
fi  lacera  il  fcno.  I  fuoi  ami  ci  fchicrati  a  lui 
d' inrorno  ^   deplorano  I"  eccelTo  di  fua  fventura , 
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ONG-TEMPS  Job  vccat  fur  le  tronc ,  en- 
vironné du  faite  &  de  la  pompe  des  Rois, 
L'Orient  n'avoir  point  vu  de  Monarque  plus 
riche  6c  plus  puillant^  &  fa  vertu  jetoit  en- 
core un  plus  grand  éclat  que  fa  fortune.  A 
la  fin  le  malheur  eut  Ton  tour:  les  revers 
s'enchaînent  aux  revers;  les  pertes  s'accumu- 
lent -,  la  mort  frappe  coup  fur  coup  ',  la  guer- 
re défoie  fcs  Etats  ;  tous  les  Héaux  l'acca- 
blent à  la  fjis  i  la  contagion  s'étend  fur  tout 
fon  corps;  le  Monarque  n^eft  plus  qu'un 
objet  de  dégoût  &  d'horreur,  un  homme 
fouifrant  Se  couvert  de  plaies  ;  &:  pour  corn- 
ble  de  diigrace ,  le  mépris,  l'injure  d<.  le 
reproche  amer  viennent  encore  aigrir  (c% 
douleurs.  Quel  mortel  eût  pu  foutenir  un 
fi  trifte  changement?  Il  ne  lui  reftc  plus  de 
maux  à  craindre  :  il  les  fouffre  tous.  Hcrafé 
lous  leur  poids,  Se  livré  au  plus  affreu:c 
d-fefpair,  il  fc  traîne  dans  la  fange  ^  arrofe 
la  poulîicrc  de  fcs  larmes,  Se  fc  déchire  le 


l6o  Varafrajl  del  Libro    di    Ciohhe. 

rifentono  tutti  i  fiioi  maii  ,  e  gli  reftituircono 
forpiri  pcr  rofpiri.  Eiïi  ,  ncll'  angoCcc  del  loro 
cuore  fi  fquar:iariO  le  loro  vefti ,  e  paiTano  fette 
inccii  giorni  nel  cupo  Tiki-zio  del  dolore.  Giobbe 
fîaalmeme  il  ruppe  :  non  potendo  pid  contenerlî, 
egli  makdi  il  giorao  délia  fiia  naff-ira  ,  quel  fu- 
nefto  giorno,  ch-:  avrebbe  dovuto  reftar  fepoko 
neir  ombre  d'  una  notre  etcrna  ,  o  elTere  fcan- 
cellato  per  fs^mpre  dcil  numéro  de'  giorni  deU'an- 
no.  Egli  invoca  la  morte  ,  e  le  chitde  con  gran 
clamori  il  ftpolcro  ,  qu^l  foggiorno  di  pace  ,  ove 
i  mortali  trovano  il  ripolo ,  ove  pid  non  s'  o- 
dono  con/îgli  importun! ,  ove  i  Re  ceflauo  final- 
joente   d'  efTere   infclici. 


Spiacquero  quelle  impazienze  a*  fuoi  amici  : 
clTi  il  rampognano  degl'  imprudent!  (uoi  voti  :  egli 
VHole  giufiificarfî  :  la  contefa  creice  ,  e  s  âc- 
cende  ,  e  nel  contraflo  dcU'  oppofle  loro  opinio« 
ni,  efli  fi  erano  avanzati  a  trattar  quiil:ioni,  che 
eccedevano  i  limiti  dell'  umano  ingegno.  Final- 
mente  lî  erano  edî  fcrmati  alquanto  in  filenzio  , 
alloraquando  il  Cielo  entro  di  mezzo  aile  lor 
gare  ,  c  termina  i  loro  litigj.  Sorge  fui  capo 
loro  un  nero  turbine ,  che  a  ua  tratto  o(cura 
i  Cicli.  EITi  il   veggoao ,    c   tremano  :  immanù- 
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fein.  Ses  amis  rangés  autour  de  lui  déplo- 
rent Texcès  de  Ton  infortune  ,  relfentcnt 
tous  Tes  maux  3  &  lui  rendent  fcupirs  pour 
{oupirs.  Dans  les  angoides  de  leur  cœur, 
ils  déchirent  leurs  vctemens  &  paifcnt  lept 
jours  entiers  dans  le  morne  filence  de  la 
douleur.  Job  le  rompit  enfin  :  ne  pouvant 
plus  fe  contenir,  il  maudit  fa  deftinée,  il 
maudit  le  jour  de  fa  naiirance,  ce  jour  dé- 
faftreux  qui  eût  dû  reftcr  enfeveli  dans  les 
ombres  d'une  nuit  éternelle,  ou  erre  à  ja- 
mais rayé  du  nombre  des  jours  de  l'année. 
Il  invoque  la  mort ,  &  lui  demande  à  grands 
cris  le  tombeau ^  cette  demeure  de  paix,  cet 
afyle  heureux,  où  les  mortels  trouvent  le 
repos  y  où  l'on  n'entend  plus  de  confeiîs 
importuns,  où  les  Rois  celTent  enfin  d'être 
malheureux. 

Cet  emportement  déplut  à  Co,'?.  amis  :  ils 
blâment  fes  vœux  imprudens  :  il  veut  fc  juf- 
tificr  :  la  difpute  s^'engàge  &  s'échaufte  \  6c 
dans  le  combat  de  leurs  opinions  oppofées , 
ils  en  étoient  venus  à  agiter  des  queftions 
qui  touchoient  aux  bornes  de  l'efprit  hu- 
main. Enfin  ils  avoient  fait  un  moment  de 
lilence,  lorfque  le  Ciel  intervint  dans  leurs 
débats  ôc  termina  leurs  querelles.  Au-def- 
^fus  de  leurs  tctcs  s'élçvç  un  noir  tourbillon, 
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îienti  una  formidabil  voce  fl   fa  udire  di  merz& 

a  gueJla  imbe.    Si  è   la  voce   deli'  Onnipoiente. 


.„  Chi  è  colui  ,  dic^  egli ,  che  fciogliendo  il 
^,  freno  alla  temcraria  fua  lingaa  ,  ardifce  bia- 
„  fimare  il  raio  governo ,  alzare  dal  fen  délia 
„  polvcre  contro  di  me  i  fuoi  penfîeri ,  e  chc 
„  prétende  dettar  leggi  di  giuftizia  al  Creatore 
a,  deir  univerfo  ?  Tu  ,  che  poc'  anzi  ti  mollravi 
5,  si  audace,  ofa  ora  miraimi  in  faccia  con  oc- 
5,  chio  intrepido  ,  foftenere  le  mie  interrogazio- 
„  ni ,  e  rirpondermi. 

j,  Ov'  eri  tu  nel  giorno  in  oui  nacque  T  uni- 
„  verfo?  Videro  i  tuoi  occhi  quella  mano,  chc 
,,  ftabili  i  fondamcnti  délia  terra,  diftefe  le  li- 
3,  née  délia  fua  ruperfîcie ,  ritondo  il  fuo  glo- 
9,  bo  ,  fifso  la  fua  grandezza  ,  e  le  die  1'  aria 
3,  per  bafe?  Hai  tu  peregrinato  per  tutti  i  fuoi 
^,  Reaml  ,  e  'l  cerchio  délie  tue  cognizioni  ab- 
^,  braccia  egli  la  fua  circonferenza.  ?  Quai  è 
„  quella  mano  ,  che  abbia  pefata  la  montagna, 
^,  che  erge  1*  altéra  fua  fronte  fulle  piaiiure ,  che 

adombra? 


«9 


5,  Conofci  tu  colui  ,  che  ftefe  il  fuo  fcetro 
4,  fu  i  mari  ,  e  pofe  freno  ai  lor  furorc  ?  lo 
„  fon  quegli ,  che  ho  fpaccato  il  globo  ,  chc 
3,  ho  fcavato  nelle  fue  vifcere  un  ferbatojo  per 
j,  r  acque,   La  mia  voce  le   incateno  nel    loro 
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qui  tout-à-coup  obfcurcit  les  Cieux.  Ils  le 
voient  &  tremblent:  auili-tct  fort  du  Çonà 
du  nuage  une  voix  formidable.  Ceft  la  voix 
du  Tout-Puilfant. 

55  Quel  ed,  dit-il,  celui  qui  donnant 
5,  carrière  à  (a  langue  téméraire ,  oie  bla- 
3,  mer  ma  conduite ,  élever  contre  moi  (es 
5,  penfées  du  fein  de  la  pouiHere  ,  &  qui 
35  prérend  dicter  des  leçons  de  jurdce  au 
,j  Créateur  de  l'univers  ?  Toi  qui  tout-à- 
,_,  l'heure  mont  rois  tant  d'audace  _,  ofe  main- 
j^  tenant  m'envifager  d'un  œil  intrépide _, 
,j  r;3Utenir  mes  cueilions  &  me  répondre. 

j,  Où  étois-tUj  le  jour  que  l'univers  na- 
^y  quit?  Tes  yeux  ont  ils  vu  la  main  qui 
^,  pofa  les  f:)ndemens  de  la  terre  ^  étendit 
^,  les  lignes  de  fa  furface  j  arrondit  fon  glo- 
_,j  be_,  détermina  fa  groileur,  &  lui  donna 
yy  l'air  pour  bafe  ?  As- tu  parcouru  tous  Tes 
;,,  Royaumes ,  &  le  cercle  de  tes  connoiiTan- 
^y  CCS  embralfe-t-il  fa  circonférence  ?  Quelle 
yy  main  a  pefé  la  montagne  qui  levé  fon 
yy  front  fuperbe  au-delfus  des  plaines  qu  elle 
_,,  ombrage  ? 

yy  CoNNOis-TU  celui  qui  étendit  fon  fcep- 
yy  tre  fur  les  mers ,  &c  mit  un  frein  à  leur 
yy  fureur  ?  Ceft  moi  qui  ai  ouvert  le  globe, 
,y  qui  ai  creufc  dans  fes  entrailles  un  réfer« 


t6^         Pamfraji  de!  Libro  dl  Giuobe. 
,,  lecto  :   r  onde  follevate ,    c  fpamanà   al  foffio 
„  d^lk  tcmpefte  ,    udirono  i  mici  ordini.  Mare  , 
„  tu  t' r.vanzcrai  fîno  a  cjucfto  fcgno  :  qui,  l'ac* 
„  que  tue   s'  airefteianno. 

^,  Sei  tu  difccfo  in  quelle  profondità  dell' 
',,  Oceano  ,  ove  io  nifcoiî  tefori  per  ferrbprc 
„  iiiacciîibili  per  la  mano  de'  râoicali  ?  In  quai 
j,  abilfo  lontano  da'  l'aggi  del  giorno  fcaturifcc 
j.  la  erau  forg-ente  ,  onde  nafcc  i'Oceano  :  Cam- 
„  minaron  eiTi  i  tuoi  piedi  nelle  ofjure  fue  ca- 
„  verne  ,  ne!  meacre  che  la  mole  deil'  acque  fi 
„  movea  fui  tuo  capo  î 

„  La  terra  ubbidicnte  ha  cfTa  aperto  il  Tuo  Cz- 
ly  no  per  ricevcrti  ?  Hai  veduti  i  nafcofi  riporiigli 
^,  délia  morte ,  paffcggiato  ne'  tetri  anditi  del 
,,  fu»  palagio ,  e  picchiato  al  tremendo  fuo 
,^  ufcio  ?  Profonda  è  la  notre  del  di  lei  impc- 
^,  ro  ;  ma  la  notte  ov'  io  tengo  chiufi  i  miei 
„  difegni  è  ancoia  più  impcnetrabile  ailo  fguar- 
5,  do  de'  fîacchi  mortali.  Se  tu  hai  afÏÏllito  alla 
„  creazione  delf  univerfo  5  fe  tu  il  vedefti  ufcir 
„  del  nulla  ,  e  formar/î  fotro  a'  tuoi  occhi ,  tu 
„  dei  fapere  ov'  è  lituato  Io  sfavillante  palagio 
„  délia  luce  ,  in  quaii  luoghi  ï  ofcuricà  ha  fif* 
^  fâto  il  fuo  foggiorno. 

„  Chi  è    r  artefîce  de'  vapori  ?  Quai  é  la  for- 
^^  gence  onde  fccndono  le  perle  deila  rugiadaî 
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,j  voir  pour  les  eaux.  Ma  voix  ics  eiicnauja 
5,  dans  leur  ik:  ics  ilôts  i'ouicvés  &  boml- 
;,j  lonnans  fous  le  fouitle  des  tempêtes  ont 
j,  entendu  mes  ordres,  ivler^  tu  t'avanceras 
,3  julqu  ici  :  ici  j  tes  flots  s'arrêteront. 

_5^  Es-TU  deicendu  dans  ces  profondeurs 
_,j  de  rOcéaUj  où  j'ai  caché  des  trélors  à 
„  jamais  inaccelllbies  à  la  main  des  mcr- 
jj  tels  r  Dans  quel  abyme  éloigné  des  rayons 
„  du  jour  jaillit  la  grande  fource  d'où  cou- 
yy  le  rOcéan:  Tes  pieds  ont-ils  marché  dans 
5,  Tes  (ombres  retraites  j  tandis  que  la  mallb 
5j  des  eaux  rculoit  uir  ta  tcte? 

^,  La  terre  obéillante  a-t-elle  ouvert  fou 
5j  (cin  pour  te  recevoir:  As-ru  vu  les  re- 
3,  traites  cachées  de  la  mort,  traversé  \qs 
yy  fombres  avenues  de  fon  palais  &  heurté 
jj  à  fa  porte  redoutable?  La  nuit  de  fon  em- 
55  pire  efl  profonde  ;  mais  la  nuit  où  j^'en- 
^,  ferme  mes  deircins^  efl  encore  plus  im- 
,5  pénétrable  à  la  vue  des  foibles  liBortels. 
5j  Si  tu  as  aiîillé  à  la  création  de  l'univers  , 
j,  fi  tu  Tas  vu  fortir  du  néant  &  fc  former 
jj  fous  tes  yeux ,  tu  dois  favoir  où  cil  placé 
3,  le  palais  brillant  de  la  lumière ,  en  quels 
„  lieux  robfcuvité  fixa  fon  f;jour. 

5,  Quel  cil  Partifan  des  vapeurs  ?  Quelle 
55  ell  la  fourcc  d'où  dcfcendcnt  les  perles  de 
Tome  IIL  M 
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„  Quai  mano  arrcfta  nclla  notne  il  corfo  <le' 
,,  liumi ,  c  imbianca  la  terra  colle  biine  allô 
.,  fpuncar  dcU'  aurora  ?  Quai  foiiio  pofTsntc , 
,,  ufcendo  dalle  regioni  dcl  Settentrionc  ,  tocca 
j,  i  mari  ,  e  inJura  le  iainiobiii  loro  onde  , 
.,  ftcnde  un  vélo  di  ghiaccio  fu  la  fuperlîcic  de' 
„   Rcgni ,  e  gli  cangia  in  d^rvici  ? 


„  Tu  non  conofci  il  tuo  Dio  j  e  la  corra  tua 
,,  viita  non  puo  mifurare  la  diitanza,  che  da 
,,  te  il  divide.  Puoi  ta  faiire  fu  i  turbini ,  e 
y,  nafcondere  U  tua  fronte  iiclia  dcnfità  dclls 
„  nubi  ?  Puoi  tu  ,  nel  meriggio  dwl  giorno  , 
„  ftendcndo  la  tua  mano,  immcrgerc  i'-onivcrfo 
„  nella  notre  ? 

„  Clii  è  colui  ^  che  fcaglia  le  nubi  nell'aria, 
,,  c  fa  muovere  in  giro ,  daU'uno  all'ahro  po]o , 
„  mari  fofpeiî ,  che  rinfrefca  le  aiTetate  pianure , 
„  ed  eilingue  gli  ardori  della  ftate  in  un  dilu- 
,,  vio  di  pioggia ,  che  ne'  fcivaggi  deferci  ,  lun- 
„  gi  dal  coltivato  ,  féconda  1'  aride  rupi  ,  e  fa 
„  fîorire  la  rofa  folitaria ,  fcnz'  altro  teftimonio 
,,  di  fua  avvener*za ,  che  i'  occhio  del  giorno  ? 


,,  Sci  tu  quegli  ,  che  arredi  i  rorrenti  di 
„  pioggia  ,  e  chiudi  i  ferbatoj  dell'  atmosfera 
3,  efaufta ,  ailorchè  la  terra  più  non  vede  le 
„  fus  yeiie  aperre  dalU  ficcità  j  le  fue  monta- 
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3-5  la  rofée?  Quelle  main  arrête  pendant  la 
5,  nuit  le  cours  6.qs  fleuves  ^  &  blanchit  la 
j,  terre  de  frimats  au  lever  de  Taurore?  Quel 
„  fouitle  puiifant,  fortant  des  régions  du 
Nord  y  touche  les  mers  &  duixit  leurs 
5,  ondes  immobiles ,  étend  un  voile  de  glace 
fur  la  face  des  Royaumes,  <3c  les  change 
en  déferts  ? 

Tu  ne  connois  pas  ton  Dieu-,  <?c  ta  foi- 
„  ble  vue  ne  peut  mefurer  la  didance  qui 
yy  le  fépare  de  toi.  Peux-tu  monter  fur  les 
3,  tourbillons ,  &  cacher  ton  front  dans  Té- 
5,  paiifeur  des  nuages?  Peux  tu,  au  midi  du 
„  jour,  plonger,  en  étendant  ta  main,  l'u- 
nivers dans  la  nuit  ? 

Quel  ed:  celui  qui  lance  les  nuages  à:\n% 
3,  l'air,  &  roule  d'un  pôle  à  l'autre  des 
3,  mers  fufpendues  ,  qui  rafraîchit  les  plai- 
,,  nés  altérées ,  &c  éteint  les  ardeurs  de  Tété 
dans  un  déluge  de  pluie ,  qui  dans  les  fau- 
vages  dcferts ,  loin  des  travaux  àcs  hom- 
mes, féconde  les  rochers  arides,  &  fait 
fleurir  la  rofe  folitaire ,  fans  autre  té- 
j^  moin  de  fes  appas  que  l'œil  du  jour  ? 

„  Est-ce  toi  qui  arrêtes  les  torrens  de  la 
„  pluie,  &  fermes  les  réfcrvoirs  de  Tarmo- 
i,  fpherc  épuifec,  lorfquc  la  terre  ne  voit 
^,  plus  fes  veines  cntr'ouvcrtcs  par  la  féche- 

M  ij 
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„  gne  nuda:e  ,  le  fue  pianurc  diiTeccate  ,  cd  ar  - 
„  neriiie  3    ma    che   ritojHendo   uiia   nuova  viri 
„  eiTa  prefcnta   ail'  occhio  una  prolpettiva ,  vag 
„  mente   diftinta   di    lacenti   rivière  ,    di  vcrdcg 
„  giand    pianurc ,    di   foreile   coperre  di  foglie  , 
„  di    campi    fmaltati    di    fîori ,   e    che    ï  aria   è 
„   imbalfimata   co'  più    doki  profumi  ? 

„  Salifti  tu  mai  ne'  magazzini  de!  Settentrion;  , 
„  ov'  io  formo  la  grandinc  ,  e  le  ncvi  ,  e  tutti 
„  que'  tefori  accumulati  dalla  mia  collera  ,  per 
„  il  giorno  di  mie  vcndette  ,  ia  cui  le  nubi 
„  verlii-anno  le  procellc  ,  e  la  morte  fovra  ûna 
„  terra  colpevole  ?  Chl  è  colui  ,  che  fomminif- 
„  tra  a  venti   le  vigorofc   lor  aie ,   e  quel  fofHo 

impctuofo  ond"  è  crollata  la  terra  î  Chi  pu6 
„  verlare  un  diluvio  d' acqua  dal  fcno  de'Cieli, 
„  atterrir  la  natura  col  maelloro  fragore  dcl 
„  tuono  ,  vibrare  il  icimiilanre  fulmine  ,  alle- 
„  o-narsli  i  lao<ihi  ov'  e^li  ha  da  ferire,  ed  ac- 
„  compagnarc  la  fua  cadura  co'  rapidi  fuochi 
„  del   lampo  ?    Non    è    già    quegli  ,    che    tréma 

alla  viiia  dell'  infiamm.aco  fuo  dardo ,  cade 
,,  per  lo  fpavento  al  roniore ,  e  Cfna.  nel  di  lui 
„  lampo. 


"  3,  Chi  forrno  la  flnpcnJa  mole  dcîla  cometa, 
„  e  depofe  nell'  azzurrignc  pianure  de'  Cieli  la 
„  fiamraeggiante    fua    coda  ?    loifc    che  tu   fci 
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\^  relie  j  Tes  montagnes  dépouillées,  Tes  plai- 
5,  nés  deiféchées  &  noircies;  mais  que  re- 
,,  prenant  une  vie  nouvelle  _,  elle  offre  à 
j,  Tœil  une  peripecVive  variée  de  rivières 
„  brillantes,  de  plaines  verdoyantes,  de  fo- 
5,  rets  couvertes  de  feuilles ,  de  champs 
„  émailiés  de  Meurs,  &  que  fair  eft  em- 
„  baume  des  plus  doux  parfums  î 

3,  Es-TU  jamais  monté  dans  les  magafnis 
3,  du  Nord_,  où  je  form.e  la  grêle  &  les  nei- 
33  ges,  &  tous  ces  tréfors  amaifés  par  ma 
3,  colère  pour  le  jour  de  ma  vengeance,  où 
35  les  nues  verferont  les  orages  &  le  trépas 
3,  fur  une  terre  coupable  ?  Quel  eft  celui  qui 
33  donne  aux  vents  leurs  ailes  vigoureufes 
3j  ^<.  ce  fouftle  impétueux  dont  la  terre  efl 
3j  ébranlée  ?  Qui  peut  verfer  un  déluge 
3,  d'eaux  du  fein  àts>  Cicux,  effrayer  la  na- 
3,  turc  des  fons  majeflueux  du  tonnerre  ^ 
,_,  lancer  la  foudic  étincelantc^  lui  marquer 
,3  les  lieux  où  elle  doit  tomber,  &  accom- 
3,  pagncr  f^i  chute  des  feux  du  rapide  éclair? 
„  Ce  n'eft  pas  celui  qui  tremble  à  la  vue 
3,  àz  fa  Hcche  cnîiammée,  tombe  de  frayeur 
3,  au  bruit,  vSc  expire  dans  (on  éclair. 

,,  Qui  forma  la  malîe  étonnante  de  la 
„  comète ,  cSc  dépofi  fur  l'azur  àç.s  Cieux 
,^  ia  queue  liamboyantc  ?  LiVce  toi  qui  l'as 
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„  qoegli,  che    la   fofpendefti  in  alto  ^  fiel  tempg 
„  dclla  tua   collera  :  è    foife   di  te  ch'  elTa  parla 
„  aile   nazioiii  ,    c  1    minaccianre  fuo   fpkndore 
j,  prefagifce  egli  le  tue  vendette  ? 

35  Evvi  Tu  la  terra  colui,  che  tiene  in  mano 
33  le  redine  ,  che  guidano  il  corfo  degli  aflri 
33  nell'eteree  pianure,  regola  le  loro  rivoluzioni , 
33  dirige  il  loro  cammino ,  mantiene  il  loro  fplen- 
M  dore  ,  e  la  lor  forza  ?  Puoi  tu  arreftare  l' in- 
33  fluenza  de  lie  Tkjadi ,  o  quando  Orione  rif- 
33  plende  ncU'  alto  d;.lla  fr^a  sfera  ,  rianimare 
>3  r  univerfo  intirizzico ,  e  Ciiono.  i  legami  di 
>3  ghiaccio  ,  che  incarenan  1'  anrxO  ?  Chi  è  che 
»  infegna  a  Mafarorh  (*)  a  riconofcere  il  fao 
33  pofto  ,  e  ad  Arturo  ,  in  quaii  iaoghi  egli  ha 
33  da  rifplendcre  ?  La  notre  ,  e  tutte  le  Tue  rreile 
30  fou  mie  :  io  ne  fcmino  le  migliaja  ne'  Cieli , 
M  e   akre  jri^haja  ancora   ne   tengo  in  fcrbo. 


33  Sei  tu  forfe  que^li ,  che  determinî  in  cjualt 
33  luo2;hi  il  giorno  ha  da  nafcere ,  che  apri  le 
3»  purpuree  cortine  dell'  aurora ,  che  defli  il  Sole , 
j,  gl'  imponi  di  forgere  ,  e  di  andare  a  illumi- 
^y  nare  il  mondo  ?  Sei  tu  quegli  ,  che  1'  hai  col- 
j,  locato  fovra  un  carro  di  fuoco ,  e  U  mandi 
,y  a  compiere  la  vafta  Tua  carriera  ?  Sei  tu  que- 
s,  gli  ,  che  vibri  i  torrenti  délia  fua  luce  ,  con 


{*)  Coftcllazione. 
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3>  fLîipendae  dans  ta  coicre  :  eil-ce  de  toi' 
„  qu  eiie  parle  aux  nations  \  ôc  ion  éclat  me- 
5,  naçant  pré(age-t-il  ta  vengeance/ 

35  Est-il  (ut  la  terre ,  celui  dont  la  main 
._,  tient  les  rênes  qui  guident  les  pas  des  af- 
5,  très  dans  les  plaines  de  l  Éther,  règle  leurs 
3,  révolutions,  dirige  leur  courle,  entretient 
5,  leur  éclat  &:  leur  force  P  Peux-tu  arrêter 
5,  TinHuence  des  Pléiades ,  ou  lorfqu  Orion 
33  étincelle  du  haut  de  fa  fpliere,  ranimer 
3,  Tunivcrs  engourdi,  &:  dénouer  les  liens 
3,  de  glace  qui  enchaînent  l'année  ?  Qui  en- 
3,  feigne  à  Mafaroth  (  ^  )  à  reconneitre  fon 
,j  poilc  3  Se  à  Arccure  en  quels  lieux  il  doit 
3j  briller  ?  La  nuit  3c  toutes  [es  étoiles  font 
j,  à  moi  :  j'en  fcme  des  milliers  dans  les 
35  Cieux  3  ôc  j'en  garde  d'autres  milliers  en 
3  3  réfcrve. 

3,  Est-ce  toi  qui  décides  en  quels  lieux 
3,  le  jour  doit  naître  ,  qui  ouvres  les  ri- 
3,  deaux*  de  pourpre  de  l'aurore  _,  qui  éveil- 
3,  les  le  foleil,  lui  ordonnes  de  fe  lever  ôc 
3,  d'aller  éclairer  le  monde  î  Eft-ce  toi  qui 
3,  l'as  placé  triomphant  fur  un  char  de  feu, 
33  &:  renvoies   parcourir  la  vadc  carrière  /* 


{  *)   Counellation. 
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j,  forza    bafrevole    a    fare  che   le    lontane  tefre- 

jj  iiîoadace  fiaio   da'  di  lui  raggi  ? 


jj  Puoi  tu  mifarar  il  tuo  braccio  col  biaccio 
jy  ai  Dio  ?  Ha  cfia  la  tua  voce  la  forz^a  «Jel 
j,  fulmine  ,  corne  ha  la  mia  ^  Puci  tu  chiudere 
jj  ia  tua  mano  /'  irzmenfa  mole  dell'  acque  dtU' 
,j  Occar.o,  alloichc  la  tempefta  foUeva  tuttc 
„  le  {lie  onde ,  e  le  fcaglia  furibonde  fino  in 
,.  f.-no  sll-  iiubi  ? 


,j  MoPciari  in  tutta  la  tua  grandczza  5  racco- 
jj  gii  tutre  le  tue  forze  ;  fpiega  turto  il  tuo  po- 
jj  tere  ,  e  con  uno  fguarJo  di  fdegno ,  crolia 
jj  le  fondamenta  dell'  univeiTo.  Invia  la  tua  ven- 
,j  detta  3  dille  di  dcprimcre  il  vizio  trionfante  5 
jj  di  rovefiiar  i  tiranni  d.il  ioglio  loro  nella 
j,  polver-  :  dopo  che  tu  avrai  farre  tali  prove  , 
jj  allora  io  confelllro  che  la  tua  licurezza  da  te 
,j  folo  dipende ,  che  il  tuo  clTere  a  te  s'  appar- 
j,  tiene  j   e  che   :a    Puoi   fidani  dûh  tua  forza. 


j,  Uomo  irilenfato  /  Lârva  mom^ntanea  ,  piû 
jj  vana  che  1'  ombra  d'  un  fogno ,  quali  fono 
^,  le  créature  ,  che  tu  hai  formate  ;  quali  fono 
^,  gl'  infetti ,  che  tu  hai  nudriti ,  onde  tu  ar- 
jj  difca  biafimare  il  tuo  Dio  ?  Quando  i  pulcini 
j,  dcl  corvo ,  ftimolati  dalla  famé  chiedono  il 
^j  loro   c:bo  ,  chi  c  colui  ,  che    ode   le  impor- 
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,5  Eft-ce  toi  qui  lances  les  rorrens  de  fa  lu- 
;,  miere  allez  loin  pour  que  la  terre  éloi- 
,j  gnce  nage  dans  Tes  rayons  ? 

,,  Ton  bras  peut-il  fe  mefurer  contre  le 
_,,  bras  de  Dieu  .^  Ta  voix  a-t-clle,  comme 
55  la  mienne ,  la  force  du  tonnerre  ?  Peux-ta 
33  enfermer  dans  ta  main  la  maife  des  eaux 
3,  de  rOcian  ,  iorf-uie  la  tempête  fouleve 
5,  tous  Tes  flots  5  &c  les  lance  furieux  juf- 
35  qu'au  fein  des  nuages  ? 

5,  Parois  dans  toute  ta  grandeur,  raf- 
55  femble  toutes  ces  forces,  déploie  toute  ta 
3,  puillance ,  &  lx'JlW  regard  irrité  ébranle 
,,  lesfcndem.ens  de  Tunivcrs.  Envoie  ta  ven- 
5,  geance  j  dis-lui  d'abaiiîer  le  vice  niom- 
3,  phant -,  de  renverfer  les  tyrans,  de  leur 
,,  trône  dans  la  pouinere  :  quand  tu  auras 
3,  fait  ces  preuves^  alors  j'avouerai  que  ta 
„  fureté  dépend  de  toi  feul  j  que  ton  être 
j,  t'appartient ,  &  que  tu  peux  te  rcpofeu 
j,  fur  ta  force. 

„  MoMME  infcnfé  1  rantcn^:e  d'un  mô- 
3,  ment  ,  plus  vain  que  l'ombre  d'un  fongc^ 
5,  quels  mondes  r;S  tu  créés,  quelles  créaiu- 
3,  res  as- tu  formées  \  quels  inlecVes  as-tu 
3,  nourris ,  pour  ofer  blanîci  ton  Dieu  ? 
j.  Quand  les  jeunes  corbeaux  j  p/s-lPs  par  li 
33  faim,  demandent  leur  pâture,  quel  cil 
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^y  tuiis   loio  ilriJa ,  efaudifce  la  loro  preghiera , 

„  ed  acclieca   i  lor  clamori .-' 

j,  Chi  è  colui  ,  che  pore  foffocare  ncl  cuor 
y,  dello  ftruziiolo  la  tznzizzzi  ,  e  l' inquietudi- 
^,  ne  materna  î  Egli  fuggc  :  egli  iafcia  le  Tac 
,j  uova  difpcrfe  lu  la  fabbia ,  abbandonate  in 
,^  balia  dclia  force  y  clic  ricevoa  vita  dall'  in- 
jj  fiuenza  de'  Cicli  ^  il  Sole  le  adotra,  le  fecon- 
j,  da  ,  e  le  fa  fchiudere  ccl  calor  de' fuoi  raggi. 
j,  L'  infeafibile  madré  più  non  bada  che  la  fua 
:>3  giovane  famiglia  puo  eflere  fchiacciata  dal 
„  pie  del  viai:;danre  ,  mener'  elfa  fen  vola  îungo 
33  le  pianurej,   e'I  corfo  precorre  del  cavalière  î 


jj  Son  effe  le  tue  mani,  che  intefferono  Tad- 

i»  dobbo    onde     va    akero    il   fuperbo    pavone  .<* 

,y  Quai  ricchezza  ne'  varj   colori   onde  è    dipin^ 

jj  to   il  cangianre    luRro    de  lie    fuc   piume  ,   al- 

jj  lorch'   egli    fpiega    a'  raegi    del    Sole    tutti   i 

jj  fuoi   colori  ,  allorch'  egli  gonfo  di    fe  mcde- 

^^  fîmo  ,    e  altero  .per    la   fua   bellezza  ,    fpiega 

jj  in   largo  giro  ii   dorata   fua   coda ,   e   s'avan- 

jj  za  a  palfo    grave ,    e  lento ,   circondaro   della 

oi  fua  gloria  - 

5,  Quai  maeAro  infcgna  alla  prefiga  rondi- 
^  nclla ,  a  difdn^uere  il  divario  dcUe  fiagioni  , 
,j  e  trovare  un  a  ilate  continua  col  casgiar  Cie- 
^j  lo  ?    Appena    le    nubi    vengcrao    ad    affiigger^? 
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s,  celui  qui  eniend  leurs  cris  importuns, 
„  exauce  leur  prière,  6c  appaile  leurs  cla- 
35  meurs  ? 

,^  Qu'est-ce  qui  a  pu  etcu-Ter  clans  Je 
3,  cœur  de  l'autruche  la  tendre ilè  &c  fin- 
yy  quiétude  maternelle?  Elle  iuit^  elle  laiiîa 
^y  fes  aux  dilperfis  fur  la  fable  ^  abandon- 
,5  nés  à  la  merci  du  fort-,  ils  reçoivent  la 
,_,  vie  de  l'in-'luence  des  Cieux  \  le  foleil  les 
^y  adopte ,  les  ficonde ,  &:  les  fait  éclorre 
_,j  à  la  chaleur  de  Ç'zs  rayons.  La  mère  in- 
„  fendbie  oublie  que  le  pied  du  voyageur 
^y  peut  écrafer  fa  jeune  famille  ^  pendant 
3,  qu  elle  voie  le  long  de  la  plaine  ,  de  qu'elle 
y^  devance  la  courfe  du  cavalier? 

5,  Tes  mains  ont-elles  tiiïïi  la  parure  dont 
3j  s'enorgueillit  le  pan  fuperpe  /"  Quelle  ri- 
3j  cheife  daiis  les  nuances  que  réllichitïent 


^,  les  ondes  changeantes  de  fon  plumage^ 
j,  lorfqu'il  ctaîe  toutes  fes  couleurs  aux 
„  rayons  du  ioleil^  lorfque  plein  de  lui- 
„  m:-me  Se  fier  de  fa  beauté  ,  il  diploie 
_,,  réventail  de  fa  queue  dorée  ,  &  s'avance 
à  pas  lents  environné  de  fa  gloire  ! 
Quel  Maître  enfeigne  à  l'hirondelle 
,j  prévoyante  à  diflinguer  la  différence  dc;s 
5,  failonSj  Se  à  trouver  un  été  continuel  en 
^^  changeant  de  Cielî  Des  que  les  nuages 
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jj  r  anPxO  ,  ella  di  jubito  fale  fu  i  venti  ,  vola 
5,  alla  diilefa  vcrfo  il  meriggio  ,  ne  più  terne  la 
^y  tempefla ,  ca'  ell-i  fî  lafcia  dictro.  Al  ritorno 
jj  délia  primaveua ,  efla  rorna  a  godcre  di  fua 
jj  dolcczza  ,  e  fegucndo  a  fua  poila  il  cair-mi  - 
jy  no  del  Sol: ,  eîTa  lafcia  1'  uomo  iinprigionitro 
j,  ncl  fuo  cliina  a  forTrire  ,  fcnza  porcria  fciii- 
j,  vare  ,  1'  iu:l-^menza  dcllj  ilagioiii  ,  e  1  rigor 
j,  d:gr  invcrni. 

jj  ivîa  eilâ  non  fa  alrro  clie  rtrifcinre  nclLt 
J.J  piii  bafTa  parce  de'  Cicii  ,  iTiOko  al  dillbrcQ 
y  y  del  io  fpazio ,  ove  vala  a  dilerro  1'  aquila  fa- 
5,  pcrba.  Neir  inluincabil  fuo  volo ,  qucfta  re- 
j,  gina  dcli'  aria  s'  invcla  alla  villa  ac  mortali , 
jj  e  fembra  cercare  il  planera  dcl  giorno.  Sei  tu 
;,j  quegli  ,  che  f!e--.di,  e  follicni  in  quelle  al- 
jj  tezze  il  volume  dcHc  vaile  fuc  ali  ?  È  egli 
jy  forfe  al  tuo  cenno ,  crî  efTa  va  ripolar/î  fu 
yy  la  cima  délie  rupi  inacciTibili  ?  Là ,  fola  ,  e 
ay  /îgnoreggiando  Ta  1'  eftefe  pianure ,  i  fuoi  oo 
3^  chi  penetrano  gli  fpazj  dell'  aria ,  e  adocchia- 
yy  no  con  uno  fguardo  la  preda  tUa  ,  che  vola 
yy  refaite  la  terra.  Elfa  pafce  col  proprio  Tangue 
_,j  i  fuoi  acjuiiini ,  ed  innalzandolî  al  clilîopra 
^,  degli  cferçid  rchicrati  in  battaglir».,  (i  rallegra 
yy  alla  vifta  del  lauro  ban:lictto  ,  ch'  cfù  le  Itan 
j,  prcparando. 

yy  Kai  tu  flffato  il  numéro  de'  meiî .,  in  coi 
'^,  la  ca-pra  falvatica  deiic  montagne  ,  e  h  cer- 
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«  viennent  attriPcer  Tannée,  elle  monte  fur 
î>  les  vents,  vole  à  tire  d'aile  vers  le  Midi, 
3>  &  ne  craint  plus  l'orage  qu'elle  lailfe  dei:- 
3>  riere  elle. Au  retour  du  printenips_,  elle  re- 
»  vient  jouir  de  (a  douceur  ,  ôc  iuivant  en 
3,  liberté  la  marche  du  foleil ,  elle  laillè 
3>  riiomme  empriionné  dans  ion  climat, 
}>  fubir,  fans  pouvoir  échapper,  rinclémeiv 
j5  ce  des  iaii'ons  &c  la  rigueur  des  hivers. 

îî  IvIais  elle  ne  fiit  que  ramper  dans  les 
j3  Cieux,  bien  au-delfous  de  l'eipace  où  pla- 
3î  ne  l'aigle  fuperbe.  Dans  ion  vol  infatiga- 
«  ble,  cette  reine  des  airs  fe  dérobe  à  la 
93  vue  des  mortels,  &  femble  chercher  l'ai- 
es tre  du  jour.  Eil-ce  toi  qui  étends  &  iou- 
33  tiens  à  cette  hauteur  le  volume  de  It-s 
33  vaites  ailes?  Efè  ce  par  ton  ordre  quelle 
33  vient  le  rcpoier  dir  la  pointe  des  rochers 
33  inaccelliblcs  ?  Là  (culc  &  dominant  (ur  Té- 
33  tendue  des  plaines.  Tes  yeux  percent  les 
33  efpaces  de  l'air,  de  marquent  à'un  regard 
33  fa  proie  rampante  lur  la  terre.  Elle  nour- 
33  rit  de  fang  les  jeunes  aiglons ,  &  s'élevaiit 
3,  au  de  (lus  des  arn-iées  rang^'es  en  bataille, 
„  clic  le  réj.  uit  à  la  vue  du  riche  fcilin 
3,  quelles  lui  préparent. 

,,  As-TU  réglé  quel  nombre  de  mxis  îa 
\y  chèvre  des  montagnes  ik  la  biwlic  des  fg^ 
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,,  via  dcll-  forefle  portar  dcb'jano  il  materno 
jj  lor  pefo  •''  Incurvace  al  rempo  d;'  dolori  dd 
^y  parco  ,  cfTe  il  dcpongono  Tu  la  terra.  I  loro 
^,  fîgliuoli  immuni  dail'  umane  miferic  ,  cammi- 
j,  naao  tcnza  foftegno  fia  dal  lor  nafccre  ,  c 
33  fanno  nudrirh.  fcnz'  aver  melriere  dcll'  altrui 
33  foccorfo.  Dal  raomento  ,  in  cui  Ton  nati ,  elîi 
3>  vivciio ,  efli  abbandonano  il  fjno  delh  lor 
33  madré  5  fcnz' a  kr  a  guida,  che  la  natura ,  effi 
39  fcn  vanno  errando  libcri  ne'  noîlri  campi ,  fal- 
33  tcllano  fu  la  verdura  ,  s'  innoltrano  ncilc  fel- 
33  ve  ,  e  vanno  da  fe  medcfîmi  ccrcarc  un  di- 
33  httofo  licovero  fotto  i'  ombiofa  loro  frcfcura» 


33  II  toro  falvatico  ,  che  non  conofce  aîtro 
33  padronc  che  me  ,  va  egli  muggire  nelie  tue 
33  Italie ,  e  chiedcici  il  ûio  alinienro ,  fortopporre 
33  al  giogo  r  indocil  fuo  capo  ,  rompere  l' in- 
33  durata  terra  dcl  tuo  campo  j  e  fumante  di  fu- 
33  dore  ,  e  di  fiento  ,  fendcre  i  penofi  tuoi  fcl- 
33  chî  ?  l^n  di  lui  forza  a  te  farebbe  d'un  gran 
33  foccorfo,  ardifci  dunque  affrontarlo  fenza  ti- 
33  more  ;,  ed  afToggettarlo  a'  tuoi  bifogni  :  ofa 
3»  imporgli  la  foma  de'  lavori  dcli'  anno  ,  co- 
»3  mandargli  di  portar  le  tue  meffi  ne'  tuoi  gra- 
33  naj ,  e  di  fcaricar  ai  tuo  ufcio  i  tefoii  deli* 
«3  autunno. 


y>  Sei  tu  quec^li ,  che  hai  difpenfato  V  onagro 
>3  4aiia  legge  dcl  lavoio/  Hai  tu  infraati  i  Aiai 
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„  rets  doivent  porter  leur  fardeau  mater- 
a,  nei.^  Courbées  dans  les  douleurs  _,  elles 
3j  le  dépofent  fur  la  terre.  Leurs  enfans, 
>,  exempts  des  miferes  humaines ,  marchent 
35  fans  appui  dès  leur  nailï^mce,  &  favent 
,,  fe  nourrir  fans  fecours  étranger.  Dès  qu'ils 
,j  font  nés,  ils  vivent,  ils  abandonnent  le 
3,  fein  de  leur  mère;  fans  autre  guide  que 
3,  la  nature ,  ils  errent  en  liberté  dans  nos 
5,  champs ,  bondiifent  fur  le  gazon  ,  s'en- 
„  foncent  dans  les  forets,  de  vont  d'eux- 
33  mcmes  chercher  un  abri  délicieux  fuus  la 
j3  fraîcheur  de  leur  ombrage. 

33  Le  bœuf  fiavage  ,  qui  ne  connoir  de 
53  maître  que  moi ,  va-:-il  mugir  dans  tes 
33  étabics  &  te  demander  fa  iubfxfîance , 
,j  foumettre  au  joug  fa  tête  indocile ,  brifer 
3,  la  t€rre  endurcie  de  ton  champ ,  cc  fii- 
3,  mant  de  travaux  &  de  fucur,  tracer  its 
3,  pénibles  filions?  Sa  force  te  feroit  d'un 
33  grand  fecours  \  ofc  donc  l'aborder  ians 
3,  crainte.  Se  Talfujettir  à  tes  befoins  :  ofê 
_,,  le  charger  des  travaux  de  l'année 3  lui  or- 
3,  donner  d'apporter  tes  moiilons  dans  tes 
3,  greniers,  Se  de  décharger  à  ta  ^oite  les 
3,  tréfors  de  l'automne. 

,  As-tu  difpci.fé  le  zèbre  de  la   k^i  du 

travail?  As-tii  biifc  ks  liens». pour  l'eu- 
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33  legami  per  mandarlo  libcro  ,  e  fcioito  a  paf- 
»  fesicriare  in.  mezzo  a'  dckrti ,  e  riîiarrirfi  da  Te 
«  mcdefimo  nell'  immcnfa  eftenzioae  del  fuo  do- 
33  minio  ?  La  mano  dcUa  narura  fi  è  quclla  ,  che 
«  il  nudrircs  con  magnihccnza  ,  e  fa  crcfccre 
33  il  di  lui  cibo  fui  pendio  delh  montagne.  Egli 
w  fakjUa  fa  l' orlo  de'  lor  precipizj  ,  e  fembra 
33  vclire  per  1'  aria  ,  egli  vede  Is  Città  fumare 
j,  in  lontananza  :  akcro  del  fcntimento  délia  fua 
„  liberca  ,  egli  fdcgna  l' infelice  coppia  ,  che  tre- 
„  ma  (btto  la  minacccvol  mano  dcir  uomo  j  e 
„  ubbidifce  da  iciiiavo  a  fragilifùmc  redine. 


„  Mira  il  cavallo  guerrière.  Sei  tu  quegli ,  che 
■„  ha  tcfo  i  fuoi  mufcoli ,  e  i  robufti  fuci  fian- 
5,  chi  î  L'  indomabil  fua  anima  non  fa  che  fia 
5,  il  timoré.  Mira  corne  vibri  il  fuo:o  dalle  lU- 
5,  manti  fue  narioi.  Col  capo  follevato  ,  egli 
„  chiama ,  co'  fuoi  nitrici  ,  le  lontane  bartaglie , 
„  e  tuito  arde  di  voglia  di  precipitarfi  in  i;nezzo 
„  alla  flrage.  Egli  ii  fa  bcFFe  dcUa  morte,  cuo- 
„  pre  di  fpuma  il  fao  morio  ,  e  ne'  fuoi  furiofi 
,,  trafponi  ,  egli  afronda  la  terra.  Vè  corne  il 
5,  fuo  cuore  fi  gonfîa ,  e  s'  agira  airafpetto  délia 
„  fpada  fcintillantc  ,  com'  egli  s'  avanza  fiera- 
„  mente  fu  la  punta  dclle  lance ,  nel  mcntrc 
5,  che  i  di  lui  occhi  s' affifano  nello  fplendor 
,,  d:llo  fcudo  ,  e  ne  riîlcrtono  i  lampi!  MolTo 
5,  da  un  generofo  crp;cglia ,  egli  fofFoca  il  fcn- 
,,  cimçflto   del    fuo   dolore  ,  e  fi  rcûdc  infciiil- 


Paraphrafc  du  Livre  de  Job.       2 Si' 
5  voycr  libre  errer  au  milieu  des  dcferts, 
j  &  s'égarer  lui-mcme  dans  l'immenfe  eten- 
j  due  de  Tes  domaines  ?  C'eft  la  main   de 
,  la  nature  qui  le  nourrit  avec  magnificen- 
ce,  &C  fait  croître  fli  nourriture  (ur   la 
pente  des  montagnes.  Il  bondit  fur  leurs 
précipices,  oc  paroit  voler  dans  l'air:  il 
voir  les  villes  fumer  dans  Téloignement: 
fier  du  fentiment  de  fa  liberté,  il  dédai- 
gne l'attelage   malheureux    qui    tremble 
fous  la  main  menaçante  de  l'homme,  ic 
obéit  en  efclave  à  des  renés  fragiles. 
j.  Vois  le  cheval  guerrier?  As  tu  tendu 
„  (es  mufcles,  fes  Hancs  robuiles?  Son  ame 
5,  indomptable  ne  connoit  point  la  crainte, 
3,  Vois  le  feu  jaillir  de  fes  narines  fuman- 
^,  tes.  Il  le  plaît  à  frapper  la  terre  de  fon 
„  pied  fuperbe,  &  fe  réjouit  de  fa  force. 
j,  La  tcre  levée  ^  il  appelle  par  fes   hennif- 
„   fcmcns  les  combats  éloignés,  ôc  brûle  de 
^,  fe  précipiter  au  milieu  du  carnage.   Il  fe 
nt  du  trépas,  couvre  fon  mors  d'écume, 
&  dans  fes  tranfports  furieux  il  enfonce 
la  terre.  Comme  fjn  cœur  sQnÛe  ôc  s'a- 
gire  à  la  vue  de  lépée  étincelante^  com- 
,,  me  il  s'avance  fièrement  fur  la  pointe  des 
„  lances  ,   tandis  que  fes   yeux  fe  fixent  fur 
;,  réclat  du   boucher,  ëc  rcHcchiUent  (qs 
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„  bile  al  dardo ,  che  ticmola  fillo  ne*  di  lui 
„  fianchi.  Egli  rifpondc  co'  fuoi  nitrici  agli  fcjuil- 
„  lanni  fiioni  dsila  tromba  guerriera ,  infino  a 
„  tanto  che  carico  di  ferire  egli  cade  ,  e  1'  ul- 
5,  timo  di  lui  rofpiro  è  il  f©io  ch'  egli  abbi* 
„  mandate. 


„  Mira  come,  in  guifa  eziandio  piii  akera,  corn- 
„  portifî  il  re  degli  animali ,  allorch'  egli  s*  a- 
j,  vanza  a  paiTo  lenco  nella  terribile  fua  maef- 
„  ta.  lutto  ciô  che  rcfpira  ,  fugge  al  fuo  af- 
5,  petto:  la  di  lui  prefcnza  fpopoh  le  forefte. 
„  Uomo  ,  è  egli  al  mono  délia  tua  vo:e ,  ch'ei 
„  fi  délia  j  è  .egli  a  te  ,  che  s' indirizzano  i  fuoi 
„  ruggiti  ?  Riceve  egli  dalle  tue  mani  il  nutri- 
„  mcnto  •  È  forfe  per  lui  che  tu  tendi  l'arco  ; 
„  e  gli  getti  tu  la  fua  preda  ail'  ingrcilb  dell' 
„  ofjura  fua  tana  ?  Sdrajato,  quant'egli  è  lungo, 
„  per  terra  ,  in  mezzo  a  fuoi  lioncini ,  egli  ancla 
„  il  fangue  ,  ed  afpetta  V  occafion  di  diftrugge- 
„  rc  :  ovvcro  diftcfo  fovra  carcarai  in  parte  di- 
j,  vorati,  egli  pafTa  il  di  nelle  ténèbre  délia  fua 
,,  caverna  ,  e  fi  jta  fonnacchiofo  fu  i  frantumi 
5,  délie  fue  virtime.  Ma  appena  la  luaa  inibian- 
j,  ca  i' aure  coiia  palUda  fua  luce  ,  il  padre ,  c 
5,  i  fîeliuoii  incominciano  la  terribile  loro  cac- 
„  cia  ,  fî  percuorono  i  fianchi  colla  ripiegata 
.,  lor  coda ,  e  fquarciano  con  furore  il  fen  délia 
.,  terra.   Ben    prcilo  s'  oaono   rifoaare    le    £t:,Uç. 
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,3  éclairs/  Par  un  orgueil  généreux,  il  étoui- 
3,  fe  le  fentiment  de  fa  douleur_,  «Se  le  rend 
55  infeniible  au  crait  qui  tremble  dans  Tes 
5,  Hancs.  Il  répond  par  Tes  henniiiemens 
jj  aux  ions  éclarans  de  la  trompette  ,  juf* 
,5  qu'à  ce  qu'il  tombe  épuilé  de  blcilures, 
,,  6»:  Ion  dernier  foupir  eft  le  feul  qu'il  ait 
55  pouiîe. 

3,  Vois  la  démarche  encore  plus  iîere  du 
35  roi  des  animaux ,  lorfqu'il  s'avance  à  pas 
33  lents  dans  fa  majeilié  terrible.  A  fon  ai^ 
j3  peét  3  tout  ce  qui  rcfpirc ,  fuit  :  fa  préfence 
33  dépeuple  les  forets.  Homme,  eil-ce  a  ta 
33  voix  quil  s'éveille,  e(l-ce  à  toi  que  s'a- 
33  dreirent  Tes  rugiffemens?  Prend  il  fa  nour- 
3,  riture  dans  tes  mains  ?  Efl-ce  peur  lui 
33  que  tu  bandes  l'arec  &  lui  jettes-tu  la 
3j  proie  aux  bords  de  fa  fombre  tanière  ? 
33  Couché  dans  fa  profondeur,  au  milieu 
j,  de  les  jeunes  lionceaux,  il  refpire  le  fang 
3,  &  attend  roccaiicn  de  détruire  :  ou  bien 
33  étendu  fur  des  membres  à  demi- dévorés, 
3,  il  palfe  le  jour  dans  les  ténèbres  de  Ton 
„  antre  ,  &  fommeille  fur  les  débris  de  fcs 
,3  vifirimcs.  Mais  dv^s  que  la  lune  blanchit 
„  les  airs  de  fa  pale  lumière,  le  père  & 
33  les  enfans  commencent  leur  ronde  terri- 
„  ble  3  battent  leurs  lianes  de  leur  queue 
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j,  delle  fliida  ,  e  de'  gcmiti    de'  moribondi.    EfîT 

,,  fvenano ,    efTi   sbranano.    Quando  faziata  è  la 

„  loi'  famé ,  elTi   fi  riiitaiiano  di   nuovo  ncl  loro 

„  antro  ,  e  '1  fangue  millo  alla  fpuma ,  che  fcor- 

^  re    da'  micidiali    lor    denti  ,   la    traccia    addua 

,^  d.l  lor    canimiuo.    Il  paftorc    fugge  atterriro , 

„  e  frcme  à'  oirore  ncl  ravviGuc  Tyrinc  de'  loro 

„  piedi  imprtilc  nclla  polvç. 


5,  Non  paventare  quel  cavallo ,  che  io  £0  vi- 
„  vere  in  mezzo  ail'  acque.  La  ftraordinaria  di 
„  lui  grandezza  potrebbre  atterrirti  ;  ma  c  paci- 
j,  fîco  il  fuo  carattere  ,  e  di  dolcezza  ripieno. 
„  Egli  non  fa  fencire  la  fua  forza  ,  e  la  fua  col- 
3,  lera ,  fuorchè  per  rifpignere  V  aggrefTcre  ,  c 
„  vendicare  i  fuoi  oltraggi.  Qiicilo  nobil  fî- 
3,  gliuolo  de'  fiumi  folleva  i  larghi  fuoi  piedi  , 
,,  e  gli  pofa  fu  la  fponda  per  anJarfî  a  confon- 
„  dere  ,  e  pafcolare  colla  foUa  degli  animali.  La 
„  terra  tréma,  e  fi  fprofonda  fotio  a  fuoi  paffi. 
„  Mira  quai  forza  unifce  ,  e  tende  i  fuoi  mufcoli. 
„  Il  ferro  non  gli  puo  nuo:cre  ,  e  tutre  le  vie 
,,  della  fua  vita  fon  chiufe  alie  feritc  :  la  di  lui 
j,  coda  nel  follcvariî  ft^mbra  un  ccJro  dcllc  mon- 
5,  tagne  ;  e  i  rcbulli  fuoi  ordcgni  mai  non  s'al- 
„  lentano.  Vairo  edlHzio  di  carne,  i  faldi  fuoi 
„   offami  ,  e  le  iarghe   fuc  cofte ,  fon  cosi  dure 
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55  recourbée ,  de  déchirent  avec  fureur  le 
^j  (ein  de  la  terre.  Bientcn  la  forêt  retentir 
,5  des  cris  &  des  gémiilemens  des  mourans-, 
53  Ils  égorgent,  ils  déchirent.  Quand  leur 
3,  faim  efl:  aiîbuvie  j  ils  regagnent  leur  ca- 
j,  vcrne ,  (Se  le  iang  mêlé  d'écume  qui  dé- 
.,  coule  de  leurs  dents  meurtrières,  mar- 
3j  que  la  route  de  leur  paifage.  Le  berger 
,5  fuit  épouvanté ,  &  friubnne  en  rencon- 
55  trant  les  traces  de  leurs  pieds  empreintes 
^,  dans  la  pouliiere. 

5,  Ne  crains  point  le  cheval  que  je  fais 
3j  vivre  au  mïHeu  des  eaux.  Sa  grandeur 
_,,  extraordinaire  pourroit  t'efîraycr;  mais 
„  ion  caractère  efl:  paiiible  d<:  plein  de  dou- 
5,  ceur.  Il  ne  fait  fenrir  fa  force  &  fa  co- 
^,  1ère  que  pour  repcuirer  l'agrelfeur,  de 
3,  venger  fon  injure.  Ce  noble  enfant  des 
,j  Heuves  levé  fes  larges  pieds  &  les  pofe 
j,  fur  le  rivage  pour  aller  fe  mêler  dz  paî- 
5,  tre  avec  la  foule  des  aijimaux.  La  terre 
„  tremble  &c  s^enfonce  fous  fes  pas.  Vois 
5,  quelle  force  unit  de  bande  ies  mufcles. 
,,  Le  R^r  nepcut  l'encamcr,  cv  toutes  les  ave- 
„  nues  de  fi  vie  font  fermées  aux  blclîu- 
3,  res  i  la  queue  en  le  drcllant  paroit  un 
j,  cèdre  des  montagnes,  &  les  robuîles  ref- 
,,  forts  ne   fc   relâchent  j«amais.  Vaftc  cdi- 
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„  corne   il  bronzo  ,  e   1'  acciajo.    La  di  lui    aa^ 

„  datura  piena  di  maellà,  c  la  di  lui  bocca  ar- 

9,  mata  di  zaniie ,  gli    aràcarano    l' impeio  dcllc 

„  montagne ,    c    àz  bofchi.    Le  montagne  il  nu- 

5,  drifcono.    Al    primo    afpetto  di   quel    poifente 

^,  flraniere ,  gli  animali  fon    fopiafatti   d'  ammi- 

,,  razione  ,  -c   d'  orrore.  La  fua  dolcczza  gli  riii- 

„  cora  3  efîi  ardiicono   accoftarfi  :  niialmente  de- 

j,  ponendo  ogni   timoré  ,  eflî  pafTano  rirpcttofi  a 

j,  licoverarfî    alla  di  lui   ombra  ,   e  ubbidifcono 

,,  a'  cenni    de'  di   lui   ôcchi.    Le  paludi   Tono    il 

3,  riciro  ov'  egli  va   cercar   la   frefcura  ,    mentre 

5,  durano  i   calori   dcl    giorno.  I  fcki    lor  giun- 

,,  chi  formano  il  di  lui  Ictto,  e   i  falici   il  co- 

5,  prono    colla     lor    ombra.    Allorchc    1'  ardente 

,,  fere    il    conducc  aile  fponde  del  Giordano  ,   il 

5,  torrente   frailornato    fcorre    nclle  fue   yifcere  5 

„  piii  non  ne    rimane  clie   uno   fcarfo   rufcello , 

5,  le    di    cui    onde    ferpeggiaiio    iungo    la   pia- 

J,  nura. 


„  Va  Tu  le  fponde  del  Nilo  ,  e  délie  fecon- 
3,  de  fue  rive  ,  gitta  la  tua  lenza  in  mezzo  aile 
3,  fue  accjue  ,  fofpcndi  ail'  amo  tuo  il  poiTente 
5,  coccodrillo  ,  e  ftendi  fu  la  fabbia  la  lunga 
,,  fua  mole:  diverrà  egh  tuo  fchiavo  ?  Ti  ri- 
„  conofccrà  cgli  per  fuo  padrone ,  e  tremerà 
„  aile  tue  minacce  ■  Servira  egli  co'  fuoi  fcherzi 
„   di  traftuUo  ne'  tuoi  ozj  ;  e  ricenuro  da  ftriffe 
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53  fîce  de  chair,  fes  olTemens  folideSj  de  fes 
5,  larges  côtes  font  aulli  durs  que  le  broii- 
5j  ze  &  l'acier.  Sa  dcmarche  pleine  de  majcf- 
5,  té  _,  &  la  bouche  armée  de  défenfes  lui 
55  aliurent  l'empire  des  montagnes  &€  des 
,5  bois.  Les  montagnes  le  nourrillcnt.  A  la 
5,  prem.iere  vue  de  ce  puiiîant  étranger,  les 
55  animaux  font  faiiis  d'admiration  &  d'ef- 
55  froi.  Sa  douceur  les  raiiurej  ils  oient  s'ap- 
3,  procherj  banniiïant  enfin  toute  crainte, 
y^  ils  paiiTent  avec  refpeci;  à  l'abri  de  {on 
55  ombre,  &  obéilTent  au  iignal  de  Tes  yeux. 
5j  Les  marais  font  la  retraite  ou  il  va  chér- 
ît cher  le  frais  dans  la  chaleur  du  jour. 
3,  Leurs  joncs  épais  forment  fi  couche,  ôc 
5,  les  faules  le  courent  de  leur  ombrage. 
5,  Quand  la  loif  brûlante  le  conduit  au 
,,  bord  du  Jourdain  ,  le  torrent  détourna 
5,  coule  dans  fes  entrailles  i  il  ncn  retle  plus 
5,  qu'un  foible  rui{reau_,  dont  les  ondes  fer- 
55  pentent  le  long  de  la  plaine. 

„  Vas  fur  les  bords  du  Nil,  Se  de  fes 
,,  rives  fécondes ,  jette  ta  ligne  au  miHcii 
_,,  de  fes  flots  ,  fa  1  pends  à  ton  hameçon  le 
,y  puiiîant  crocodile,  &:  étends  furie  fable 
„  fa  longue  mailc:  deviendra-t-il  ton  efcla- 
,,  ve  ?  T'avouera-t-il  pour  fon  maître  ,  Ôc 
3,  trcmblera-t-il  à  ta  menace  /*  Amufera-t-il 
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„  di  f^ta ,  fakerà  cgli  per  giuoco  intoino  a' 
„  tuoi  giovam  figli  •'  Sarà  cgli  V  ornamcnio 
„  dclle  fonruofe  tue  rncnfc ,  e  colla  tazza  col- 
5,  ma  di  un  fugo  inebbriante  ,  girerà  incorno 
„  alla  fua  grar.dczza  ?  I  trafticanti  fi  dividcian- 
j,  no  eflî  quclla  ricca  preda  ,  e  poiteianno  ne' 
„  diverli  mcrcati  le  divile  fue  mcmbra  ?  Quai 
„  acciajo  puo  pcnctiare  le  dure  fue  fquaaie , 
„  e  trionfare  di  fua  laldczza  ?  Fuggi  ,  fe  t*  è 
;,,  cara  la  vita  ;  non  irricarc  1'  indomi:a  di  lui 
,,  forza  :  il  più  valorofo  divien  vigliacco  al  fuo 
„  corpctto  :  il  più  temerario  non  ofa  deftarlo 
j,  quand' egli  adonna:  cual  è  dunquc  il  mor- 
5j  taie  5   che   ardirà  ribcllïiril  ccntro  di  me  ? 


„  Ma  s'  egli  forge  nciîa  fua  forza  ;  s'  egli 
5,  ipicga  fu  l'acquc  1'  iramcnfa  fua  lunghezza  , 
»  quai  è  r  intrepido  guerriero  ,  che  l'abbia  mai 
>  ^pogiJâ'^o  dclla  lucenre  fua  armadura  :  chi  ha 
mai  ornati  i  fuoi  trof^i  con  una  fola  délie 
fjc  fquamc  :-  Quai  è  il  monale ,  che  ofe- 
rebbe  avvicinarfl  a  lui  ?  Mira  le  larghe  fue 
mafcelle  aprire  u:^  abilTo  ,  e  moftrarc  due  ar- 
matc  di  denti  alHlati  dalla  morte  :  aual  dop- 
pia  fila  di  fpade  tagiienti  1  Quai  vcragine 
aperça   in  mezzo    a   quelle  !    Mifura  colla  tus 

g,  iancia. 


Paraphrafe  du  Livre  de  Job,  2S9 
5,  tes  loifirs  de  Tes  yeux  \  Se  retenu  par  des 
„  leifes  de  foie,  bondira-t-ii  autour  de  tes 
„  jeunes  enfans?  Fera-t-il  l'ornement  de  tes 
5,  tables  fomptueufes ,  de  la  coupe  remplie 
35  d'un  jus  enivrant,  tournera-t-elle  autour 
„  de  fa  grolfeur  î  Les  marchands  fe  parta- 
„  geront-ils  cette  riche  proie ,  ôc  porte- 
„  ront-ils  dans  différens  marchés  les  mem- 
5,  bres  divifés  ?  Quel  acier  peut  pénétrer 
„  Tes  dures  écailles  ,  ôc  triom.pher  de  fa 
5,  réhilance?  Fuis,  (1  tu  aimes  la  vic^  n'ir- 
„  rite  pas  fa  force  indomptable  :  le  plus 
„  brave  fe  change  en  lâche  en  {apréfence: 
„  le  plus  téméraire  n  ofe  réveiller  quand  il 
„  fommeille  -,  quel  ell:  donc  le  mortel  qui 
„  ofera  fe  révoker  contre  moi  ? 

,,  Mais  s'il  fe  levé  dans  fa  force  j  s'il  dé- 
j,  ploie  lur  les  eaux  fa  longueur  immenfe, 
5,  quel  efl:  le  guerrier  intrépide  qui  l'a  ja- 
„  mais  dépouillé  de  fon  armure  brillante, 
„  qui  a  jamais  orné  fes  trophées  d^'un^ 
5,  feule  de  fes  écailles?  Quel  mortel  oferoit 
,j  en  approcher?  Vois  fes  larges  mkhoires 
y,  ouvrir  un  abyme,  ôc  montrer  deux  ar- 
„  mées  de  dents  aiguifécs  par  la  mort  :  quel- 
„  le  double  rangée  de  glaives  tranchans  i 
j,  Quel  gouiîrc  ouvert  au  milieu  d'elles  i 
Tome  ///,  N 


tc)0  Varafraft   dcl  Libro  di  Glohbe. 

„  lancia  la  lungliezza  dell'  une  ,  e  col  tuo  fcan- 

j,  daglio  la  profondità  dcll'  ahra. 

„  Allorquando  ei  refpira  ,  turbini  di  fumo 
„  efcoiio  come  da  una  fornace  dalle  vafte  fue 
„  narici  ;  e  g'  egli  è  iirirato  ,  la  morte  fcorre  a 
„  torrenti  di  fuoco  dall'  infocata  faa  gela,  il 
„  furore  delle  tempefle  ,  e  i  muggiti  dell'  cn- 
„  de  ,  che  ci  riempiono  di  Tpavcnco  ,  fond  un 
„  diktto  per  il  di  lui  orecchio  :  la  larga  faa 
3j  fchiena  è  il  trono  délia  forza;  le  fuc  mem- 
„  bra ,  e  i  faoi  mufcoli  non  poifono  elTeie 
„  difunici  da  alcuna  umana  forza  :  i  fuoi  nervi 
„  fon  come  d'  acciajo  5  e  falio  è  il  fuo  cuore 
„  quanto  il   diamante. 

„  Quando  al  fuo    deflarfi  cgli    forge    al    dif- 

„  fopra   deli'  onde  ,  e   che   innalzandofi  in  cutta 

5^  la  fua  lunghezza,  il  fuo  capo  fembra  toccarc 

„  le   nubi,   le  fue  fquame  percolTe  da  raggi  del 

„  Sole  ,   riflettono  fu  le  colline  una  luce  fuggi- 

5,  tiva.  Il  terrore  fî  fpande  affai  lungi ,  e  i  mor- 

,,  tali  atterriti    non  arioflTifcono  di   confeifare   il 

„  1er   terrore. 

„  Invano    la    morte    lo  affale   fotto    tutte   le 

.,  forme  :    1'  ignudo  fuo  petto  non   paventa   l'a- 

5,  lata  faetta,  ne  il  taglio   délia    fcimitarra  :   la 

5,  faetra   è    ributtata ,  e  la  fcimitarra  vola    fpez- 

„  zata.    In    mezzo  alla  tempefta   de'  dardi  ,   che 

OT  piovono    fopra  di    lui ,    circondato    délia    fua 

i:  forza  i  e  racchiufo  in  fe  ftefîb ,  egli  ode  fcni 


Paraphrafe  du  Livre  de  Job,  2^1* 
»  Mefiire  avec  ta  lance  la  longueur  des  uns , 
3>  avec  ta  fonde  la  profondeur  de  l'autre. 

»  Lorsqu'il  refpire,  des  tourbillons  de 
»  fumée  fortent  comme  d'une  fournaife  de 
:>  fes  vaftes  nafeaux;  6c  s'il  eft  irrité^  la 
î>  mort  roule  en  torrens  de  feu  de  fa  gueule 
3j  eniiammée.  La  fureur  des  tempêtes  &  les 
M  mugiùemens  des  fiots,  qui  te  remploient 
3î  d'épouvante ,  font  un  charme  pour  fon 
33  oreille  :  fon  large  dos  eft  le  trône  de  la 
13  force  ;  fes  membres  &  fes  mufcles  ne  peu- 
33  vent  être  defunis  par  aucune  force  hu- 
33  maine  :  fes  nerfs  font  des  relforts  d'acier  j 
33  fon  cœur  eft  dur  comme  le  diamant. 

33  Quand  à  fon  réveil  il  s'élève  au  deftus 
5,  des  flots ,  &  que  fe  drellant  dans  ia  Ion- 
33  gucur,  fa  tcte  femble  toucher  aux  nues, 
33  fes  écailles ,  frappées  des  rayons  du  fo- 
33  leilj  réfléchiilent  fur  les  collines  une  lu- 
3»  miere  fugitive.  La  terreur  fe  répand  au 
33  loin ,  &  les  mortels  confternés  ne  roii- 
5)  gififent  point  d'avouer  leur  frayeur. 

5,  En  vain  la  mort  Tattaque  fous  toutes 
3)  les  formes:  fon  poitrail  nu  brave  la  fie- 
35  che  ailée ,  &  le  tranchant  du  glaive  :  la 
3>  flèche  rejaillit-,  le  glaive  vole  en  éclats. 
»  Au  milieu  de  la  grcle  de  traits  qui  pieu- 
vent  fur  lui,  environné  de  fa  force  &z 
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i^i  Parafraji    del  Lihro   ai  Globbe. 

3>9  attcrrirfî  il  vano  romore  de'  colpi ,  chs  ri 
3>  fuonano  fopra  di  lui  :  la  fabbia  è  feminara 
3»  di  ftrali  infranti ,  traocjuillo  ei  fi  fa  bcfFc  dc- 
3>  gli  sforzi  ,  e  de'  furori  degli  uomini  ,  che  in- 
3;>  vano   fi  tormcntano  ,  e  fi  afriraiio   intoino  ail* 


impe 


nccrabii   fua  mole. 


s>  Quand'  egli  fcherza  fu  i  mari ,  l'onde  gor- 
»  s;-oo:HanG  ;  il  fan2;o  fi  follcva  dal  fondo  délia 
>3  fabbia  ,  e  intorbida  la  fuperficie  deir  acque  : 
«  r  onde  opprefTe  fentono  il  fuo  pafiaggio  :  le 
33  tracce  di  fpuma  imbiancano  il  verde  trafpa- 
3j  rente  de'  falfi  umori ,  e  i  Marina]  fi  modra- 
33  no  r  un  l'ahro ,  da  langi ,  i  luoghi  per  dove 
„  la   morte  è  pafiata. 

35  La  terra  non  porta  animale  fimile  ad  eiTo  : 
33  la  di  lui  fpecie  è  la  foia  nclla  natura  ,  il 
33  di  cui  cuore  indomabile  non  conofce  il  (<:ïi- 
33  timento  del  timoré.  Egli ,  nel  fuo  furore , 
33  gira  i  feroci  fuoi  occhi  ,  aggbiaccia  di  ter- 
33  rore  i  cuori  piii  intrepidi  ,  e  régna  fovr' 
30  cilL 

33  Sei  tu  quegli  ,  che  hai  arricchita  V  anima 
33  dcile  maravigiiofe  fue  facoltà  ,  che  hai  accefa 
33  nel  fen  deil'  uomo  la  fiaccola  délia  ragione  , 
33  e  che  la  fai  rifplendere  nel  fuo  mnggior  lu- 
„  me  ,  alloraquando  il  Sole ,  e  gli  aftri  immerfi 
33  fou  nella  notte  ? 


r 


Paraphfafc  du  Livre  de  Job.  295 
renferme  en  lui-même  ,  il  entend  fans 
s'alarmer  le  vain  bruit  des  coups  qui  re- 
tenriirent  fur  lui  :  le  iable  eft  jonché  de 
flèches  brifées:  tranquille,  il  fe  rit  des 
efforts  &  des  fureurs  à^s  hommes  qui  s'a- 
gitent &  fe  tourmentent  vainement  au- 
tour de  fi  maiTe  impénétrable. 
3,  Quand  il  fe  joue  fur  les  mers,  les 
flots  bouillonnent  -,  le  limon  s^éleve  du 
fond  des  fables  &  noircit  la  face  des 
eaux  :  les  vagues  aiTaiflees  fentent  fon 
palTage  :  les  traces  d'écume  blanchiirent 
le  verd  traniparent  de  l'onde-,  Se  les  Ma- 
telots fe  montrent  de  loin  les  lieux  ou  la 
mort  a  paifé* 

5,  La  terre  ne  porte  point  d'animal  fem- 
blable  à  lui  :  fon  efpece  eil  la  feule  dans 
la  nature ,  dont  le  cœur  indomptable  ne 
connoiife  point  le  fentiment  de  la  crain- 
te. Das^.s  fa  fureur,  il  rcule  fes  yeux  fa- 
rouches ,  glace  d'effroi  les  cœurs  les  plus 
intrépides ,  &  règne  fur  eux. 
j,  Est-ce  roi  qui  as  enrichi  l'ame  de  (ts 
facultés  merveilleufes ,  qui  as  allumé  dans 
le  fein  de  l'homme  le  flambeau  de  la  rai- 
fon  ,  &  qui  le  fais  briller  de  fon  plus 
grand  éclat ,  lorfque  le  foleil  Sc  les  aftres 
font  plongés  dans  la  nuit. 
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i^4  Tarsfrafi    dd  Libro  di    Giobbe* 

03  Son  io  qucgli ,  che  compartifco  i  béni  ,  e 
»  che  gli  ricevo  da  un  altro  î  Udifti  tu  mai 
3»  alcunOj  che  fi  deffe  vanto  d'  cflere  ftato  il 
33  mio  bcnefatrore  •  Le  féconde  valli  fon  cari- 
»  che  de'  miei  fratri  :  tuttc  le  gregge,  che  pa- 
30  fcolano  fu  le  colline ,  fon  mie  :  i  mari  ,  la 
M  terra ,  e  i'  aria  a  me  s  appartengono  :  le 
oi  ftelle ,  e  'i  Sole  Cou  quelia  polve ,  che  io 
3D  ho  fcminata  fotro  il  mio  trono  ;  e  tu  vor- 
03  rcdi  paragonarti  col  Creatore  dell'  univerfo  , 
33  tu ,  che  io  fguardo  d'  una  délie  mie  créa- 
is ture  fa  trcmarc  1   Rifpondi  a  quefii    quetiti ,,. 


Cosi  parlo   V  Onnipatente ,    e  i    Cieli    furonp 
fcoiTi   al   fuoiio  dciia  fua  voce. 

Giobbe  fapraifr'tro  dal  rerrore ,  non  ardiv» 
alzar  gli  ecchi ,  egli  riconofceva  il  fuo  manca- 
menro  ,  c  con  ciior  raff^gnato  :  ,j  Gran  Dio , 
dijfs*  egli ,  „  nuUa  è  impolfibile  alla  fuprema 
3,  tua  volontà.  Il  mio  cuore  è  nudo  a  tuoi  oc- 
„  chi  ,  c  tu  leggi  tutti  i  miei  penfieri  :  ma  i 
„  tuoi  decreti ,  e  i  tuoi  difegni  maravigliofî 
3,  eccedono  le  forzc  délia  debol  vifta  de*  mor- 
5,  tali.  Io  avea  fovente  udito  ragionare  della 
„  tua  potenza  j  ma  io  non  t'  avea  mai  veduto 
5,  fino  a  queft'  ora ,  in  cui  la  tua  prefenza 
„  m'  ha  riempiuto  di  terrore.  Coperto  di  rof- 
„  fore ,  io  veggo  il  padrone  della  mia  vita , 
„  io   odio    me    ftefTo ,  e  t*  abbandono  V  anima 


Paraphrafc  du  Livre  de  Job,  295 
j,  Est-ce  moi  qui  donne  les  biens,  ou 
,5  qui  les  reçois  d'un  autre?  As-tu  jamais 
„  entendu  quelqu'un  fe  vanter  d'avoir  été 
35  mon  bienfaideur  ?  Les  vallées  fécondes 
3,  font  chargées  de  mes  fruits  :  tous  les 
,5  troupeaux  qui  paiifent  lur  les  coteaux  , 
5,  font  à  moi:  les  mers,  la  terre  <3c  l'air 
5,  m'appartiennent.  Les  étoiles  de  le  foleil 
,y  font  la  pcuinere  que  j'ai  femée  au-def- 
5,  fous  de  mon   trône;  &  tu   voudiois  te 


55  mefurer  avec  le  Créateur  de  Tunivers, 
55  toi  que  le  regard  d'une  de  mes  créatures 
55  fait  trembler  !  Réponds  à  ces  quefrions  ». 

Ainsi  parla  le  Tout-PuilTanr  \  ôc  les  Cieux 
s'ébranlèrent  au  fon  de  fa  voix. 

JoB  faifi  d'effroi  n'ofoit  lever  les  yeux  -, 
convaincu,  il  fentoit  fa  faute,  &  d'un  cœur 
réfigné  :  „  Grand  Dieu,  dit-il,  rien  n'ell 
55  impoiîible  à  ta  volonté  fouveraine.  Mon 
,5  cœur  efl:  nu  devant  tes  regards,  &  tu 
55  lis  toutes  mes  penfées  j  mais  tes  delîéins 
5,  de  tes  décrets  merveilleux  paffent  la  por- 
,5  tée  de  la  foible  vue  des  mortels.  J'avois 
5,  fouvcnt  ouï  parler  de  ta  puiffance,  m.ais 
5,  je  ne  t'avois  jamais  vu  julqu'à  cette 
55  heure  ,  où  ta  préicnce  m'a  rempli  de 
5,  terreur.  Couvert  de  honte  ,  je  vois  le 
55  Maître  de  ma  vie  ,  je  me  hais  moi-mcme, 
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1^6  Tarafrafi    del  Libro  di    G'iobbe. 

,,  mia.  Perdona  alla  temeraria  mia  lingua  :  mai 
5,  pid  cHa  avrà  un  taie  ardire ,  e  la  mia  dc- 
5,  bolezza  non  tentera  mai  pid  la  tua  collera. 
„  lo  condanno  la  mia  voce  a  un  ctcrno  filen- 
„  zio ,  e  colla  fronre  per  terra  io  implore  la 
„  tua  clsmenza.  L'  uomo  non  è  fatto  per  in- 
„  tcrrogaie   te ,   ma  per  adorarti ,  e  tacere  „. 


Paraphrafe  du  Livre  de  Joh,  i^y 
Se  je  t'abandonne  mon  ame.  Pardonne  à 
ma  langue  téméraire:  elle  n'aura  jamais 
tant  d'audace ,  &  ma  foiblefre  ne  tentera 
plus  ta  colère.  Je  condamne  ma  voix  à 
un  filence  éternel ,  d>c  le  front  dans  la 
pouinere  _,  j'implore  ta  clémence.  L'hom- 
n'eR  pas  fait  pour  t'interroger,  mais  pour 
t'adouer  &  fe  taire  ». 


*'^^  \\^uê 


* 
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1^8 

LUTTERA 

A       rOLTJIRE, 


U  ùi  qucgli,  o  Voltaire,  chc  la  mia 
Mufa  (  *  )  p rende  a  implorare.  Spiegando  il  fuo 
volo  al  dilîopra  de'  mari ,  ella  abbandona  le 
diacciate  rsgioni  ,  chc  la  viddsro  nafcere  ,  e  te 
cercar  ne  viene  fotro  un  Cielo  piii  dolce  ,  che 
dal  tuo  ingegno  è  illufti-aro.  Ella  fente  la  pr<h« 
pria  fiacchezza  ,  elTa  brama  appoggiariî  alla  tua 
granJezza,  e  nello  rplendor  délia  tua  gloria , 
nafcondere  i  fuoi  diferti.  Deh  non  volerle  ricufare 
una  grazia,  cli'eiTa  non  puo  trovare  nella  fua  patria. 
A  te  s'  appartiene  il  portar  la  face  dclla  fto- 
ria  nella  notte  de'  fecoli  ,  di  far  andare  attonito 
il  noftro  al  racconto  délie  gefta  degli  Eroi ,  e 
d'  ingrandirc  i  Monarchi.  Cbi  potrà  al  par  di 
te  fpiegar  fu  la  fcena  le  tragiche  loro  avven- 
tuie  ?  A  te  parimente  è  dovuta  la  gloria  di  dar 
11^-0  air  epica  tromba  ,  e  di  trarne  fuoni  im- 
jniortali  :  ma  lafciami  1'  onor  di  ripetere  fu  la 
marittima  mia  cerra  i  canti  d'  Arione.  Tu  fîi  il 
protettor  de'  m.iei  carrai ,  e  la  mia  mufa  inca- 
tenata  alla  tua  gloria  ,  farà  prefervata  dal  iepolcro. 

(*)    My  iMufc;,  a  bird  of  paîTage  ^   flics 
Prom  fioaen  climes  ro  milder  skies. 

la  mia  îdvfa^fimile  a  un  augello  di  pajfo  ^  fen  vola  y  da 
un  diaciiato  cuma,focro  un  C'ulo  piû  dolce. 


^99 

É  F  ï  T  R  E 

J       F  O  L    T  A  I  R  E. 


c 


'est  toi ,  Voltaire ,  qu'implore  ma 
mufc.  Prenant  Ton  vol  au-dellus  des  mers , 
elle  quitte  les  contrées  glacées  qui  Tont  vu 
naître ,  &  te  cherche  dans  les  climats  plus 
doux  que  ton  génie  éclaire.  Elle  fent  fa  foi- 
blelfe,  elle  veut  s'étayer  de  ta  grandeur,  & 
cacher  Tes  fautes  dans  l'éclat  de  ta  gloire. 
Ne  lui  refufes  pas  une  faveur  qu^^elle  ne 
peut  trouver  dans  fa  patrie. 

C'est  à  toi  de  porter  le  l^ambeau  de 
l'Hiftoirc  dans  la  nuit  des  fiecles,  d'étonner 
le  nôtre  par  le  récit  des  adtions  des  Héros, 
&  d'agrandir  les  Rois.  Qui  pourra  ,  comme 
toi,  étaler  fur  la  fccnc  leurs  tragiques  aven- 
tures ?  C'eft  encore  à  toi  qu'appartient  la 
gloire  d'emboucher  la  trompette  épique,  & 
d'en  tirer  des  fons  immortels  -,  mais  laille- 
moi  l'honneur  de  répéter  fur  xn^  harpe  ma- 
ritime les  chants  d'Arion.  Sois  le  protecteur 
de  mes  vers ,  &  ma  mufe  enchaniéc  à  ta 
gloire  fera  préfervée  du  tombeau. 
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3  03  Lettera.  a    Voltaire. 

E  clii  è ,  dirai  tu ,  quefta  mufa  ftraniera ,  chc 
fcoftandofî  dalla  fiia  iTcla  ,  e  cosï  vaga  di  ve- 
nir otcenere  la  mia  approvazione  ?  Quefta  mufa. 
Voltaire  ,  quantunque  nata  fotto  altro  clima  ,  non 
t'  è  pero  fconcfciura.  Rimembriti  di  quella  ,  i 
cui  verft  addolcirono  la  troppo  rigida  fcntenza  , 
che  tu  pronunciafti  contre  Milcone  ,  allora  quan- 
do  moll.mente  adagiato  fulle  morbide  piume  di 
Dorfct ,  tu  ributtâvi  sdegnofo  li  fpetri  délia  mor- 
te ,  e  dcl  peccaco ,  qu.:'  parti  délia  di  lui  fanta- 
sia ,   che  oftcfcro   il  dilicato  tuo  guflo. 

Rimembriti  di  colui ,  che  apri  gli  occhi  del 
Cenfor  (  *  j  di  Milrone ,  ri  moftrô  che  una  fa- 
via  ragione  ^  regolo  fempre  la  focofa  vivacità 
deila  fua  fantasia ,  e  ti  fece  quafi  confeilare,  che 
il  di  lui  inc^eg;no  non  era  cieco  comc  i  fuoi 
occhi. 


Ma ,  oh  quanto  già  da  noi  Ton  lontani  que* 
giorni  dell'  inaocenti  noftre  conrcTc  !  Efii  fi  foa 
dil-Ç^-iati  per  non  rinar:er  mai  pid  ,  que'  foli  , 
che  illuminavano  i  llevi  noftri  trattenimenti  5 
ahi  lailo  ,  i  noflri  capegli  non  erano  allora  psr- 
anco    incanutici   dagli  anni  1  Oh   come   è    a  noi 


(*)  Se  parve  a  Young  ,  chc  la  fanrasîa  di  Miltone  è 
fempre  ^2 via  ,  e  chc  non  lî  coita  ^ianimai  da'ie  r„i,o!e 
del  b  lon  gijfco  ,  vorvcm  noi  matâviy'ii.i:ci  ,  s' e^li  Cx  è 
abbaudoaato  a^jU  frc^olameuti  délia  propiia  î 


Epure  à  Voltaire*  ^oi 

Quelle  eft,  diras -tu,  cette  mufe  étran- 
gère qui  s'écarte  de  Ton  Ifie  ^  vient  briguer 
mon  fcurire  ?  Voltaire  :  cette  n:iuie,  quoi- 
que née  dans  d'autres  climats ,  ne  t'eil  point 
étrangère.  Souviens-toi  de  celle  dont  les  vers 
adoucirent  l'arrct  trop  Tévere  que  ru  pro- 
nonças contre  Miiton  _,  lorfque  mollement 
aiîis  fur  le  duvet  de  Dorfet ,  tu  repouilois 
avec  colère  les  fantômes  de  la  mort  &  du 
piché,  ces  enfans  de  Ton  génie  ^  qui  offcnfe- 
rent  ton  goût  délicat. 

Souviens-toi  de  celui  qui  dcffiîla  les 
yeux  du  cenfeur  (-^j  de  Miiton,  rc  montra 
qu'une  raifon  fage  régla  toujours  la  fougue 
de  Ton  imagination,  &  te  fit  prefque  avouer 
que  Ton  génie  n^'étoit  pas  aveugle  comme 
Tes  yeux. 

Mais  qu'ils  fjnt  djjà  loin  de  nous  cz^ 
jours  de  nos  diiputes  innocentes!  Ils  ont 
difparu  pour  ne  jamais  renaître,  ces  fj-leils 
qui  éclairoient  nos  amufemcns  légers  \  hé- 
las ,  nos  cheveux  alors  n'étoient  point  blan- 
chis par  les  années  1  Qu'il  efl:  près  de  nous 


(*)  Si  Younç;  rrouvoic  que  l'imaginacion  de  Miiton 
cft  toujours  fa^ie,  &  m  s'c'caitw  jamais  des  relies  lu  hoii 
go"t  ,  faut  il  s''ionnci-  t^u'il  n'ait  pas  rcpiim'j  le  dcré- 
glemsuc  de  la  ûcmic. 


jôt  Lettera  a    Voltaire^ 

vicino  quel  giorno ,  in  cui  noi  dimcnticheremo 
ambedue ,  io  la  riconorccnza ,  ch'  io  dcbbo  al  mio 
protcttore  3  ru  la  chiave  d'  oro  onde  la  PrulTia 
onoro  le  dotte  tue  mani. 

Ben  predo  il  prefente  dormira  nel  filcnzio , 
nel  profonde  obiio  ,  in  cui  dorme  il  pafTato  : 
ben  predo  fi  dilegueranno  pcr  noi  tutte  le  dife- 
renze ,  cbe  noi  mettiamo  tra  le  minacce  ,  e  i 
favori  de'  grandi  5  tra  la  gloria  de'  profperi  evcnti , 
c  la  vcrgogna  degli  accidenti  fîniltri  ^  tra  1'  alie- 
gria  Francefe  ,  e  1  malinconico  unior  dell'  In- 
gl:fe. 

Fermatevi ,  rapidi  momenti ,  fermatevi.  O  caro 
amico ,  eifi  fono  infenfibili  aile  noftre  grida.  Il 
dramma  si  corco  di  noilra  vica  è  prefTo  al  fuo 
termine  ,  e  già  la  tela  fi  muove  per  cadcre  :  non 
odi  tu  Io  fcrido  dcgii  anni ,  e  la  voce  dell'  Etcr- 
no ,  elle  ci  chiama  ? 

Quefta  voce  c'  infpira  ben  altri  penfîeri ,  e  ben 
aîtri  defidcrj  ,  che  quelli  onde  fiamo  ftati  agitati 
fin  ora.  Eccoci  encrambi  giunti  a  un  punto  di 
vifta ,  alTai  pid  fablime.  Oh  corne  fon  nuovi  gli 
obbietti ,  che  noi  fcorgiamo  ?  Un  altro  fcopo  fî 
prefenta  a  noftri  fguardi.  Un  nuovo  ardore  s*  in- 
fîgnorifce  délia  noftr*  anima  :  noi  fentiam  nafcere 
un'  altra  ambizione  ,  e  i  vani  allori ,  che  il  tem- 
po puô  appafifire ,  più  non  fono  capaci  di  cozî- 
tentai  ci. 


Epure  a  Vcltaïre,  ^o^ 

le  jour  où  nous  oublierons  tous  deux,  moi, 
la  reconnoiifance  que  je  dois  à  mon  pro- 
tecteur, toi,  la  clef  d'or  dont  la  PrulFe  ho- 
nora tes  favantes  mains  I 

Bientôt  le  préfent  dormira  dans  le  fîlen- 
ce ,  dans  l'oubli  profond  ou  dort  le  palfé. 
Bientôt  s'évanouiront  pour  nous  toutes  les 
diiiérences  que  nous  mettions  entre  les  me- 
naces ,  &  les  faveurs  des  Grands  -,  entre  la 
gloire  des  fuccès,  &  la  honte  des  revers  > 
entre  la  gaieté  françaife  Ôc  l'humeur  mélan- 
colique de  l'Anglois. 

Arrêtez- vous  ^  momens  rapides  ,  arrê- 
tez-vous. O  mon  ami  I  ils  font  infenlibles  à 
nos  cris.  Le  drame  fî  court  de  notre  vie  tire 
à  fa  fin,  ôc  la  toile  s^ébranle  déjà  pour  tom- 
ber: n entends-tu  pas  le  cri  des  années,  Ôc 
la  voix  de  lEternel  qui  nous  appelle  ? 

Cette  voix  nous  inlpire  bien  d\iutres 
penfées  ôc  bien  d'autres  defirs  que  ceux  qui 
nous  ont  agités.  Nous  voici  tous  deux  arri- 
vés à  un  point  de  vue  bien  plus  élevé.  Que 
les  objets  que  nous  découvrons  font  nou- 
veaux 1  Un  autre  but  fe  préfcntc  à  nos  re- 
gards. Une  ardeur  nouvelle  s'empare  de  no- 
tre ame  :  nous  fcntons  naître  une  autre  am- 
bition -,  ôc  de  vains  lauriers  que  le  temps 
peut  Hétrir,  ne  font  plus  capables  de  nous 
fatisfairc. 


3  04 

R  A  S  S  12  G  N  A 

D  E  L  L  A      F  I  T  A. 

UOMO  non  puo  ben  vcdcrfî  che  ncll'  ima- 
gine ,  chc  a  lui  riHette  il  paHato.  lintanto  ch' 
cgli  è  nel  calor  delT  azione  ,  egli  non  puô  giu- 
dicar  {"^namente  ne  dcgli  al'.ri  ,  ne  di  Ce  ftciro. 
I  prcgiudizj  ,  le  paHioni  eccitate  dalla  prefcnzâ 
dcgli  obbictti ,  c\\  cgli  ha  colti  di  mira  ,  acce- 
cano  h  fiia  ragione  j  nia  allora  cjuando  egli  è 
tranquillo  ,  e  ch'  egli  lientrando  in  fe  fcefTo  coa- 
iidera  cio ,  ch'  egli  ha  fatto  ,  allora  egli  è  fpet- 
tacore  dihntercfTato  ,  e  fofue  la  ver  ira  :  coloro  , 
ç\\z  erano  fuoi  rivaii  ,  cellaron  d'  e(T^;:re  ,  ed  egli 
puo  con  iaipaizialita  decidere  di  fe  flefTo  ,  e 
degli    akri. 

La  faviezza  è  frutro  dell'  efpericnza.  L'  efpe- 
risuza  s'  acquiila  ,  non  gia  a  forza  d'  opeiare  , 
ma  a  forza  di  rifletterc  fopra  le  proprie  azioni. 
Una  vica  at:iva  fparge  i  femi  dcUa  faviezza. 
Ma  colui  ,  che  non  ri.^ette  ,  non  ne  raccoglie 
la  meffe  3  egli  trafcina  il  pcfo  degli  anni ,  perde 
la  faa  vi:a ,  e  non  s' accorde  ch'  eeli  è  invec- 
chiato  fc  non  che  per  le  fue  infermità  ,  pcr  la 
data  dcila  faa  fcde  di  Earcefimo  ,  e  per  il  diP- 
piezzo  d^ir  uman  génère.  E  il  vero,  quai  bejic 
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^HOÀiME  ne  peut  fe  bien  voir  que  clans 
l'image  que  lui  réHéchit  le  palïé.  Tant  qu'il 
Cil  dans  la  chaleur  de  l'adion,  il  ne  peut  ju- 
ger fainement  ni  des  autres,  ni  de  lui-mê- 
me. Les  préjugés ,  les  pallions  qu'excite  la 
préfence  des  objets  qu'il  a  en  vue,  aveu- 
glent fa  raifon  \  mais  loriqu'il  Qii  de  fang- 
froid ,  &  qu'il  revient  fur  ce  qu'il  a  fait , 
alors  il  eH:  fpedateur  defintérellé  ,  &  il  fuuf- 
fre  la  vérité  :  ceux  qui  étoient  Tes  rivaux,  ont 
celfé  de  l'être,  &  il  peut  prononcer  avec 
impartialité  fur  lui-même  &  fur  les  autres. 
La  fageife  efc  le  fruit  de  l'expérience  : 
l'expérience  s'acquiert  non  pas  à  force  d'a- 
gir ,  mais  à  force  de  réfléchir  fur  fes  adions. 
Une  vie  adlive  répand  les  femences  de  la  fa- 
gelfe.  Mais  celui  qui  ne  réfléchit  point,  n'en 
recueille  point  la  moillon  \  il  traîne  le  far- 
deau des  années ,  perd  fa  vie ,  &  ne  s'apper- 
çoit  qu'il  a  vieilli  que  par  fes  infirmités, 
par  la  date  de  fon  extrait  ào.  Baptême  ,  Se 
par  le  mépris  du  genre  humain.  Eh  /  Que 
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rimaii    egli   al   vecchio ,  s'  egii  non  s'  è  acquir- 

tata  la  pubbiica   flima  ?   NelTuno. 


Amico  mio ,  noi  fîamo  partiri  infîeme  dal  me- 
flefimo  terraine  :  divid  da  fcntieri  diverfî  ,  che 
li  forruna ,  anzi  che  il  nouio  gcnio  ,  ci  fece 
batters  j  noi  abbiamo  trifcorfa  la  noftra  cai- 
ricra  :  ora  noi  ci  avviciniamo  al  termine.  Stan- 
chi  del  lango  noftro  viaggio  j  ne  più  fentendo 
gli  ftimoli  deir  anibizione ,  ora  che  la  celerità 
de'  noftri  fpiriti  vitali  s'  è  allenrata ,  noi  non  af- 
piriamo  che  al  ripofo.  In  quelio  flaro  d'  ina- 
zione  ,  c  d' ozio ,  è  utile  ^  e  natural  cofa  il  ri- 
flettere  fovra  il  pallato.  Mira  quel  mare  tempef- 
tofo  ,  le  cui  onde  fi  fcagliano  fin  nelle  nubi. 
Mira  la  fuperfîcie  di  cjuel  lago  tranquille ,  Ai 
cui  la  lieve  foglia  ripofa  immobile.  Il  primo  è 
I'  imagine  del  m^riggio  délia  noftra  età  ,  c  1 
fecondo  quella  délia  pacifîca  f.;ra  délia  noûra 
vita.  La  giovencii  è  la  ftagion  dell'  azicne  :  la 
vecchiaja  è  quella  délia  riflelTione.  L'uomo  è  un 
efTere  cosi  mutabile ,  corne  quegli  infetti  di  cui 
iioi  ammiriamo  le  varie  metamorfofi.  Sul  mati- 
no  délia  fua  vita  ci  11  flrifcia  i  ben  prefto  ei 
fa  prova  délie  fae  forze ,  egli  fvollazza.  Egli 
vola  fui  fuo  meriggio  :  la  fera  intcrmentito ,  e 
diacciaco  ,  ei  fi  trafcina  in  un  angolo  ofcuro , 
vi  fi  nafconde  ,  e  vi  fi  addormenta  5  o  s'  egli 
di  quando  in  quando  fi  defta ,  vedendo  quanto 
iîa  corto  io  fpazio  ,  che    ha  diaanzi  j   i    di    lui 
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bien   relie  au  vieillard ,   s'il  n'a  pas  acquis 
i'elHme  publique?  Aucun. 

Mon  amij  ncus  fommes  partis  enfemble 
du  mcme  terme-:  (eparés  par  les  routes  dif- 
férentes que  la  fortune,  plutôt  que  notre 
in'clinarîcnj  nous  a  fait  prendie  ,  nous  avons 
parcouru  notre  carrière  :  maintenant  nous 
approchons  du  but.  Fatigués  de  notre  long 
voyage ,  ne  lentant  plus  raiguilion  de  1  am- 
bition, à  prélcnt  que  la  vitelle  de  nos  ef- 
prits  animaux  s'efl  ralentie  y  nous  n'afpi- 
rons  qu'au  repos.  Dans  cet  état  d'inaction 
&  de  loifir,  il  cii-  utile,  il  eft  naturel  de  ré- 
fléchir fur  lepalTe.  Vois  cette  mer  orageufe 
dont  les  vagues  s^élancenr  jufqu^aux  nues. 
Vois  la  furface  de  ce  lac  tranquille  y  où  la 
feuille  légère  repofe  immobile.  L'une  eil 
l'image  du  midi  de  notre  âgc^  &  l'autre  de 
la  foiîée  paihblc  de  notre  vie.  La  jeuneiFe 
eO:  la  faifon  de  l'aclion  :  la  vieillelïe  cft  celle 
de  la  rciiexion.  L'homme  eft  un  erre  aufîi 
changeant  que  ces  infecflcs  dont  nous  admi- 
rons les  métam.orphofes  variées.  Au  matin 
de  {cl  vie,  il  rampe:  bientôt  il  elfaie  iz^  for- 
ces, il  volrige.  Il  vole  à  Ton  midi;  le  foir_, 
engourdi  &  glacé  j  il  fe  traîne  dans  les  coins 
obfcurs ,  s'y  cache  &:  s'y  ailoupit  i  ou^  s'il 
s'éveille  par  intervalles,  voyant  le  peu  d'ef^ 
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fguardi  fî  volgoao  da  fe  fteiTi  vei'fo  di  qucllo, 
ch'  cgli  li;i  trafcorfo.  Ejli  paffa  la  fera  de'  fuoi 
giorni  a  nariare  a  fe  itefîo  la  ftoria  délia  faa 
vica.  PcL-  ben  che  fia  fterile ,  pcr  ben  clie  fia 
frivolo  il  foftanziale  di  si  fatta  iRoria  ,  s'  egli 
ne  puo  ricavare  qualchs  moral  riflelTionc  ,  cio  è 
fempre  ba'lcvolc  a  darle  alcua  poco  di  valore  , 
cio  puô  ajucarlo  ad  e.Tcr  più  favio  ncll'  avvc- 
nire. 

E  la  matci'ia  non  puo  mai  niancare  d'  efler 
féconda.  Quanre  fterili  amicizie ,  quanti  ingiufti 
rancoii  ,  qaanre  prcfanzioni  tsraerarie  ,  quanta 
vergognofe  dcbolezze  ,  quante  vili  adulazioni , 
quanti  fconvenevoli  traviamcnti ,  quanti  fciccchi 
progetti  ,  quante  vane  fperanze  ,  quanti  ajuti 
ignorati  ,  quante  occafioni  fuggite ,  quanti  mali , 
e  quanti  béni  perduti  ,  quante  bagatelle  ammi- 
rate  ,  quante  miferie  ,  e  quante  infermicà  ponno 
efTere  1'  oggetto  délie  noihe  mcditazioni  /  Quanta 
ambizione  noi  abbiamo  portata  in  tutte  le  noftre 
alleanzc  ,  fenza  badare  che  noi  potevamo  darci 
noi  ftelTi  quella  félicita,  che  noi  andavamo  men- 
dicare  prelTo  degli  altri  !  Quante  volte  noi  ab- 
biam  tcmuto  di  rovinarci  per  foverchia  genero- 
fita  ,  fenza  penfare  che  il  danaro  non  divienc' 
ri:chezza,  che  nel  momento  in  cui  fugge  dalle 
noftre  mani  per  andar  fervire  a  qualche  pru- 
dente ufo  ,  c  ch'  egli  non  divisne  propr lamente 
noflro  bene  ,  che  nel  fenararfi  dal  fuo  pad'-one  ! 
Con   quale   ardore    noi    abbiam    cercato  di  pro- 
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pacc  qui  rede  devant  lui,  Tes  regards  ie 
tournent  d'eux-mcmes  fur  celui  qu'il  a  tra- 
verivs  II  paife  la  foiréc  de  Tes  jours  à  fc 
conter  Ihiiloirc  de  fa  vie.  Quelque  Rérile  _, 
quelque  frivole  que  foit  le  fonds  de  cette 
hiilioire^  s'il  en  peut  tirer  quelque  rénexion 
morale  3  c'ePc  toujours  de  quoi  lui  donner 
quelque  valeur ,  c'cu:  de  quoi  s'aider  à  être 
plus  fage  pour  l'avenir. 

Et  la  iTiaricre  ne  peut  jamais  manquer 
d'ccre  féconde.  Que  d'amitiés  ilériles ,  que 
de  haines  injullcs,  que  de  préfomptions  té- 
méraires ,  que  de  lâches  foiDieifes ,  que  de 
baiiés  Hatreries  5  que  d'écarts  indicens_,  que 
de  projets  infenfés  ,  que  d'efpérances  vaines, 
que  de  reifources  ignorées,  que  d'occafions 
échappées,  que  de  maux  &  de  biens  perdus^ 
que  de  bagatelles  admirées ,  que  de  miferes 
(Se  d'iniirmités  peuvent  être  l'objet  de  nos 
méditations  !  Que  d'ambition  nous  avons 
portée  dans  toutes  nos  liaifons ,  fans  faire 
attention  que  nous  pouvions  nous  donner 
nous-mêmes  le  bonheur  que  nous  allions 
mendier  chez  les  autres  !  Que  de  fois  nous 
avons  craint  de  nous  ruiner  par  trop  de  gé- 
nérofité,  fans  fongcr  que  l'argent  ne  devient 
richellc  que  de  l'inftant  où  il  s'échappe  à.z 
nos  mains  pour  aller  {crvir  à  quelque  pru- 
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cacciarci  la  ftima  degli  uornini  ,  fenza  confide- 
rare  chc  la  loro  ftima  fola  è  la  maggiorc , 
eom'  è  la  piii  ordinaria  vanità  della  vita ,  fe 
non  fi  è  mcritata  cjuella  delT  Ente  fupremo  !  Oh 
corne  io  riconofco  ora  evidentcmentc  che  nulla 
v' è  di  più  pericoloro,  che  una  fmoderata  bra- 
ma degli  applaufî  dcgli  uornini  ,  fc  quella  non 
c  per  avventura  un  impudente  difprczzo  della 
ioro  opinione  ! 


Oh  corne  io  veggo  chiaramente  tutto  1*  ec- 
cefib  délia  nollra  ignoranza!  Quai  fcilia  di  do- 
leriî  amaramente  de^  noftri  bifogni  I  Gli  cia  un 
doletil  della  facoltà  d'  efTer  felici  :  fenza  bifogni 
non  fî  danno  deliderj  j  fenza  defiderj  non  v'  è 
più  godimento  ;  e  fenza  godimento  più  non  v'è 
félicita  per  1*  uomo ,  perche  non  v'  è  altra  for- 
genre  della  félicita  per  gli  enti  creati.  Ma  cio 
che  mi  prova  maggiormente  la  noftra  debolezza , 
gli  è  quello  ftrano  afcendente  che  i  defiderj 
hanno  fu  la  ragionc.  Quante  le  volte  noi  ab- 
biam  prefa  la  violenza  de'  noftri  defiderj  ,  per 
i'  infallibil  prova  dcila  certezza  della  riufcita  , 
nel  mentre  che  gli  altri  vedevano  chiaramente 
chc  una  taie  riufcita  era  impolTibile  ?  Se  il  de-^ 
îiderio  ne  acceca  a  tal  fegno  ,  non  bifogna  pia 
maravigliarci  che  1*  uomo  fpirantc  fi  lufinghi 
ancora   di   vivere.  Noi  fiamo  maturi,  cd  appaf^ 
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dent  ufage,  ^  qu'il  ne  devient  vraiment 
notre  bien  qu'en  Te  féparant  de  Ton  maître! 
Avec  quelle  ardeur  nous  avons  brigué  l'ef- 
time  des  hommes  ^  fans  penfer  que  leur  ei^ 
rime  feule  _,  (1  celle  de  l'Être  iuprémc  n'efl 
méritée ,  eft  la  plus  grande  comme  la  plus 
ordinaire  vanité  de  la  vie  !  Comme  il  m'eft 
démontré  maintenant  qu'il  n'efl  rien  de  plus 
dangereux  qu'une  trop  grande  paiTicn  pour 
les  applaudilîemens  des  hommes  _,  fi  ce  n'ell 
peut-être  un  mépris  impudent  de  leur  opi- 
nion / 

Que  je  vois  clairement  tout  l'cxccs  de  no- 
tre ignorance  î  Queik  folie  de  nous  plain- 
dre amèrement  de  nos  beioins  !  C'étoit  nous 
plaindre  de  la  faculté  d'ctre  heureux:  fans 
befoins ,  il  n^'eft  point  de  dedrs  \  fans  defirs^ 
il  n'eft  plus  de  jouiifances-,  &  fans  jouilTan- 
ces,  il  n'eft  plus  de  bonheur  pour  l'homme  : 
car  il  n'y  a  point  d'autre  fcurce  du  bonheur 
des  êtres  créés.  Mais  ce  qui  me  prouve  le 
plus  notre  foiblelîe ,  c'cft  cet  étrange  afcen- 
dant  que  les  defirs  ont  fur  la  raifon.  Com- 
bien de  fois  nous  avons  pris  la  violence  de 
nos  defirs  pour  la  preuve  infailhble  de  la 
certitude  du  fucccs ,  tandis  que  les  autres 
voyoient  clairement  que  le  fuccjs  nous  étoit 
impolBblc  ?  Si   le   defir  nous  aveugle  à  ce 
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fiti   come  le   fo^lie   insiiiillire   dall'  auruûno ,  chc 

il   piu  lieve   fiato    c  per    difraccare    dal  ramo  j  c 

noi    ci    ci'ediamo   efîjre  ancora    pia    tenacemente 

attaccati  alla  vica ,    che    la    gemma    nafccnte  ,  c 

ncUa  fua  prima  verdczza  non  c  auaccaca   al  fuo 

tronco. 


Fra  tutû  i  nodi  ,  che  ci  attaccano  alla  vita  i 
piii  dolci  j  e  i  piii  forti  fon  queili  dell'  amici- 
zia.  Quando  la  morte  ha  una  volta  tagliati 
que'  nodi ,  quai  pazzia  il  voler  formarne  de' 
nuovi  ,  e  di  abbanaonare  un'  akra  voira  in  prc- 
da  ad  una  taie  illufione  i  noilri  cuori  ,  che  la 
morte  de'  noftri  amici  avea  liberati  dall'  incan- 
teiîmo  1  Nel  rivedere  lo  fpazio  ,  che  io  ho  tra- 
Tcorfo  ,  quali  obbietti  fi  prefentario  piii  frequenti 
a'  miei  fguardi  ,  che  la  moltitudine  de'  trofei 
délia  morte  ?  Oh  come  la  crudele  trionfa  /  Oh 
quanti  fepolcri  premono  il  diacciato  feno  degli 
amici ,  che  noi  ftrignevamo  al  noftro  feno ,  che 
con  noi  avevan  comune  1'  albergo ,  godevano 
degli  ftefîl  diletti ,  avevano  un  medefimo  cuore 
I  loro  epitafH  raccolti  infieme ,  formerebbero 
quaii  un  volume  :  oh  quant'  egli  farebbe  iilrut- 
tivo  s'  egli  foile  lerto  a  dovere  !  Quefte  lezioni 
fono  il  piu  preziofo  legato  ,  che  i  noftri  amici, 
raorendo ,  lafciar  ci  po-fano.  Ahimè  !  1'  umana 
faviezza  non  è  quafi  altro  che  il  mifero  frutto 
ie*  uoiiri  dolori  ! 
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point  y  il  ne  faut  pins  s'étonner  que  Phom- 
me  expirant  le  flatte  encore  de  vivre.  Nous 
(ommes  mûrs  6c  riétris  comme  les  feuilles 
jaunies  de  l'automne  ^  que  la  plus  légère 
haleine  va  détacher  de  la  branche  \  ôc  nous 
croyons  tenir  encore  plus  fortement  à  la 
vie,  que  le  bouton  naillant,  &  dans  fa  pre- 
mière verdeur ,  ne  tient  à  fa  tige. 

De  tous  les  nœuds  qui  nous  attachent  à 
la  vie  j  les  plus  doux  ôc  les  plus  forts  font 
ceux  de  l'amitié.  Quand  une  fois  la  mort  a 
coupé  ces  nœuds ,  quelle  folie  de  vouloir 
en  former  de  nouveaux,  Ôc  de  livrer  encore 
à  cette  ilîuiion  nos  cœurs  défcnchantés  par- 
le trépas  de  nos  amis  1  Dans  la  revue  de 
l'cipace  que  j'ai  parcouru,  quels  objets  s'of- 
fient  plus  fréquemment  à  mes  yeux  ,  que  la 
multitude  d2s  trophées  de  la  mort?  Comme 
la  cruelle  triomphe/  Que  de  tombeaux  pref- 
icnt  le  fcin  glacé  des.  amis  que  nous  preiuons 
contre  le  nôtre  ,  qui  parcagcoient  nos  demeu- 
res, nos  goûts,  nos  plaiiirs  &  nos  cœ^urs  !  Leurs 
cpitaphes  raiicmblécs  formercient  prefque 
lin  volume:  qu'il  (croit  inilrudif,  s'il  étoic 
bien  lu  !  Ces  leçons  font  le  legs  le  plus  pré- 
cietix  que  nos  amis  puitfent  nous  lailler  en 
mouny-ir.  Hélas  !  la  fageifc  humaine  n'ell 
gucrc  que  le  tritle  fruit  de  nos  douleurs, 
To/kc  II I.  O 
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O  caro  amico ,  quanto  c  icipido  il  noilro 
coiTo  I  Con  quale  cclerità  gli  uomini  fi  caccia- 
no  fucceflîvamente  dal  tcatro  délia  vita.  Dovc 
fono  effi  tutti  quegli  uomini  illuftri ,  tutti  quc- 
gli  aftri  dclia  umana  fpccie  ,  chs  fi  vcdcvan  lif- 
pleiidere  ne  diverfî  fcntieri  délia  gloria ,  c  dclla 
fama ,  e  il  di  cui  luPcro  cccitava  la  noflra  emu- 
lazione  del  pari  che  la  nol]:ra  invidia  ?  Non  paf- 
faron  fors'  efTi  cosi  rapidamenre  ,  comc  paHanG 
fulla  pianura ,  le  fuggitivc  ombre  dcU'  incoflaïKc 
Sole  dcl  mefe  d'Aprile,  o  le  foie,  con  cui  il 
vecchiarello  inganna  a  follazzo  le  fcrate  d'  in- 
■ferno  accanto  al  fuoco  ?  Non  gli  abbiamo  noi 
forfe  veduti  eftinguerfi ,  un  dopo  1'  altro ,  in 
lontananza  ,  corne  le  deboli  fcintille  d'un  fuoco 
accefo  in  un  mucchio  di  foglie,  ne  altro  lafciar 
dopo  di   loro   che  ceneri  ? 


Noi  /îanio  gelofi  della  pubblica  ftima  ,  ma 
iioi  non  vogliamo  pagarla  quel  ,  ch'  efia  vale. 
Nqi  ci  luiînghiamo  di  ottenerne  l' amicizia  a 
miglior  prezzo  \  e  nell'  andare  in  cerca  folamen- 
te  di  quella  ,  noi  fpefîb  corriamo  rifchio  di  per- 
derle  ambcdue.  Il  mondo  è  avaro ,  e  rifervato 
ne'  fuoi  doni  ;  cgii  non  dà  fuorchè  ci6  ,  che 
non  puô  ricufare.  Noi  non  polliamo  .coRrigneiio 
ad  amarci  y  ma  ftrappiamogli  la  fua  flima  :  e 
çjixando    uiia    volta   ce    ne    farcmo    impadroniti , 
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O  mon  ami ,  que  notre  courfe  eO:  rapide  I 
Avec  quelle  vitelle  les  hommes  le  chairent 
fucceilivement  du  théâtre  de  la  vie  1  Où  (ont 
tous  ces  grands  hommes ,  tous  ces  aftres  de 
l'efpece  humaine  qu'on  voyoit  briller  dans 
les  routes  diverfes  de  la  gloire  &  de  la  re- 
nommée, &  dont  l'éclat  excitoit  notre  ému- 
lation &  notre  jaloufie  1  N'ont-ils  pas  paifé 
auiîi  rapidement  que  paifent  fur  la  plaine 
les  ombres  fugitives  du  folcil  inconllant  du 
mois  d'Avril  ,  ou  le  conte  dont  le  vieillard 
charme  les  Ibirées  d'hiver  au  coin  de  Tes 
foyers  ?  Ne  les  avons-nous  pas  vu  s'étein- 
dre Tun  après  l'autre  dans  l'éloignement, 
comme  les  foibles  étincelles  d'un  feu  allu- 
mé dans  un  amas  de  feuilles,,  &  ne  laiireu 
après  eux  que  des  cendres  ? 

Nous  fommes  jaloux  de  l'eftime  publi- 
que \  mais  nous  ne  voulons  pas  la  payer  ce 
qu'elle  vaut.  Nous  efpérons  obtenir  (on  ami- 
tié à  meilleur  compte  ^  &  en  ne  cherchant 
qu'elle,  nous  rifquons  fouvent  de  perdre  l'une 
ik.  l'autre.  Le  monde  cft  avare  ^  rélervé 
dans  fes  dons  -,  il  ne  donne  que  ce  qu'il  ne 
peut  refufer.  Nous  ne  pouvons  le  forcer  à 
nous  aimer,  mais  arrachons-lui  fon  eftime  : 
^  quand  une  fois  nous  nou5  en  ferons  faifis, 
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noi  porremo    alloia    prenendcre  il  di  lui  amorc  , 

cd   un  aniore  durevole. 


Nel  riflettsre  alla  mia  vita  paffata  ,  io  trovo 
una  rpccie  d'  amicizia  vana ,  c  paffcggicra  ,  di 
cui  gli  uomini  fon  troppo  g^lofi.  Io  parlo  dcU' 
amicizia  de'  Grandi.  Oli  quanto  io  cra  infcnfato  / 
Per  le  vane  dimorbrazioni  del  loro  afFenro  ,  io 
dava  loro  in  cambio  un  vcro  amore  :  ma  io 
non  me  ne  pento.  Io  non  fo  pcnrirjni  d'  efTire 
ftato  virtuofo  3  pcicliè ,  amico  raio ,  Ç\  danno 
duc  fpecic  di  carirà  j  c  non  è  facile  di  decidere 
<^ual  fîa  la  più  meriroria. 


La  pietà  ha  due  doveri  da  foddisfare  :  uno  ci 
obbliga  ad  affiflerc  il  povero ,  accio  polTa  vi- 
vere  ,  X  alrro  ad  ajutare  il  ricco  a  godere.  I  ric- 
clii  fono  fotLOppofti  ad  una  pena  di  piu  che  gli 
altri  uomini ,  ed  è  quella  di  vederlî  ingannari 
dalle  loro  riccliezze  ,  le  quaii  ricufaii  loro  ofti- 
natamente  quella  félicita  ,  ch'  eilî  fe  ne  promet- 
tevano.  Oli  quanio  eili  fon  da  compiangcre  1  Efîi 
credevano  che  nel  rierapire  i  loro  fcrigni ,  la 
tazza  délia  félicita  dovea  anche  pcr  elîl  empirfî 
fino  al  colmo.  Tuttavia  tutto  cio  ,  che  -m'  infe- 
gnano  quefti  ricchi  cosl  prodighi  d*  amore  ,  Ci 
è  ,   ch'  clla  é  pericolofa  cofa   Io  fcavar  i'  uomo 
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nous  pourrons  alors  prétendre  à  Ton  amour, 
^c  à  un  aRiour  durable. 

En  réfléchiiiant  fur  ma  vie  palfé,  je  trou- 
ve une  forte  d'amitié  vaine  <3c  palfagere  dont 
ies  hommes  font  trop  jaloux.  Je  parle  de 
l'amitié  des  Grands.  Que  j'étois  infenfi  !  Pour 
de  vaines  marques  de  leur  affeCiion  ^  je  leur 
donnois  en  retour  de  l'amour  véritable  •,  mais 
je  ne  m'en  repens  pas-  Je  ne  peux  me  re- 
pentir d'avoir  été  vertueux.  Car,  mon  ami, 
il  y  a  deux  efpeces  de  charité  \  &:  il  n'eft 
pas  aifé  de  décider  laquelle  efL  la  plus  mé- 
ritoire. 

La  pitié  a  deux  devoirs  à  remplir:  l'un 
nous  oblige  à  aider  le  pauvre  à  vivre:  l'au- 
tre à  aider  le  riche  à  jouir.  Les  riches  ont 
une  peine  de  plus  que  les  autres  hommes , 
c'elt  celle  de  le  voir  trompés  par  leurs  richef- 
fes ,  qui  leur  refufent  confcammcnt  le  bon- 
heur qu'ils  en  attendoient.  Qu'ils  font  à 
plaindre  /  Ils  croyoient  qu'en  emplilîant 
leurs  bourles,  la  coupe  du  bonheur  alloir 
fe  remplir  pour  eux  au  mcme  degré.  Au 
relie  tout  ce  que  m'apprennent  ces  riches 
fi  prodigues  d'amour,  c'cil  qu'il  cft  dange- 
reux de  creufer  1  homme  au  delà  de  fa  fur- 
face  :  il  eil:  à  craindre  que  notre  indifcrctce 
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piii  addentro  z\\z  la  fua  fuperficie  :  v'  è  luog« 
a  temere  che  la  noIl:ra  iiidifcreta  curiolkà  non 
ci  faccia  perderc  la  buona  opinione ,  che  di  loro 
noi  avevam  conceputa.  Moke  dimoftrazioni  di 
ftima  ,  e  d'  affetro  \  pochllfimi  omaggi  del  cuo- 
rc  :  ecco  cio  ,  che  è  necelTario  di  avère  nella 
focietà.  Tutto  il  corfo  di  mia  vita  m'  infegna  , 
che  la  pretenfione  délia  IHma ,  cjuand'ella  è  giuf- 
ta  ,  è  un  diritto  facro  3  ma  oh  quanto  è  rare 
che  s'  abbia  un  tal  diritto  !  Quando  la  ftima  è 
dov'Jta  ,  convien  pagarla  :  fe  eifa  non  io  è  ,  cio 
non  è  una  ragione  di  ritirat  il  iuo  alFccto  :  l'a- 
more  di  tutri  gii  uomini  inJiftintamente  ,  è  un 
precetto  ,  il  quale  ci  è  prcfcritto  corne  un  anti- 
doto  contre  la  funeira  malattia  dci  reciproco 
difprezzo.  Ad  onta  dcl  noftro  crgcglio  ci  con- 
viene  amar  erli  uomini  con  tutti  i  loro  difetti  , 
c  con  tatte  le  loro  debolezz^.  E  cio  non  fola- 
mente  è  un  dovcre,  ma  è  parimente  prudcnza  s 
altrimenti  con  quai  diritto  potrcmmo  eligere  che 
eii  altri  folîero  indulg-enti  per  i  noftri  difetti  ? 
I  noftri  falii  iow  quelli ,  che  ci  fanno  accorti 
di  qu:;lli  degli  altri  ,  e  ci  comandano  l'  indul- 
genza  :  imperciocchè  per  lo  piii  i  noftri  fofpetti 
circa  i  fcntimcnti  interiori  degli  altri  uomini , 
non  procsdono  che  dal  paralello  fegreto  ,  che 
noi  facciamo  di  efll  ,  e  di  noi  nel  più  intirao 
del  noftro  cuore,  Sarebbe  dunque  un  condannar- 
ci ,  il  non  perdonar  loro  .  .  .  Io  ringrazio  il  Cielo 
4i  un  tal  pcndero. 
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curiofitc  ne  nous  fade  perdre  la  bonne  opi- 
nion que  nous  avions  conçue  d'eux.  Beau- 
coup d'égards  extérieurs ,  trcs-peu  d'hom- 
mages du  cœur_,  voilà  ce  qu'il  faut  dans  la 
focirté.  Toute  ma  vie  m'apprend  que  la  pré- 
tention à  reilime;,  quand  elle  eil  jufte ,  ell 
un  droit  facré ,  mais  que  ce  droit  eil  bien 
rare.  Quand  Tellime  eO:  due,  il  faut  la  payer  : 
il  elle  ne  refc  paSj  ce  n'eft  pas  une  raiion  de 
retirer  fon  amour:  Famour  de  tous  les  hom- 
mes, fans  didinclion ,  eft  un  précepte  qui 
nous  eil  ordonné  comme  un  antidote  contre 
la  maladie  funede  du  mépris  réciproque. 
Malgré  notre  orgueil  ^  il  nous  faut  aimer  les 
hommes  avec  tous  leurs  défauts  &  leurs  foi- 
blcifes.  Et  ce  n^ii  pas  feulement  devoir,  c'eft 
prudence.  Autrement,  de  quel  droit  pour- 
rions-nous exiger  qu'on  ^Ai  indulgent  peur 
nos  propres  fautes  ?  Ce  font  nos  fautes  qui 
nous  éclairent  fur  celles  àts  autres  &  nous 
commandent  l'indulgence  ^  car  le  plus  fou- 
vent  nos  foupçons  iur  les  fentimens  inté- 
rieurs d^s  autres  hommes  ^  ne  viennent  que 
du  parallèle  fccrct  que  nous  faifons  d'eux  & 
de  nous  au  fond  de  notre  amc.  Ce  feroit 
donc  nous  condamner,  que  de  ne  pas  leur 
pardonner. .  .  Je  remercie  le  Ciel  de  cette 
pcnfée. 

G  iv 
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Ecco  una  riflcfnone  ,  che  mi  dà  noja  ,  perckc 
io  temo  c\\  e/Ta  a  me  fi  pofTa  appropriare  ?  lo 
trovo  che  i  vecchi  fono  troppo  inciinati  a  pcn- 
far  bcne  di  fe  medcfimi  j  non  già  ch'  efîi  iîcno 
piii  prudenti ,  c  piu  follcciti  a  fuggire  il  vizio  ; 
ma  perché  il  vizio  gli  ha  abbandonati.  Efîi  fi. 
credon  virtuofi ,  perché  piii  non  hanno  i  difetti 
de'  giovani.  EfTi  prendono  per  vittoria  la  loro 
iraporcnza  j  efli  trionfano  perché  non  hanno  pu- 
gnato  ,  né  incontrato  verun  ncmico.  Se  ne  vcg- 
gon  degli  akri ,  i  quali  dopo  una  gioventù  ir- 
reprenfible  fcmbrano  aver  aTpetrata  la  vecchiaja 
|>er  farc  délie  pazzie.  Quefto  é  une  fpettarolo 
il  piij  degiio  di  compaflione,  V  ha  de'  difetti 
naturalnicnte  annefli  ad  ogni  età  délia  vira  ,  co- 
rne alla  loro  ftagione  ;  quelli  fono  degni  di  qual- 
<?hc  tolleranza  \  ma  i  vizj  fuor  di  ftagione  fono 
una  produzione  moiLruofa ,  che  niuao  £a  per- 
«ionare. 


Fin  dalla  noltra  infanzia  ,  in  quella  età,  che 
noi  vogliam  chiamare  1'  età  delf  innocenza ,  noi 
non  eravamo  aifatro  irreprenfibili  :  i  noftri  vizj 
cominciavano  a  nafcere  :  ben  predo  elTi  diven- 
tano  a  un  certo  modo  grandi  con  noi  j  eiTi  pre- 
corrono  gli  anni  ,  e  fî  fviluppano  piu  rapida- 
mentc    che  Tuorno.  È  vero  che  noi   bramavamo 
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Voici  une  réHexion  qui  me  déplaît ,  paixe 
que  je  crains  qu  elle  ne  me  convienne  :  je 
trouve  que  les  vieillards  font  trop  enclins 
à  bien  penfer  d'eux-mcmcs,  non  pas  qu'ils 
fuient  plus  prudens  &  plus  ioigneux  d'éviteu 
le  vice  -,  mais  parce  que  le  vice  les  a  aban- 
donnés. Ils  fe  croient  vertueux  j  parce  qu'ils 
n'ont  plus  les  dérauts  des  jeunes  gens:  ils 
prennent  leur  impuillance  pour  victoire:  ils 
triomphent  de  ce  qu'ils  n'ont  pas  combattu 
ni  rencontré  d'ennemi.  On  en  voit  d'autres 
qui  après  ime  jeuncife  fans  reproche  _,  fem- 
blent  avoir  attendu  la  vieilleile  pour  faire 
des  folies.  C'eO:  le  (peclacle  le  plus  digne  de 
pitié.  Il  eil  des  fautes  naturellement  atta- 
chées à  chaque  âge  de  la  vie_,  comme  à  leur 
fiilon:  celles-là  méritent  quelque  toléran- 
ce j  mais  des  vices  hors  de  faiion  font  une 
production  monflrueule  qui  n'efi:  épargnée 
de  perfonne. 

DÈS  notre  enfance,  dans  cet  âge  qu'il 
plaît  d'appellcr  l'âge  de  l'innocence ,  nous 
n'étions  pas  entièrement  irréprochables  : 
nos  vices  commençoient  à  naître  :  bientôt 
ils  grandilïent  en  quelque  forte  avec  nous  ; 
ils  devancent  les  années  (Se  fe  développent 
plus  rapidement  que  l'hcmnic.  Nous  dcfi- 

O  V 
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la  faviezza  :  ma  cio  ch*  efl'a  avrebbe  rigettato , 
noi  r  amavamo  a  prefcrenza  :  e  cio  ch' efl'a  av- 
rebbe fccho  ,  noi  il  rimandavamo  a  un'  altra 
ftagione.  Noi  abbiamo  foventc  rimproverati  i 
noftri  vizj ,  ma  tali  rimproveri  mai  non  fi  por- 
ta;io  fîno  ad  una  manifefta  gusrra. 


* 


Revue-  de  la  Vie,  ^i^ 

rions  bien  la  fageiîe  ;  mais  ce  qu^'elie  eue 
rejeté  ,  nous  l'aimions  de  préférence  :  ôc 
ce  qu'elle  eût  choifl_,  nous  le  remettions  à 
un  autre  temps.  Nous  avons  fouvent  que- 
rellé nos  vices  ;  mais  ces  querelles  ne  vont 
jamais   jufquà  une  rupture  ouverte. 


0  vj 


SOPRA  DÎFERSI  SOGCETTI. 
LA       V  E  C  C  H  I  A  J  A. 


L 

J.  L  Cielo  ci  favorifce  egli  nel  lafciarci  pai^ 
fare  il  termine  ordiiiario  dcîla  vita  ?  Abbiamo 
noi  da  applaudirci  dcl  rimanere  ancora  in  piedi 
fovra  gambe  deboli  ,  e  ftanche  di  portarci  ,  dopo 
r  ora  in  cui  1'  uinan  génère  c  IoIilo  di  andare 
a  ripofaiTi  î  Forfe  che  il  Cielo  non  lafcia  vivere 
cosl  lungamente  ,  che  coloro  i  (^uaii  ne  fono 
meno  meritevoli. 


I  I. 


Il  nioudo  c  logoro  pcr  V  uomvo  vccchio  :  fî 
vecchio  é  logoro  per  il  mondo.  Il  mcndo  io 
abbandona ,  in  quclla  guita ,  che  fi  veggono  i 
topi   abbandonare    una  cafa ,  che    cade  in  ruiiia. 


F  K  N  S  É  E  S 

5t/\R    DIFFÉRENS    SUJETS. 

LA      VIEILLESSE. 
L 


L 


E  Ciel  nous  favonfe-t-il  en  nous  îaif- 
fant  paifer  le  terme  ordinaire  de  la  vie  l 
Devons-nous  nous  applaudir  de  relier  en- 
core debout  kir  des  jambes  débiles  ce  fati- 
guées de  nous  porter,  après  i  heure  où  le 
^ejire  humain  a  coutume  d'aller  le  rcpofer  l 
fpeut-ccre  le -Ciel  ne  lailïe-t-il  vivre  ii  long- 
-teaaps  que  ceux  qui  le  méritent  le  moin^. 

I  I. 

Le  monde  cd  ufc  pour  le  vieillard:  le 

-vieillard  ef:  ufc  pour  le  monde.  Le  monde 

le  quitte,  comme  on  voit  les  (ouris  déler- 

ter  une  luaiion  qui  tombe  en  ruine.  Si  nous 

entendions  nps  intérêts  _,  nous  nous  retire- 
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Se  noi  fonimo  illuminati  circa  l  veri  noltri  in- 
tcreiîi  ,  noi  ci  ritireiemmo  dai  mondo  ,  cerne 
k  api  abbandonano  il  fiore  ,  di  cui  elle  hanno 
eniullo  il  fugro.  In  vcce  di  rendcre  malinconi- 
chs  le  pubbliciie  piazze  ,  coir  importuna,  c  fpia- 
ccvok  noftra  prefenza ,  chiudiamoci  nel  ncjlro 
albcrgo ,  e  divcndamo  inacccffibili.  Noi  dobbia- 
nio  ,  pcr  amor  proprio  ,  annientarci  aniicipata- 
mente.  Pia  noi  dimencichiamo  la  noilra  età  , 
piu  gli  alcri  l' oilcrvano.  Agli  occhi  del  giovane 
noi  fcmbdamo  anccra  piii  vccchi  ,  aliorché  noi 
Yogliamo   imitarlo. 


I   I  I. 

Che  giova  cercar  nuovi  amici  nella  vccchiaja? 
Che  mifera  amicizia  é  mai  quella  ,  che  fi  forma 
fu  r  orlo  del  fepolcro ,  che  é  psr  inghiottirla? 
Che  dolcezza  fi  pco  provare  ne'  deplorabiii  am- 
plefTi  di  due  créature,  che  fono  per  perire  ?  Ciô 
é  un  renderfi  la  morte  pid  aniara ,  ed  apparec- 
chiarfl  i  dolori  d'una  doppia  feparazione  :  cjuella 
dell'  anima  ,  e  del  coi-po  non  é  già  la  più  cru- 
deie.  —  Voi  prctcndcte  invano  ottenere  1'  ami- 
cizia de  giovani.  Se  efTi  vi  cercano  ,  cio  é  per 
trafluUarii  di  voi  :  ovvero  elU  a  voi  s'  indiriz- 
zano  corne  farcbbcro  aile  ravole  Cronologiche  , 
le  quali  in(e;!,na:i  loro  le  date  degli  avveni- 
mçiiti  dci-^  tempo   poi^aco.  Cercace  i  voilii  amid 


Penfées  fur  dïfférens  fujets,  317 
rions  du  monde ,  comme  les  abeilles  quit- 
tent la  Heur  dont  elles  ont  épuiic  les  fucs. 
Au  lieu  d'attrifter  les  places  publiques  de 
notre  prcfence  importune  &  Bcheufe,  ren- 
fermons- nous  (Se  devenons  inacceiiibles.  Par 
amour-propre  _,  il  faut  nous  anéantir  d'a- 
vance. Plus  nous  publions  notre  âge  _,  plus 
les  autres  le  remarquent.  Nous  paroilfons 
plus  vieux  encore  aux  yeux  du  jeune  hom- 
me,  quand  nous  voulons  Pimitei, 

I  î  L 

A  quoi  bon  chercher  de  nouveaux  an^is 
dans  la  vieilleire  ?  La  trifte  amitié  que  celle 
qui  fe  forme  aux  bords  de  la  tombe  qui  va 
l'engloutir  l  Quelle  douceur  y  a-t  il  dans  les 
déplorables  embrailemens  de  deux  ctres  qui 
vont  périr?  C'eft  fe  rendue  la  mort  plus 
amere,  &  fe  préparer  les  douleurs  d'une 
double  féparation  :  celle  de  l'ame  <S<:  da 
corps  n'ed  pas  plus  cruelle.  —  Vous  pré- 
tendez en  vain  à  Pamitié  des  jeunes  gens. 
S'ils  vous  recherchent ,  c'ed  pour  s^amufer 
de  vou^  :  ou  bien,  ils  s'ad.elîent  à  vous 
comme  à  des  tables  chronologiques  qui 
leur  apprennent  ks  dates  des  événemcns  du 
temps  palIé.  Cherchez  vos  amis  dans  des 
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ne'  vccclii    deila   voftra  cta  ,    o    difpcranc   dl    ri- 

tïovarne. 

I  V. 

La  fperanza  è  il  foilcgao  dcUa  vita.  EfTa  opc- 
ra  prodig,].  Scnza  fclicità  efl'a  rende  1'  uomo  fc- 
licc.  I  piaccri  de'  noftri  primi  anmi ,  erano  clTi 
qualche  cofa  di  pid  rcalc  ,  chc  v.ine  promeffe  di 
félicita  ,  ch'  effa  ci  faceva  ardicaiiicarc  provare 
a  nome  dcli'  indimaoi  î  La,  fperanza  muore  ncila 
vccchiaja. 


Y. 


I  vani  defiderj  ,  che  1'  uoni  vecchio  mznda, 
f uori  di  fe  in  cerca  deila  félicita  ,  non  trovano , 
corne  la  coiomba  di  Noè  ^  luogo  veruno  nel 
mondo  ove  pofarli  :  convie  a  che  rientriiio  nel  di 
lui   cuorc. 

y  L 

Alloraquando  le  noftre  infermità  cacciano  il 
mondo  lungi  da  noi ,  o  che  la  malattla  ci  con- 
fina nel  noftro  albergo ,  non  potrcino  avère  il 
coraggio  di  reftaivi  fcli  ?  Non  è  egli  tempo  di 
apparecchiarci  a  moïire  ,  a  foilenere  la  prefenza 
di  Dio?  La  faviezza  non  puô  agg-iugnere  im  fol 


Penfecs  fur  différées  fujets.  ;i() 
vieillards  de  votre  âge,  ou  defeipérez  d'en 
trouver. 

I  V. 

L'espérance  eO:  le  (I^urien  dé  la  vie.  Elle 
fait  des  prodiges.  Sans  bonheur^  elle  rend 
riiomme  heureux.  Les  plaiiirs  de  nos  pre- 
mières années  étoient-ils  quelque  chofe  de 
plus  réel  que  de  vaines  promeifes  de  bon- 
heur qu'elle  nous  faifoit  hardiment  au  nom 
du  lendemain  ?  L^efpérance  meurt  dans  la 
vieilleile. 

V. 

Comme  la  colombe  de  Noé  ,  les  vains 
deiirs  que  le  vieillard  envoie  hors  de  lui 
chercher  le  bonheur,  ne  trouvant  point  de 
lieu  dans  le  monde  où  fe  rcpoferj  il  faut 
qu'ils  rentrent  ddns  ion  cœur. 

V  L 

Quand  les  in(îrmirés  chaiîent  le  monde 
loin  de  nous ,  eu  que  la  maladie  nous  relè- 
gue dans  notre  demeure  j  ne  pourrons-nous 
avoir  le  courage  d'y  reder  feuls?  N'cft-il 
pas  temps  de  nous  préparer  à  mourir,,  à  (ou- 
tcnir  l'entrevue  de  Dieu  ?  La  fagelfe  ne  peut 
ajouter  un  fcul  jour  à  notre  vie  ^  mais  elle 
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giorno  alla  noitra  viia  ;  ma  cfik  pu6  allcggcrir- 

ne  il  pcfo,  e  diaiiiiuirc  i  tcrrori  dcUa  morrc. 


V   I  I. 


Quand'  anclic  non  Foifc  pcr  altro  cIic  per  fof- 
tenere  con  decenza  la  dignica  dclia  uatuïa  uma- 
na ,  di  cui  non  è  dicevcl  cofa  lo  efporrc  in 
pubblico  le  debolczze ,  e  la  dscadenza,  i  vec- 
chj  dovrebbero  nafconderli  ivA  ririro  ,  avvolgcr- 
fcne  corne  d' un  velo  ,  e  fparire  dal  mando  pri- 
ma di  fccndcre  nella  terra.  Il  vecchio  dccrepito 
piii  non  pu6 ,  fcnza  pericolo  d'  avvilirfi  ,  aftrat- 
tellarlî  troppo  col  pubblico.  Quali  legami  d' in- 
tcrefîe  o  d' affetto  puô  egli  avcre  ccn  colore  , 
che  foiK)  nella  s;ioventii  ,  o  nslla  forza  dclla  età  ? 
Niuno  ;  e  psro  quali  dol:ezze  puo  egli  trovare 
nel  lor  commercio  ?  Gii  è  un  volcre  ,  corne 
Mcfenzio  ,  congiugncre  i  morti  ai   vivi. 


V  î  î  L 

Un  vecchio  ,  che  il  dà  a  credere  d'  efT^r  an- 
cora  deT  mon(îo  ,  e  fàr  parce  deîlà  foci^La  ,  c 
altrettanco  ridicoîo  che  qucU'  iiomo ,  il  quale , 
dopo  aver  paffana  la  giornara  nzgli  llravizzi  , 
efce  ebbro  xuno  fera  ,  vede  il  Sole  fui  tcamon- 
tare,  c  crede  che   rpunri. 


Fenfées  fur  différens  fujets,  3  3 1 
peut  en  alléger  le  fardeau,,  <Sc  diminuer 
les  terreurs  de  la  mort. 

V  I  I. 

Ne  fut- ce  que  pour  fo utenir  avec  d--'cen- 
ce  la  dignité  de  la  nature  humaine ,  dont  il 
ne  convient  pas  d'expoler  en  public  les  foi- 
bielles  &  la  décadence  ,  les  vieillards  de- 
vroicnt  fe  cacher  dans  la  retraite,  s^en  en- 
velopper comme  d'un  voile,  &z  diiparoirrc 
du  monde  avant  de  defcendre  dans  la  terre. 
Le  vieillard  décrépit  ne  peut  plus^  fans  fe 
compromettre,  fe  familiariier  trop  avec  le 
public.  Quels  liens  d'intérêt  ou  de  cœur  peut- 
il  avoir  avec  ceux  qui  font  dans  la  jeuneile 
ou  dans  la  force  de  Tâge  ?  Aucun  -,  Se  êihs^ 
lors  quelles  douceurs  peut-il  trouver  dans 
leur  commerce?  C'eft  vouloir^  comme  Ivié-, 
zencc,  unir  les  morts  aux  vivans, 

VIII. 

Un  vieillard  qui  fe  croit  encore  du  mon- 
de, &  faire  partie  de  la  fociété^  ell:  aufïî 
ridicule  qu'un  homme  j  qui  ^  après  avoir 
fait  débauche  toute  la  journée  ,  fort  ivre 
fur  le  foir,  voit  le  foleil  à  fon  couchant, 
&  s'imagine  qu'il  fe  levé. 
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I   X. 

L'  oriuolo  folare  ignora  V  ora  ^  c\\  egli  ci  mof- 
tra  :  cosi  il  vecchio  ,  colle  fue  infcrmirà ,  mof- 
tia  a  tutti  gli  altri ,  fuorchè  a  lui  folo  ,  quai  fia 
r  oia  del  giorno  dclla  di  lui  vita.  Un  uoitiO  cé- 
lèbre fra  i  niodcrni ,  impazzo  ncila  vecchiaja, 
e  quando  palTava  davanti  a  uno  rpccchio ,  fcla- 
mava  con  un  tuono  di  compsfllone  :  m  Oh  po- 
«  vcro  vecchio  as  1  Egli  non  fapsa  ch'  ei  vedeva 
jfe  âciîb.  Ecco  la  nofa-a  iloria. 


X. 


Chisdete  aile  polizzinc  fanebri ,  che  danno  av- 
H>îfo  délia  morte  di  alcuno  ,  cofa  fia  1'  umana 
vica.  La  cognizione  àû  mondo  ci  fa  amare  il 
xitiro  :  1'  cfperienza  délia  vita  ci  riconcilia  col 
fcpolcro.  Il  mio  cuore  è  difimpegnato  da'  fiioi 
legami  :  corne  la  nave  ,  la  quale ,  tagliato  che 
fia  il  canapo ,  più  akro  non  brama  che  un  corfo 
felice ,  e  un  venro  favorevole  j  vicino  a  far  vêla 
verfo  quel  Porto  donde  niun  mortale  ritorna ,  io 
afpe'tto  il  fegno  del  padrone  de'  miei  giorni.  O 
tu  vecchio  mio  coctaneo  ,  mio  amico  ,  mio  pa- 
rente (  giacchè  più  non  me  ne  ri^mane  alcuno 
di  qucUi ,  che  la  natura  m*  aveva  dari  )  vieni 
nelle  mie  braccia  :  in  qualunque  luogo  tu  fia , 
io  ti  fcringo  al   mio  fcno.   Ne  i   luoghi ,  ne   la 
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I  X. 

Le  cadran  ignore  l'heure  qu'il  nous  mon- 
tre :  ain(i  le  vieillard _,  par  les  infirmités, 
montre  à  tous  les  autres  ,  excepté  à  lui  teul ^ 
à  quelle  heure  en  etl  la  journée  de  fa  vie. 
Un  homme  célèbre  parmi  les  modernes 
tomba  en  démence  dans  la  vieilleile ,  &c 
quand  il  palfoit  devant  une  glace,  il  s'écrioit 
d'un  ton  de  pitié:  53  Le  pauvre  vieillard»! 
il  ne  f avoir  pas  que  c'étoir  lui  qu  il  voyoit. 
Voilà  notre  hiftoire. 


X. 


Demandez  aux  billets  funéraires  ce  que 
coSk.  que  la  vie  liiunaine,  La  connoiilance 
du  monde  nous  fait  aimer  la  retraite  :  l'ex- 
périence de  la  vie  nous  réconcilie  avec  le 
tombeau.  Mon  cœur  ePc  digagé  de  fes  liens: 
comme  le  vaiifcau ,  qui,  djs  que  le  cable 
cH:  coupé  j  ne  demande  pkis  qu'un  heu- 
reux paifage  cC  un  vent  favorable  ^  prêt  à 
cingler  vers  le  port  d'où  nul  mortel  ne  re- 
vient, j'attends  le  lignai  du  maître  de  mes 
jours.  O  toi  j  vieillard  de  mon  agc^  mon 
ami  ,  mon  pareiit  (  car  il  ne  m'en  rede 
plus  de  ceux  que  la  nature  m'avoic  donnés) 
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materia  non  ponno  feparare  gli  fpiriri  :  indarn* 
Tafliirimi  mari  corrono  fra  di  noi,  le  anime  nof- 
tre  fono  unité ,  e  fî  toccano.  lo  t'  abbraccio  pcr 
r  uhima  volca.  Addio.  Addio  per  fccoli. 


4*  , 


Penfées  fur  diférens  fujets.  555 
viens  dans  mes  bras  :  en  quelque  lieu  que 
ru  fois ,  je  te  ferre  contre  mon  (ein.  Les 
lieux  ni  la  matière  ne  peuvent  féparer  les 
cfprirs  \  c'eil  en  vain  que  de  vaftes  mers  rou- 
lent entre  nous  -,  nos  âmes  iont  unies  &  fe 
touchent.  Je  r'embralle  pour  la  dernière 
fois.  Adieu:  adieu  pour  des  fiecles. 


,55,-5471}?    •^ic?'C^^    'JTiîxj^ 
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iL   FÏACERE 


I 


?_j  A  naturn  ci  prefenta  una  folla  d'  innoccnti 
diletti ,  di  cui  noi  polfiamo  godere  fcnza  rimorfo. 
Epi  euro  amava  i  fuoi  giardini  ,  e  quel  gUilo  fu 
fempre  qucilo  de'  favj.  E  il  vero  ^  che  vi  vuol 
egli  air  ucmo  ,  pcr  rcnderlo  felice  ,  e  favio  ,  fe 
non  che  la  riHefTione  ,  e  la  pace  ?  QuePci  due 
béni  iono  le  produzioni  naturali  d'  un  giardino , 
che  «kri  fia  vago  di  colrivare.  Paragonace  la 
f:;inplice  di  lui  limmctna  ,  la  faa  cukura  ,  la 
faa  fccondità/ la  tranquillità  di  cui  vi  Ci  gode, 
al  falvatico  ,  arido  ,  e  fpinofo  terrer.o  d'  una 
campagna  comune  ,  e  voi  avrere  un  emblema 
ailai  giufto  dell'  uomo  dabbene,  paragonaro  colla 
molrirudine.  Tutto  cio  che  noi  vcdiamo  in  un 
giardino ,  rifveglia  la  noura  riconofccnza  pcr 
r  Ente  fapremo.  Egli  c  un  Paradifo  terreftre , 
che  rimane  ancora  alP  uonio   virmofo. 


Oh  quai  ricco  dono  de'  Cieli  Ton  mai  que' 
dol:i  proFumi  ,  che  il  zcfiro  f:uote  drd  calice 
de'  nofrri  fiori  pcr  porrargli  a' nollri  fcnfi  !  Quai 
incanro  per  la  viila  in  quel  gruppo  di  iiori ,  fu 
cui  r  iride  fcrnbra  aver  verfaui  tutti  i  fuoi  co- 
Icri ,  nclie  dcici  piogge  ond'  cgii  gli  annaffia  1 
Non  vi   Q.    incontra    oggctto    aljuno  ,   che    porti 


^37 


LE  PLAÏSÏB. 


L 


A  nature  nous  offre  une  foule  d'inno- 
ccns  plaiiirs  que  nous  pouvons  gourer  (ans 
remords.  Epicure  aimoit  fes  jardins  i  &  ce 
goût  fut  toujours  celui  des  fages.  En  effets 
que  faut-il  à  Thommc  pour  le  rendre  heu- 
reux &  fagCj  que  la  réilexion  &  la  paix? 
Ces  deux  biens  font  les  productions  naturel- 
les d'un  jardin  qu'on  aime  à  cultiver.  Com- 
parez fa  funple  (ymmétrie ,  fa  culture ,  fa 
fécondité,  la  tranquillité  dont  on  y  jouit, 
au  terrein  fauvage,  aride  de  épineux  d'une 
campagne  commune  _,  vous  aurez  un  emblè- 
me alTez  jufte  de  l'homme  de  bien,  compa- 
ré à  la  multitude.  Tout  ce  que  nous  voyons 
dans  un  jardin  ,  réveille  notre  rcconnoilfancc 
pour  l'Être  fuprcm.e.  C'eft  un  paradis  ter- 
rcRre  qui  refte  encore  à  l'homme  vertueux., 
Quel  riche  préfcnt  des  Cienx,  que  ces  doux 
parfums  que  le  zéphyr  fccoue  du  calice  des 
fleurs  ,  &  porte  à  nos  fens  1  Quel  charme 
pour  la  vue  dans  ce  groupe  de  Heurs  fur 
qui  l'arc  en-ciel  fcmblc  avoir  vcrfé  toutes 
fes  couleurs  dans  les  douces  pluies  dont  il 
Tome    IIL  P 
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ncir  anima  il  tumuito  délie  paflioni.  Ogni  cofa 
V*  inftruifce  La  ragione  :  os^ni  cofa  vi  diletta  il 
cuore ,  e  i  fenfl.  Ma  pcr  le  perfone  del  mondo , 
il  tulipano  è  fcnza  colori  ,  e  la  rofa  c  priva 
d'  oiorc.  Il  guPio  loro  è  mono  a  que'  piaceri 
fernplici  :  gulli  violcnci  ,  e  depravati  hanno  lo- 
gorata  t:u:i;a  la  loro  f^nifibilicà  :  piii  loro  non  ne 
rimans  pcr  quelh  dolci  impreffioni.  E  corne  po- 
trebbcro  eiîi  avcrnc  per  quelle  idée  fîlofofîche , 
per  quclli  fentimenti  dcliziofi ,  e  puri ,  che  in- 
fpiraii  fono  da  un  palTcggio  fatto  fu  la  verdura , 
dal  mormorio  d'  un  limpido  rufcello  ,  dall'  om- 
l^ra  di  un  folto  viale ,  dalla  vifta  d'  un  frutco  , 
che  pende  dall'  incurvato  fuo  ramo ,  o  da  un 
iîpre  ,  che  comincia  a   forgere  fui  fuo  ftelo  î 


^ 


LO    SPIRITO. 


o  N  vi  lufuigate  di  poter  piuttoRo  convin- 
çere  un  bcU'  ingegno  ,  eolla  forza  dclle  ragioni , 
clie  di  far  tacerc  un  eco  coU'  accrefcere  il  fuono 
délia  voce.  L'  uno  ,  e  F  akro  avranno  fempre 
r  uUima  parola. 

Quaado    1'  ingegno    vuole    ufurpare    il   primo 
iupgo ,  c  lapprçfentar  neil'  uomo  la    parce   pria- 
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les  arrofe  /  On  n  y  rencontre  point  d'objets 
qui  portent  dans  l'ame  le  trouble  des  pal- 
fions.  Tout  y  inftruit  la  raifon  :  tout  y  char- 
me le  cœur  ^  les  iens.  Mais  pour  les  gens 
du  inonde _,  la  tulipe  eft  fans  couleurs^  & 
la  rofe  eft  fans  odeur.  Leur  goût  eft  mort 
à  ces  plailirs  funples  :  des  goûts  violens  3c 
dépravés  ont  ufé  toute  leur  fenfibilité  :  il 
ne  leur  en  refte  plus  pour  ces  impieilions 
douces.  Comment  en  auroicnt-ils  pour  ces 
idées  philofopliiques ,  pour  ces  fentimens 
délicieux  &  purs  qu'inipirent  une  promena- 
de faite  fur  la  verdure,  le  m.urmure  d'un 
clair  ruiiïeau ,  l'ombrage  d'un  berceau  vert, 
la  vue  d'un  fruit  qui  pend  de  fa  branche 
abaifl.ee  ,  ou  d'une  fleur  qui  commence  à 
s'élever  fur  fa  tige  ? 


N 


L"  E  s  P  R  I  T. 


'esterez  pas  plus  convaincre  un  bel 
cfprit  par  la  force  des  raifons ,  que  faire 
taire  un  écho  _,  en  augmentant  le  volume 
de  la  voix.  L'un  &  l'autre  auront  toujours 
le  deinier  mot. 

Quand. l'efprit  veut  ufurper  le  premier 
rang,  &  jouer  dans  Ihommc  le  rôle  prin- 

P  ï) 
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fripalc ,  çio  ailora ,  anzi  che  un  talento ,  è  un^ 
pazzia  ,  la  quak  mérita  il  noftro  difprczzo  ,  o' 
U  noilra  Cjompallionc.  Quancc  perfone  farcbbero 
piii  ftimate  ,  fe  aveircio  avuto  uii  po'  meno  di 
fpirico  ? 


Lyl     MORT  E. 

X\  o  I  ci  avanziamo  cogii  occhi  chiufi  vcrfo 
ii  fcpolcro ,  corne  i  Lacedemoni  andavano  al  loro 
îetto  nell'  ofcunià. 

Si  trovano  de'  vecchi ,  i  quali  ail'  età  di  Nef- 
tore  -  fono  s;ab.nci  corne  Paride  :  ve  n'  ha  di 
quelii  ,  che  guardano  coU'  iftefs'  occhio  un  bi- 
gîietto  d'  opéra ,  corne  un  biglietto  di  fepoltura , 
e  il  le':;gono  coU'  iftefTa  indifeienza  5  che  fi  pren- 
don  foilazzo  dcU'  apparato  di  una  pompa  fune^ 
bre  ,  e  vanno  psr  divertimento  feppellire  il  loro 
amico. 


-*^^''i^ 


L  4  M I  C  î  Z  I  A. 

I. 

AWicïZîA  de'  pcrvcrfi  fi  forma  nelle  tenc-' 
bre  5  e  terne  di  moftrar  alla  luce  1'  imp',^ra  fua 
forgente  j  ia  quella  e;uifa  che  i  fîumi  d'Alfeo  , 
e  d'Arctufa ,  confondono  fotterra  le  loro  acquc , 
\mp.  dalla   vifta,  e  Jalia  iuce. 


Penfccs  fur  difftrens  fujetx.  54: 
eipal ,  c  cO:  moins  un  talent  qu'une  folie  qui 
mérite  notre  mépris ,  ou  notre  pitié.  Com- 
bien de  gens  feroient  plus  ellimés  _,  s'ils 
avoient  un  peu  moins  d'elprit  î 


N 


MORT, 


ous  avançons  vers  la  tombe  Ici  yeiix 
fermés,  comme  les  Lacédémoniens  ailoient 
à  leur  lit  dans  les  ténèbres. 

Il  eft  des  vieillards  qui  a  Tage  de  Neftor 
font  encore  galans  comme  Paris  :  il  en  ed 
qui  voient  du  même  œil  un  billet  de  Ipec- 
tacîe  de  Un  billet  d'enterrement  ^  &  le  li- 
fent  avec  la  même  fenfarion,  qui  s'amulent 
de  l'appareil  d'une  pompe  funèbre  y  ^k  vont 
par  palfc-temps  enterrer  leur  ami. 


L 


U  A  M  I  T  I  E. 
I. 


AMITIÉ  des  méchans  fe  forme  dans  les 

ténèbres,  Se  craint  de  montrer   au  jour  fa 

fource  impure  :  ainfî  les  Meuves  d'Alphéc  Se 

d'Aréthufe  mêlent  leurs  eaux  fous  la  terre  _, 

loin  des  yeux  oc  de  la  lumière. 

P  iij 
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I.  I. 

Colui ,  chc  non  ha  guflati  i  piaceri  d'  un 
c-afto  amore  ,  ignora  ancora  quanto  fia  grande 
la  félicita,  che  puo  comunicare  una  bclla.  Co- 
lui ,  che  mai  non  provo  i  diletti  d'  un'  amicizia 
fincera ,  e  difîntertlîaca ,  non  fa  quai  fia  tutta  la 
félicita ,  chc  un  uomo  da  un  akr'  uom  puo  ri- 
cevere. 

I  I  I. 

Moite  perfone  prendono  degli  amici  ,  corne 
un  giuocatorc  prende  un  mazzo  di  carte.  Efii  fe 
ne  fervcno  finchè  fpcrano  di  guadagnare.  Quando 
il  giuoco  è  finito  efiî  gli  gettaiio  coir  altre  cofe 
di  rifiuto ,  e  ne  vogliono  de'  nuovi ,  che  poi  ri- 
cevono  il  medefimo  trattamento. 


^^J:t!h 


BENEFICENZA. 

X.  Ricchi,  che  hanno  un  cuore  ,  ponno  elTi  fcia- 
lacquare  tanti  tcfori  in  frivoli  piaceri ,  di  cui 
fon  difguitati  efli  medefimi ,  nel  mentre  che  una 
moltitudine  d'  infclici  ,  pcrifcc  di  freddo ,  e  di 
famé  ?  Alloraquando  noi  fcemiamo  le  noflre  Ç^%Ct 
domeftiche  ,  e  che  ci  volgiamo  al  rifparmio  , 
noi  crediamo  diventare  economi  :  noi  non  fac- 
ciamo    altro    chc    contrarie    nuovi    dcbici    cogli 
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I  L 

Celui  qui  n'a  pas  goûté  les  plaifirs  à'm\ 
cliallie  amour  ^  eft  encore  à  lavoir  tout  îs 
bonheur  que  peut  donner  une  belle.  Celui 
qui  n'a  jamais  ienti  le  charme  d  une  amitié 
franche  &  délintéreirée,  ignore  tout  le  bon- 
heur qu'un  homme  peur  recevoir  d'un  autre 
homme. 

I  î  I. 

Beaucoup  de  gens  prennent  des  amis  ^ 
comme  un  joueur  prend  un  jeu  de  cartes. 
Ils  stn  fervent  tant  qu'ils  efpcrent  gagner. 
Quand  leur  partie  ell  faite,  ils  les  jettent 
mi  rebut ,  &  en  veulent  de  nouveaux  qu'ils 
traitent  de  même. 


L 


BIENFAISANCE. 


ES  ricnes  qui  ont  un  cœur,  peuvent-ils 
engloutir  tant  de  rréfors  dans  àcs  plaifirs 
frivoles _,  dont  ils  font  dégoûtés  eux-mêmes, 
tandis  qu'une  multitude  d'infortunés  périf- 
fent  de  froid  <Sc  de  faim?  Quand  nous  ré- 
formons nos  maifons  ,  &  que  nous  vifons 
à  l'épargne ,  nous  croyons  devenir  écono- 

P  iy 


544  Vcnp.eri  fopra  diverfi    CoggettL 

sfortunati.  Oh  cjuanri  intcrcfll  noi  laiciamo  a*- 
cumiilare  j  ai  cui  noi  dcbbiam  loro  rcnderc  coa- 
to  !  Gli  fvenrurati  hanno  fui  noftro  lupcrfiuo  un 
gins  eguale  a  quelle  ,  clie  dalJa  leç/je  ci  è  dato 
fopra  i  rifcoc-icori  d-dlc  noftie  entrate.  Ma  quefto 
debito  non  è  un  dcbiio  di  giuoco ,  c  poiïiamo 
fcnza  dilbnorc   tralafciar  di-pagarlo. 


^:jj^^ 


LA    COSCIENZA. 


'ebbrezza  délia  profperità  ftordifce  Tuorno: 
ciîa  puo  addolcire  i  rimorii  ,  e  addormentar  la 
cofcienza  :  ma  nell'  avverfltà  un  cattivo  cuore  des, 
riufcire  un  pcio  infopportabilc. 


LA     FANITA'. 


H  t  A  vanità  puo  incontrar(î  con  un  buon  natu- 
raie  :  ma  i'  invidi-a  fuppone  fempre  malvagità 
nel  cuore. 


Penftes  fur  différais  fujets.  34c 
mes:  nous  ne  faiions  que  contracter  de  nou- 
velles dettes  avec  les  malheureux.  Que  d'ar- 
rérages nous  laiîîons  accumuler^  dont  nous 
leur  devons  compte  /  Les  malheureux  ont 
à  notre  fuperHu  un  droit  égal  à  celui  que  la- 
loi  nous  donne  lur  les  fermiers  de  nos  re- 
venus. Mais  cette  dette  n  eft  pas  une  dette 
du  jeu-,  &  Ton  peut  fans  déshonneur  k  dif- 
penfer  de  l'acquitter. 


CONSCIENCE, 

I  j  'ivresse  de  la  profpcrité  étourdit 
l'homme  :  elle  peut  adoucir  les  remords  & 
alloupir  la  confcience  \  mais  dans  Tadverfi- 
té,  un  mauvais  cœur  doit  être  un  fardeau 
infupportabie. 


L 


VANITÉ 


A  vanité  peut  fe  rencontrer  avec  un- 
bon  naturel  i  mais  l'envie  fuppofc  toujoars/ 
de  h  méchanceré  dans  le  CATur. 


34^  Tenfierl  fopra  diverfi  foggut'u 


IL    LUSSO. 


^  E  i  noftri  antcnati  forgeffero  da'  ioio  fcpol- 
cri ,  e  lomairero  fra  di  noi  ,  du  crcdercbbero 
eflei'li  inconrrari  in  un  giorno  di  pubblica  fefta. 
EiTi  non  pocrebbero  peiTuaderfi  che  tutte  queltc 
pazzîe  fono   la  maiattia  di 


LA     RELIGIONE. 


L  voler  aggiiignere  alla  rivelazione  ,  fotto 
prctcfto  d'abbcliiria,  e  di  pcrfczionarla ,  gli  c 
un  voler  fare  come  quell'  Imperadore  Roniano  , 
il  quilc  fece  tagliar  la  tcfta  délia  ftatua  diGiove  , 
p^r   porvi   la  Taa. 

Il  Cislo  acceca  V  uonio ,  ch'  egli  vuol  dif- 
truggere. 

La  Religione  è  la  caréna  d'  oro  ,  che  unifcs 
la  terra ,   e  i  Cicli. 

-^-^^^^^^ 
4' 
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LUXE, 


S 


I  nos  ancêtres  fe  levoient  de  leurs  tom- 
beaux &  revenoient  parmi  nous,  ils  croi- 
roient  s'ctre  rencontrés  dans  un  jour  de 
fête  publique.  Ils  ne  pourroient  fe  perfua- 
der  que  toutes  ces  folies  font  la  maladie  de 
tous  les  jours. 


A 


RELIGION 


JOUTER  à  la  révélation,  fous  pré- 
texte de  Tembeilir  <5<:  de  la  perfectionner  ^ 
ceft  faire  comme  cet  Empereur  Romain^ 
qui  fît  oter  la  tcre  de  la  (latue  de  Jupiter ^ 
pour  y  placer  la  fienne. 

Le  Ciel  aveugle  l'homme  qu  il  veut  àc- 
truire. 

La  Religion  cd  la  chaîne  d'or  qui  unit 
la  terre  «S:  les  Cieux. 


V  v} 
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LA     FITA. 


Cy  E  r  uomo  ,  nafcendo  ,  vedcr  potefîe  rinniti 
in  una  mafTa  tutc'  i  mali ,  cli"  egli  foiFre  fparti- 
tamente  nel  coifo  dclla  fua  vita ,  efrli  la  rig;et- 
tcrcbbe  con  orrore. 

Ognuno  pu6  riconofccre  la  follia  de'  fuoi 
riaccri  paflad  ;  ma  convien  ellèr  piii  favio  che 
Salomone  ,  per  riconofcere  la  follia  de'  piaceri.^ 
che  akri  fî  promette  ncil'  avvcnire. 


"yf? 


Penfées  fur  diffère ns  fujets,        545; 


LA    VIE. 

v3 1  riiomme ,  en  naiffant ,  pcuvoit  voir 
ralïemblés  en  maife  tous  les  maux  qu'il 
foufTre  en  détail  îe  long  de  la  vie  ,  il  la 
rej-etteroit  avec  horreur. 

Tout  homme  peut  fentir  la  folie  de  Tes 
piaiiirs  palfési  mais  il  faut  être  pfus  (âge 
que  Salomon  pour  appercevoir  la  folie  des 
piaiiirs  qu'on  fe  promet  dans  l'avenir. 


S'il  r^^^t/^^dv^ 

•^^-  rù       5  :^'  -^       k*^'*"'^- 

Clt^      "''//-.v.^      -^1)'% 


O     S  I  A 
IL     RICCO     VIRTUOSO. 


E 


USEBio  lia  dello  fpirito  :  egli  conofce  Tarte 
di  variai"  i  piaceri  deirimaginazione,  e  de'fenfî  : 
cG;Ii  ha  tutte  le  inclinazioni ,  e  i  ralenti  ,  che  il 
pofTono  condurre  alla  difTolutezza  ,  e  fa  raffre- 
narfî.  Eufebio  é  ricco  ^  é  giovane ,  é  lieto ,  egli 
ama  a  fpendere  :  ecco  tutto  cio  ch'  egli  ha  di 
comune  co'  ricchi  ordinarj.  Egli  fa  fervire  le  fue 
ricchezze  aile  fue  virtù.  Egli  accorda  libéral- 
mente  alla  natiira  ,  alla  fua  nafcita  ,  a  fuoi  do- 
veri  ,  tutto  cio  ch'  effi  efigono  da  lui  ;  ma  egli 
ricufa  ogni  cofa  al  vizio ,  al  capriccio  ,  alla 
pazzia.  Egli-  ha  akiesi  i  faoi  fol  lazzi  ;  la  fua 
virtd  non  é  auftera.  La  veduta  d' una  fefta  di 
ballo  noi  fa  inorridire  ,•  egli  non  crede  che  le 
carte  fleno  un  invenzioue  del  demonio  :  ma  egli 
fceglie  ricreazionij  che  gli  fcrVwino  di  follievo; 
egli  conofce ,  e  preyiene  il  moraento ,  in  cui 
eue  fono  per  îiufcirgU  faftidiofe  j  egli  penfa  clis 


^i^  ,^-MNHHI=%  *^/^\\^  -^^i'-^J^^D-^ih^  ^%  • 

_  >s.^-S5®  ®  s  sy,  s®:®)©®  ^  _ 
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LE    RICHE    VERTUEUX. 


E 


U  S  E  B  E  a  de  l'efprit  :  iî  connoît  l'arc 
de  varier  les  plaihrs  de  rimagination  &  des 
fens  :  il  a  tous  les  goûts  qui  peuvent  con- 
duire au  libertinage ,  &  il  fait  s'arrêter.  Eu- 
fcbe  ed  riche  ^  il  ed  jeune  ^  il  eil:  gai ,  il  ai- 
me à  dépenfer  :  voilà  tout  ce  qu'il  a  de  com- 
mun avec  les  riches  ordinaires.  Il  fait  fervii 
Tes  richeiles  à  Tes  vertus.  Il  accorde  libéra- 
lement à  la  nature ,  à  fon  rang ,  à  Tes  de- 
voirs tout  ce  qu'ils  exigent  de  lui  s  mais  il 
refufc  tout  au  vice ,  au  caprice ,  à  la  folie. 
Il  a  aufli  (qs  amufemens  j  fa  vertu  n'cft 
point  auftere,-  La  vue  d'un  bal  ne  lui  tait 
point  horreur  j  il  ne  croit  point  que  les  car- 
tes loient  une  invention  du  démon  \  mais  il 
choifit  des  récréations  qui  le  délalfenf,  il 
conaoît  &  préyknt  k  moment  ou  elles  ai- 
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accâde  de'  piaceri ,  cio  che  avvicne  de'  grofll  li- 
bri,  i  quaii  guadagnano  quafi  fempre  ad  elTcie 
abbieviati. 

Egli  ha  ,  corne  gli  akri  ,  i  fuoi  parchi ,  i  fuoi 
giardini  ,  le  fue  grotte ,  le  fue  cadute  d'acqua  , 
le  fue  ftatue  ,  le  fue  pitture  ,  ma  egli  ne  fa 
nieglio  godere  j  non  già  ch'  efli  fîeno  piii  belli , 
e  di  maggior  prezzo  j  ma  perché  né  migliore  it 
padrone.  I  fuoi  quadri  vanno  fregiati  di  bellcz- 
ze  ,  di  cui  effi  non  fono  debitori  al  pennello  del 
Pittore  i  fe  il  marmo  délie  fue  llatue  fembra 
animato  ,  e  vi vente  fotto  a'  di  lui  occhi  ,  la 
gioja  pura  dell' anima  fua  fi  è  quella,  che  fom- 
miniftra  nuove  grazie  al  capo  d'opéra  dell'arte, 
e  che  gli  fa  fcoprire  nella  natura,  bellezze  in- 
vifibili  per  occhi  volgari.  Tutti  gli  oggetti  dell" 
imaginazione  ,  e  de'  fenfî ,  fono  debitori  alla' 
bontà  del  cuor  delF  uomo  délia  maggior  parte 
del  loro  elfetto  ,  e  deila  loro  avvenenza.  Il  Sole 
c  il  piii  vago  degli  oggetti  ,  ch'  egli  fa  vedere  , 
e  rifplendere  ;  in  tal  guifa  la  virtù  rende  piii 
faporofi  i  piaceri  :  elTa  medefîma  :,  é  di  tutti  il 
maggiore.  Pcr  ben  guftare  i  diletti  del  corpo , 
convien  mantenere  ,  e  cokivare  le  facoltà  dell' 
anima  ,  e  una  fana  ragione  ferve  d'  ajuta  a 
fenfi  per  godere. 


Eufebio  ccnfîdera  k  gran  ricchçzze  cerne  i»' 


Eufebe^  ou  le  Riche  vertueux.  3/3 
1  oient  le  fatiguer ,  il  penle  qu'il  en  eft  des 
plaiiU-s  comme  des  gros  livres  qui  gagnent 
pre{^^!ue  toujours  à  être  abrégés. 

Il  .ij  comme  les  r^utres,  (es  parcs,  fe? 
jardins,  ks  grottes,  (es  cafcades,  Tes  (ratues, 
(qs  tableaux,  mais  il  en  (ait  mieux  jouir, 
non  pas  qu'ils  (oient  plus  beaux  &c  d'un  plus 
grand  prix,  mais  parce  que  le  maître  vaut 
mieux.  Ses  tableaux  ont  des  beautés  qu'ils  ne 
doivent  point  au  pinceau  du  Peintre  :  (i  le 
marbre  de  (es  ftatues  s'anime  &  vit  fous  (ç.^ 
yeux,  c'eft  la  joie  pure  de  (on  anie  qui  don- 
ne des  grâces  nouvelles  au  chef-d'œuvre  de 
l'art ,  <^z  qui  lui  fait  découvrir  dans  la  na- 
ture àQS  beautés  invifiblcs  pour  des  yeux 
vulgaires.  Tous  les  objets  de  rimagination 
&z  des  (ens ,  doivent  à  la  bonté  du  cœur  de 
Ihommc ,  la  plus  grande  partie  de  leur  ef- 
fet de  de  leur  charme:  le  foleil  ed;  le  plus 
beau  des  objets  qu'il  fait  voir  &  briller: 
ainil  la  vertu  rend  les  plaiîu's  plus  piquans: 
elle  eft  elle-mcme  le  plus  grand  de  tous. 
Pour  bien  goûter  les  plailîrs  du  corps,  il 
faut  entretenir  &  cultiver  les  facultés  de 
l'ame  \  d<.  une  rai(on  faine  aide  aux  fcns  à 
jouir. 

EusEBE  regarde  une  grande  fortune  com- 
me une   obligation  de   faire  plus  de  bien. 
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obblig-azione  di  far  ma2;2:iormcnte  del  bcne.  Se 
egli  fa  ediiîcare  un  fuperbo  palagio  ,  cio  è  piut- 
tofto  per  efercicare  la  fiia  benelîcenza ,  che  per 
foddisfare  il  proprio  orgoglio  :  egli  numera  con 
gioja  tutti  gl'  infelici  ,  cK'  egli  nudrifce  coU'  oc- 
cupargli,  e  s'applaudifce  perché  pu6  cangiare  per 
ciTi  la  pietra  in  pane.  'Egli  comprende  che  aven- 
do  ricevuto  dal  Cielo  piii  che  gli  altri,  il  piib- 
blico  attende  da  lui  davantaggio,  e  che  fe  egli 
è  più  grande  che  gli  altri ,  egli  dee  efTere  al- 
tresi  piu  virtuofo.  Le  fue  ricchezze  fcorrono  in 
feno  a'  miferabili  per  canali  fottcrranei.  Egli  na- 
fconde  al  povero  quella  mano  ,  che  gli  porge 
alimente.  Invifibile  elfa  âpre  le  prigioni ,  fpezza 
j  ccppi  deir  innocenza ,  terge  le  laguimc  delT 
uonio  sfortunato  ;  e  coloro  ch'  effa  rende  obbli- 
gati  non  hanno  luogo  d'  arrofTire  in  faccia  d'un 
bcnefattore  ,  che  fi  lafcia  ignorare.  Egli  fa  che 
non  fî  pofledono  le  ricchezze  che  a  proprio  rif- 
chio  ,  e  pericolo  y  ch*  elfe  avviiifcono  1'  uomo  , 
qualora  ç:&  non  l' innalzano  ;  che  ad  on  ta  di 
tutte  le  diilinzioni  inventate  dalla  vanità  :  il 
Cielo  pareggia  la  fclicità  di  tutte  le  condizioni  ; 
ch'  é  invano  che  i  ricchi  cattivi  o  inutili  ,  al- 
bergano  corne  Dci  in  temp)  fuperbi ,  ch'  effi  non 
vi  faranno  adorati ,  fe  non  vi  fî  moftran  bene- 
fîci  ;  e  ch'  eiH  non  vi  fanno  altra  figura  che  di 
Dei  ridicoli  ,  o  nocevoli  ,  corne  le  fcimmie  o 
i  coccodrilli  dcl  fuperftiziofo  Egitto.  Gli  uomini 
non  fono  fclici  che  a  proporzione  dcUa  lor 
propeniione  a   far  del  bene ,    e   la   giufla   natura 


Eufebe,  ou  le  Riche  vertueux,  5JJ 
S'il  fait  bâtir  un  palais  fuperbe ,  c  cil  moins 
poui:  iarisfaire  ton  orgueil,  que  pour  exer- 
cer (a  bicnfailance  :  il  compte  avec  joie  tous . 
les  malheureux  qu'il  nourrit  en  les  occu- 
pant ,  &  s'applaudit  de  pouvoir  changer 
pour  eux  les  pierres  en  pain.  Il  fent  qu'ayant 
plus  reçu  du  Ciel ,  le  public  attend  davanta- 
ge de  lui,  &  que  s'il  ed  plus  grand  que  les 
autres ,  il  doit  être  aulii  plus  vertueux.  Ses 
richeiîes  coulent  dans  le  fein  du  malheu- 
reux par  des  canaux  fouteireins.  Il  cache  au 
pauvre  la  main  qui  le  nourrit.  Inviiible,  elle 
ouvre  les  prifons^  briie  les  fers  de  l'inno- 
cence ,  elTuie  les  pleurs  de  l'infortuné  j  ^ 
ceux  qu'elle  oblige,  n'ont  point  à  rougir  de- 
vant un  bienfaiteur  qui  fe  laiire  ignorer.  Il 
fait  qu'on  ne  poifede  les  grandeurs  qu'à  (ts 
périls  &  rifquesi  qu'elles  dégradent  l'hom- 
me j  des  qu'elles  ne  l'élevent  pas  \  qu'en 
dépit  de  toutes  les  difdncliGns  inventées  par 
la  vanité,  le  Ciel  égale  le  bonheur  de  tou- 
tes les  conditions  \  que  c'eil:  en  vain  que  les 
riches  méchans  ou  inutiles ,  fe  logent  com- 
me des  Dieux  dan^s  des  temples  fuperbes; 
qu'ils  n'y  feront  point  adorés,  s'ils  ne  s'y 
montrent  bienfaifans-,  &  qu'ils  n'y  paroilJcnt 
que  des  Dieux  ridicules  ou  malfaifans,  com- 
me les  fmges  ou  les  crocodiles  de  la  luperf- 


5  5^  Eufebio  y  o  fia  il  Ricco  vîrtuofo. 

ricompenfa   il    maggior    de  dovcri    col   maggior 
de'  dilvtti. 


Eufcbio  ama  i  piaccri  ,  ma  queft'  amore  c  il- 
luminato  dalla  fua  rae,ione.  Esli  fa  rccelieili  : 
ve  n  ha  di  quelli ,  ch'  egli  accoglie  con  giub- 
bilo  ;  vc  n'  ha  alcuni ,  ch'  egli  non  ammctrc  cht 
con  ri(^2i-va  :  egli  rigetta  gli  altri  con  difdegno, 
î  piaceri  degli  uomiai  corrocti  fpirano  ncl  ga- 
dimenro  ,  e  non  lafciano  che  rammarichi  nelU 
loro  memoiia  ;  i  fuoi  durano  ancora  dopo  la 
fenfazione  ,  e  la  rimembranza  n  è  cosi  dolcç 
corne  il  fcntimento» 


Eufebe  ,  ou  le  Bâche  vertueux.  3  SJ 
titieufe  Egypte.  Les  hommes  ne  font  heu- 
reux qu'à  proportion  de  leur  penchant  à 
faire  du  bien^  3c  la  nature  équitable  rccom- 
penic  le  plus  grand  àcs  devoirs  par  le  plus 
grand  des  plainrs. 

EusEBE  aime  les  plaifirs  ;  mais  cet  amour 
eft  éclairé  par  fa  raifon.  Il  fait  les  choifîrj 
il  en  eil:  qu'il  n'admet  qu'avec  rélerve:  il 
rejette  les  autres  avec  horreur.  Les  plaifirs 
des  hommes  corrompus  expirent  dans  la 
jouillance ,  &  ne  laiTent  que  des  regrets 
dans  leur  mémoire  \  les  liens  durent  encore 
après  la  fenfation,  &  le  fouvenir  en  eil 
aulîî  doux  que  le  fentiment. 


e5>j.»71^    '^^je^C'-^    'trfTjfî;^^* 
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^V^^  ^^^  ^^^^  ^V^^ 
ESTRATTO 

D^-Z  POEMA  INTITOLATO  (^) 

LA    RASSEGNAZIONE. 

I. 


I 


O  vi  fcrivo  dall'  orlo  del  mio  fepolcro  :  U 
vecchiaja  m'  addormenta  fu  la  mia  penna  :  1*  iii- 
vcrno  deir  età  ha  ac;2rluacciata  la  mia  mufa  ,  e 
i  miei  verfi  celfan  di  fcorrere.  Una  dcnfa  nube 
ofFufca  la  mia  vifta.  La  mia  maiio  affralita  di- 
fubbidifce  al  mio  defiderio ,  e  tréma  ,  fciivendo 
cio  ch'  elTa  fcrive ,  e  la  cura  dcUa  mia  gloria  mi 
sforza  eziaiidio  a  fcancellarlo.  Già  la  morte  ha 
applicato  il  mortale  fuo  dente  fu  l' illanguidico 
mio  corpo.  Deh  perché  non  confuma  ella  la  fua 
vittima  ?  La  crudele  rilparmia  i  miei  giorni ,  e  mi 
condanna  a  vivere  ancora  !  Corne  il  patriarca  Noè , 


{*)  Quefto  poema  indirizzato  a  una  donna  per  confo- 
laila  délia  peidita  del  conforte,  è  divifo  in  duc  parti. 
Egli  è  affai  lungo.  L'Autore  il  compofe  nel  17^1 ,  tre  anni 
prima  che  moviire.  Quefta  è  l'ultima  opéra,  ch' egli  ab- 
bia  data  alla  luce.  Il  giornale  Inglefe  ,  intitolato  ,  la  Ri- 
vifia  0  la  Ra/l'egna  del  mefe  ,  dice  che  è  la  più  catciva 
délie  ftie  produzioni  ;  e  '1  Giornale  Inglefe  ha  ragione. 
L'  eftratto  ,  che  io  ne  do  in  quefto  luogo  ,  è  rutto  cio 
che  m'  è  parfo  che  potclTv  cllcrc  meritevole  d'sllct  ttâ- 
dotco. 


55^ 

EXTRAIT 

DU   POEME    INTITULÉ   (*) 

LA      RÉSIGNATION. 

I. 

j  E  vous  écris  du  bord  de  ma  tombe  :  la 
vieilleife  m'ailoupit  fur  ma  plume  :  l'hiver 
de  IMge  a  glacé  ma  mufe ,  &  mes  vers  cet- 
fent  de  couler.  Un  miage  épais  offufque  ma 
vue.  Ma  main  débile  défobéit  à  mon  deiîr 
èc  tremble  en  écrivant ,  ce  qu'elle  écrit , 
ôc  le  foin  de  ma  gloire  m'oblige  encore  à 
l'effacer.  Déjà  la  mort  a  appliqué  fa  dent 
meurtrière  fur  mon  corps  languilfant.  Que 
ji'acheve-t-elie  fa  vidime  ?  La  cruelle  épar- 
gne mes  jours,  &  me  condamne  à  vivre 


(  *  )  Ce  Poème,  adrcffé  à  une  femme  pour  la  confoler 
de  la  perte  de  fon  époux  ,  a  deux  parties.  Il  ne  laide  pas 
d'être  long.  L'Auteur  le  compofa  en  i-j6t  ,  trois  ans 
avant  fa  mort.  C'eft  le  dernier  ouvrage  qu'il  ait  livré 
au  Public.  Le  Journal  Anglois  ,  appelle  ,  la  Revue  du 
mois  y  dit  que  c'eft  la  plus  mauvaife  de  toutes  fcs  pro- 
dudions  -,  Ôc  le  Journal  Anglois  a  raifon.  L'Extrait  que 
j'iii  donne  ici  ,  ell:  tout  ce  que  j'ai  trouvé  qui  put  ne 
fâs  être  tout-à-faic  indigne  d'eue  traduit, 


r<^9  La    RaJJignay.one' 

chc  vide  perire  un  moado ,  c  fuccedcrnc  un  al- 
tr.o  ,  io  ho  veduto  il  mondo  in  cui  cra  nato  , 
cambiare,  fotro  a'  miei  occhi  :  ma  il  nuovo  non 
ba  pcr  me  maggiori  attrattive. 


I  L 


L'  uomo ,  che  è  fornito  di  coraggio  ,  ftrappa 
alla  calamità  quella  mafchcra  fpavcntevolc ,  coa 
çui  efla  ci  atterrifce. 

î  I  I. 

Ecco  che  io  ftefTo  ho  bifogno  di  confolazione  , 
nel  momento  in  cui  io  procurava  di  confolarvi. 
Oh  nuova  fimefta  !  O  (*)  Richardlon ,  già  da 
gran  tempo  a  me  si  caro  / .  ,  .  Ma  io  ho  vietato 
a  me  ftclk)  1'  aftanno  ,  e  le  lagrime  ...  Ah  ! 
pofs'  io  fofFocare  i  miei  fofpiri  nel  perdere  un 
taie  amico.?  Gran  Dio  ,  porgi  foccorfo  alla  mia 
fiacchezza ,  e  fa  che  quefta  lagrima ,  che  mi 
fgorga  dagli  occhi  ,  confumi  tutco  il  mio  dolore  ! 
Ahi  lafTo ,  quante  voire  e2.1i  m'  ha  confolato  ne* 
miei  affanni  !  Quante  volte  il  di  lui  ingegno 
iliuflro  i  miei  fcrirti ,  e  fcppe  abbellir  perfîno  i 
miei  difetti  !    Chi  meglio   di  lui   conobbc  1'  arte 


(*^  L'Aurore  ftava  fcrivendo  queflo  poema  ,  quando 
ikeve  la  nuova  della  rnorce  del  S.  Richardfon  ,  fua 
?mJCD. 
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encore  /  Comme  le  Patriarche  Noé ,  qui 
vit  périr  un  monde ,  &  un  autre  fuccéder, 
j'*ai  vu  le  monde  où  j'étois  né  ^  changer  fous 
mes  yeux  j  mais  le  nouveau  n'a  pas  plus  de 
charmes  pour  moi, 

i  i. 

L^HOMME  qui  a  du  courage  arrache  ai 
malheur  ce  mafque  effrayant  dont  il  nous 
épouvante. 

t  I  L 

Voila  que  j'ai  befoin  moi-même  de 
confolation  ,  au  moment  où  j'elfayois  de 
vous  confoler.  O  nouvelle  funefte  l  O  (*) 
Richardfon,  depuis  long -temps  chéri  de 
moi  l . . .  Mais  je  me  fuis  défendu  le  cha- 
grin &  les  pleurs. . .  Ah  !  puis- je  étouffer 
iTies  foupirs  en  perdant  un  tel  ami  ?  Grand. 
Dieu ,  fecoure  ma  foiblelTe ,  &  que  cette 
larme  qui  tombe  ,  épuife  toute  ma  dou- 
leur 1  Hélas,  combien  de  fois  il  m'a.confolé 
dans  mes  chagrins  î  Combien  de  fois  foii 
génie  éclaira  mes  écrits  ,  &  fut  embellir 
jufqu'à  mes  fautes  !  Qui  connut  mieux  que 


(*)  L'Auteur  écrivoic  ce  Pocme,  loifqu'il  reçut  la  nou- 
velle de  la  more  de  M.  Richardfon ,  fou  ami. 

TvmQ  lll.  Q 


jëi  L  a  Rajfegna^ione» 

Ai  muovere  le  paflîoni ,  e  di  Icgger  nell*  anima 
délie  vaghe  donne  !  La  natura  ,  al  di  lui  hafcere , 
gli  fecc  dono  délia  chiave  del  cuore  umano. . 
Ma  io  nol  credo  pero.  perduto  per  me.  Fin  da 
qne*  mondi  lontani ,  che  ci  dividono ,  noi  ci 
udiamo  ancora. 

*  V. 

Lafciamô  ché  il  Cielo  fcelga  per  noi  gli  av- 
veiilmenti  di  noftra  vita  :  la  di  lui  fcéltà  è  pii 
ficura  che  la  noftra.  Incerroghiamo  il  pàflTato  : 
quante  volte  non  abbiam  noi  incontrate  le  nof- 
tre  difgrazie  nella  riurcica  meiefima  de'  noftri 
defîderj  ?  Quante  volte  altresi  non  abbiamo  no 
dovuto  gemere  per  qucgli  avvenlmenti ,  che  e 
cranô  più  vantaggiofi  î 


Quanio  nôi  fîàmo  vecchi,  la  noftra  glorli 
allora  cohfifte  nell'  elTerc  ignorari  ,  c  1'  oblio  de 
gli  uomini  fa  il  noftro  encomio.  Il  faVio  imitj 
i  fiori,  i  quali  fpiegano  tutti  i  loro  tefori  fti 
fneriggio  del  giorno ,  e  iî  richiuggono  verfc 
fera. 

V  L 

Voler  giudicare,  da  quel  poco  che  noi  cono 
fciaiQo  y   délia  grandczza    del   pcccre ,    o    dell 


La  Kéjignation.  j^j 

ui  Tart  heureux  d'émouvoir  nos  pallions, 
^  de  lire  dans  l'ame  des  belles  !  La  nature 
lui  fit  don ,  à  fa  naiirance ,  è^  la  clef  4^ 
cœur  humain. .  .  Mais  je  ne  le  crois  point 
perdu  pour  moi.  Des  mondes  éloignés  qui 
nous  réparent,  nous  nous  entendons  encore. 

I  V. 

Laissons  le  Ciel  choifir  pour  nous  les 
événemens  de  notre  vie  :  (on  choix  eft  plus 
fur  que  le  nôtre.  Interrogeons  le  paffé  :  com- 
bien de  fois  n'avons-nous  pas  rencontré  nos 
malheuxs  dans  le  fuccès  même  de  nos  de- 
firs?  Combien  de  fois  au0i  nous  ayons  gémi 
fur  des  événemens  qui  ont  fait  notre  plus 
grand  avantage  .<* 


Quand  nous  fommes  vieux,  notre  gloi- 
re alois  eft  d'être  ignorés,  &  Toubli  des 
hommes  fait  notre  éloge.  Le  fage  imite  les 
fleurs^  ç[ui  épanouiilent  tous  leurs  ti:.éfors 
au  midi  du  jour,  &  fe  referment  fur  le  foir. 

V  L 

Vouloir  juger  par  le  peu  que  nous  con- 
noilTons ,  de  la  grandeur  du  pouvoir ,  ou 

Q  ij 


5^4  -t^  RaJJ'egna:^ione., 

amorc  deir  Eflcrc  fupremo ,  gli  c  Ip  ftçflb  chc 
interrogare  una  gocciola  d'acqua ,  circa  la  pro- 
fondità  deir  Oceano ,  un  grancllino  di  fabbia 
ckca  r  eftcnfione  délie  fue  ÎTpiagge. 

V'  I  r. 

L'  uomo  privo  di  virtu  è  un  uomo  morto: 
^uand*  anche  ei  fofTe  un  Monarca  ,  il  reale  fuo 
paludamento  non  è  che  un  lenzuolD  ferale ,  foa:o 
di  cui  egli  è  fepolto. 

VIII, 

lo  fcrivo  ancora  in  una  ctà ,  în  cui  niua 
morule  ofa  fcriverc.  Ma  gli  è  altresi  ormai 
lejnpp  ck'  io  finifca ,  ed  io  non  decraio  più 
fcriver    nuUa  c  . ,  che    un   epitafio    per   la    mis 


Il  fine  dd  Tomo  fecondo  ,  ed  ultimo» 


Page  81,  linea  1^  ed  ultima  ;   Eternïta ,  leggi 
Ofcurita. 


La  Répgnatîon»  3^X 

et  Tamour  de  l'Être  fuprcme ,  c  eft  inter- 
roger une  goutte  d'eau  fur  la  profondeur 
de  rOcéan,  un  grain  de  fable  fur  reten- 
due de  (es  rivages. 

VIL 

L'homme  fans  venu  eft  un  homme 
mort  :  fût-il  Roi  ,  fa  robe  royale  neft 
quun  drap  funéraire,  fous  lequel  il  eft 
enfevcli. 

V  I  I  L 

J'Écris  encore  dans  un  âge  où  nul  mor- 
tel n'ofe  écrire.  Mais  il  eft  grand  temps  que 
je  fimife  auiîi;  &  je  ne  dois  plus  rien 
écrire  . . .  qu  une  épitaphe  pour  mon  tom- 
beau. 


Fin  du  Tome  troijleme  &  dernier. 


Page  8 1 ,  ligne  z^   &    dernière  :  Eternita ,  lifez 
Ofcurità. 


J  P  P  R  O  B  ATI  O  N. 

J'ai  lu  par  ordre  de  MonCeigneur  k  Chanr 
celier  ,  une  Tradudioii  de  difFércns  Poèmes  da 
feu  Dodeur  Y  o  u  N  g,  L'irpporcancc  des  leçons 
données  au  genre  humain  par  ce  Chanrre  élo- 
«^uent  de  la  vertu  i  Ton  noble  enthouriafâie  pour 
la  dignité  de  notre  être.  Se  pour  la  giandçur  de 
nos  deftinées  j  la  vigueur  &  les  touches  fieres 
qui  caraclérifent  fon  pinceau  ,  le  rendent  digne 
d'être  connu  de  toutes  les  Nations.  C'çil  donc 
augmenter  nos  richefles  philpfophiques  &  litté- 
raires ,  que  de  faire  pailer  dans  notre  Langue 
les  Ouvrages  d'un  Auteur,  dont  le  nom  doit 
être  cher  aux  Partifans  de  la  faine  morale ,  ainfi 
qu'aux  amateurs  de  la  haute  Poéiie.  A  Paris,  le 
15   Mars   1765. 


PRIVILEGE    DU    ROI. 

i^  ouïs,  p«r  la  gjcace  de  Dieu ,  Ro:  de  France. 
gc  de  Navarre  :  A  nos  amés  &  féaux  Confcillers. 
les  Gens  tenans  nos  Cours  de  Parlement ,  Maîtres 
des  Pvcquétes  ordinaires  de  notre  Hôtel ,  Grand- 
Conleii,  Prévôt  de  Paris,  Baillifs  ,  Sénéchaux,^ 
leurs  Lieutcnans  Civils  3c  autres  nos  Jufticiers 
qu'il  appartiendra j  Salut  :  Notre  gmé,  le  fieur 
Edme-Jean  Lejay  ,  Lioraire  ,  Nous  a  fait  expefcr 
qu'il  dcjfîreroit  faire  imprimer  &  donner  au  Public 
un  Ouvrp.ge  intitulé  :  Les  JSInits  d'  Young  j  tra- 
duites   de  l'Arglois  pcr  M.  Lei.    Tourneur  ;   s'il 


pbuv  ee  héccflaircs.   A  ers  Causïs  ,  Voulant  (t- 
vorabiement   traiter  l'Expofant ,  Nous   lui  avons 
permis  &  permettons  ,  par  ces  Préfentes  ,  ie  faire 
imprimer  ledit  Ouvrage  ,  autant  ds  fois  <]ue  bon 
lui  femblera ,  &   de  le   vendre ,   faire   vendre  & 
débiter  par  tout  notre  Royaume  ,  pendant  le  temps 
de  fix  amiées  confécucivcs  y  a  compter  du  jour  de 
la    date    des    Ptéfentes.    Fàifons  défenfes   à   tous 
Imprimeurs ,  Libraires    &   autres    Pcrfonnes ,   de 
quelque  qualité  &  condition  qu  elles  foient,  d'en 
introduire  d'impreffion  étrangère  dans  aucun  lieu 
de  notre  obéiiîance  5  à  la  charge  que  ces  Préfentes 
feront  cnrégillirées  tout  au  long    fur  le   Regiftre 
de   la   Communauté  des  Imprimeurs  &  Libraires 
de  Paris ,   dans  trois  mois   de   la  date   d'icelles  ; 
que   l'imprelTion    dodic    Ouvrage  fera  faite  'dans 
notre   Royaume  ,  &  non  ailleurs ,  en  beau  papier 
&    beaux   caraderes ,  conformément  aux  Régîe- 
mens  de  la  Librairie ,   &:  notamment  à  celui  du 
10  Avril   1715,  à  peine  de  déchéance  dudit  Pri- 
vilège ,    qu'avant  de  l'expofer  en  vente  ,  le  ma- 
nufcrit  qui  aura  fervi  de  copie  à  l'impreflion  dudit 
Ouvrage,  fera  remis  dans  le  même  état  où  l'Ap- 
probation y  aura  été  donnée  ,  ès-mams  de  notre 
très-cher  &  féal  Chevalier,  Chancelier  ,  G.rde  dés 
Sceaux  de  France  ,  le  tiêut  de  Maupeou  3  qu'il 
en  fera  enfuite  remis  deu'x  exemplaires  dans  notre 
Bibliothèque   publique,   un    dans    celle   de  notre 
Château    du  Louvre  ,   un    dans  celle  dudit    (îeur 
DE   Maupéou  :   le  tout   à   peine   de    nullité   des 
préfentes:   du  contenu  defquelles    vous    mandons 
&  enjoignons  de   faire  jouir  ledit  Epofant  &  fès 
ayant    caufe  ,    pleinement    &    paifiblcment  ,    fans 
fouffrir  qn'il  leur  foit  fait  aucun  trôuWe  ou  em- 
pêchement. Voulons  que   la   copie  des  Préfentes, 
qui  fera  imprimée  tout  au  long,  au  commence- 
ment ou  à  la  fin  dudit  Ouvrage ,  foii  tenue  pour 


<fueraeht  (îgnifîéc ,  &  qu'aux  copies  collationnëes 
far  l'un  de  nos  amcs  &  féaux  Confeillcrs ,  Se- 
crétaires ,  foi  Toit  ajoutée  comme  à  l'original. 
Commandons  au  premier  notre  HuifTicr  ou  Ser- 
gent fur  ce  requis ,  de  faire  pour  l'exécution 
d'icellcs ,  tous  Ades  requis  &  nécefTaires  ,  fans 
demander  autre  permiflion ,  Sl  nonobftant  clameur 
de  Haro ,  Charte-Normande  &  Lettres  à  ce  con- 
traires :  Car  tel  eft  notre  plailîr.  Donné  a  Paris , 
le  douzième  jour  du  mois  d'Avril,  l'an  de  grâce 
mil  fept  cent  foixante-neuf ,  &  de  notre  Règne  ,  le 
cinquante- quatrième.  Par  le  Roi ,  en  fon  Confcil. 

Signée  LE  BEGUE,  avec  paraphe. 

Reglfiré  fur  h  Regijire  XVII  de  la  Chambre 
Royale  &  Syndicale  des  Libraires  &  Imprimeurs 
de  Paris  j  No.  yyx  ^  fol.  65  3  ^  conformément 
au  Règlement   de    17x3.    A  Paris,  ce  i-j   Avril 

DE  LORMEL ,  Adjoint. 


Je  fouflîgné  ,  confens  &  permets  au  fîear  MofTy , 
Libraire  à  Marfeille  ,  de  faire  imprimer  &:  joindre'"» 
une  traduflion  qu'il  faic  faire  en  Italien ,  des  Nuits 
d'Young,  la  Traduction  Françaife  dudic  ouvrage  à  moi 
appartenante  ,  aux  claufes  &  conditions  portéss  dans  la 
Convention  pafTée  &  lignée  entre  nous  cèjourd'hui.  A 
Paris ,  ce  y   Avril   1770. 

Siënéy  LE  JAY. 

Regijîrée  La  préfente  CeJJlon  fur  le  Regifre  XVJU  ât 
la  Chambre  Royale  &  Syndicale  des  Libraires  &  Impri- 
meurs de  Paris  ^  N°.  i(?7 ,  conformément  aux  anciem 
RégUmens,  confirmés  par  celui  du  x8  Février  1713.  A 
Paris  t  ce  6  Avril  1770. 

Signé  ,  B  RI  AS  S  ON  ^ 
Syndic*    . 
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